
 

Δεκέμβριος/Dezember 2008 Σεύχος/Nr.  8                

΄αυτό το τεύχος 

(μεταξύ άλλων) 

υτό το τεύχος 

Bilingualität und Legasthenie 

Die griechischsprachigen  
Muslime im Pontos 

Rigas Feraios 

Ο Β’ Παγκόζμιορ Πόλεμορ  
και ηο σάζμα ηηρ μνήμηρ 

Der Bildhauer Fotis 

Έλληνερ ζςνθέηερ ζηη Γεπμα-
νία: Δημήηπηρ Τεπζάκηρ 

„Eduart“: μια ζςνένηεςξη 

Παισνίδια εκηόρ έδπαρ 

Ambelakia,  
das Juwel von Thessalien  

Σε ποιον ανήκει η πόλη; 

Eine europäische Lösung des 

Zypernproblems 

Einige Gedanken  

zur griechischen Poesie 

Χπόνια ηηρ ομίσληρ, ποιήμαηα 

 

 

Μια περιοδική ελληνο-γερμανική έκδοση Ελλήνων του Βερολίνου για θέματα πολιτικής 

ενημέρωσης, παιδείας, επιστήμης, γλώσσας, τεχνών και πολιτισμού 

Eine periodische griechisch-deutsche Zeitschrift von Berli-

ner Griechen zu Themen politischer Information, Bildung, 

Wissenschaft, Sprache, Kunst und Kultur 

Berlin 
    εξάντας 

Fotis, weiblicher Torso, Bronze, 224x105x100cm, 1988  

exantas 

w
w

w
.e

x
a

n
ta

s.
d

e
 

e
x

a
n

ta
s 

B
e

rl
in

  
·  

4
. 
J
a

h
r,

 · 
 N

r.
 8

, 
D

e
ze

m
b

e
r 

2
0

0
8

 

Σιμή/Preis 4,00 €                

IS
S
N

 1
8
6
5

-6
6
9
2

 





3 

εξάντας                         τεύχος/Heft  8 

 

της σύνταξης / Editorial 

λα αθνχγεηαη ε θξάζε «πάσ ζην θξνληηζηήξην γηα λα 
κάζσ θαη ζην ζρνιείν γηα λα πάξσ ην ραξηί;». Απηά ηα 
θαηλφκελα δελ ζπλζέηνπλ κήπσο έλα εθηφο Αγίνπ 
Όξνπο Βαηνπέδην; 
 Ζ ρψξα καο, πέξα απφ ηε δηαθζνξά, θαηέρεη θαη 
έλα δεχηεξν ζθήπηξν. Δίκαζηε πξψηνη ζε ζαλαηεθφξα 
ηξνραία αηπρήκαηα. Μφλν ζην ηκήκα ηνπ εζληθνχ δηθηχ-
νπ Κνξίλζνπ-Παηξψλ νη λεθξνί αλέξρνληαη ζε εθαηνληά-
δεο θάζε ρξφλν. Παξ‟ φια απηά, ζην δξφκν απηφλ πνπ 
δελ πιεξνί θακηά απφ ηηο πθηζηάκελεο πξνδηαγξαθέο 
ελφο απηνθηλεηφδξνκνπ, νη νδεγνί πιεξψλνπλ δηφδηα. 
Απηφ δελ απνηειεί ζθαλδαιψδε εκπαηγκφ ησλ πνιηηψλ; 
Καη επεηδή κηιάκε γηα ηηο ζπγθνηλσλίεο, κήπσο ζπκάηαη 
θαλείο πφηε μεθίλεζε ην πξφγξακκα εθζπγρξνληζκνχ 
θαη ειεθηξνδφηεζεο ηνπ ζηδεξνδξνκηθνχ δηθηχνπ ηεο 
ρψξαο; Μάιινλ φρη, γηαηί έρνπλ παξέιζεη δεθαεηίεο θαη 
ν ξπζκφο πινπνίεζεο ηνπ πζηεξεί θαηά πνιχ απηνχ ηεο 
ρειψλαο. Καλείο δελ μέξεη πφηε θαη αλ ζα νινθιεξσζεί. 
Αμίδεη λα ζεκεησζεί φηη κεγάια ηκήκαηα ηεο επηθξάηεηαο, 
φπσο ε δπηηθή Διιάδα θαη ε Ήπεηξνο δελ έρνπλ θακηά 
ζηδεξνδξνκηθή ζχλδεζε κε ηελ ππφινηπε ρψξα θαη δελ 
ππάξρεη θακηά πξφβιεςε φηη θάηη ηέηνην ζα πξαγκαην-
πνηεζεί θάπνηε. Γελ είλαη ζθάλδαιν έλα ιηκάλη φπσο 
ηεο Ζγνπκελίηζαο, κηα απφ ηηο πχιεο ηεο Διιάδαο πξνο 
ηηο ρψξεο ηεο δπηηθήο Δπξψπεο, κε κηα νγθψδε δηαθίλε-
ζε ηαμηδησηψλ θαη εκπνξεπκάησλ λα κελ δηαζέηεη ζηδε-
ξνδξνκηθή ζχλδεζε;  
 Γελ είλαη κήπσο Βαηνπέδην πξψηνπ κεγέζνπο απηφ 
πνπ ζπκβαίλεη κε ηηο ηηκέο ζηελ ειιεληθή αγνξά; Δδψ 
π.ρ. αγνξάδνπκε ην γάια ζηε δηπιάζηα ζρεδφλ ηηκή 
απφ απηήλ πνπ πιεξψλνπλ νη γαιαθηνβηνκεραλίεο ζηνλ 
παξαγσγφ. ηελ Διιάδα γηαηί ν θαηαλαισηήο πξέπεη 
λα ην πιεξψλεη ζε πάξα πνιιέο πεξηπηψζεηο ζηελ 
πεληαπιάζηα ηηκή; Ση παξαπάλσ έμνδα έρνπλ νη ειιελη-
θέο γαιαθηνβηνκεραλίεο; Απνιχησο θαλέλα.  
Γελ είλαη ηξαγηθφ ην γεγνλφο φηη ν Έιιελαο θηελνηξφ-
θνο γηα λα αγνξάζεη έλα ιίηξν εκθηαισκέλν λεξφ, πνπ 
έρεη ειάρηζην θφζηνο εκθηάισζεο, ζα πξέπεη λα πσιή-
ζεη ηξία ιίηξα γάια; 
 Πσο κπνξεί λα ραξαθηεξίζεη θαλείο ην γεγνλφο, αλ 
φρη ζθάλδαιν, φηη αιπζίδεο πνιπθαηαζηεκάησλ πνπ 
ππάξρνπλ θαη εδψ, δηαζέηνπλ ηα ίδηα αθξηβψο πξντφληα 
ζε ηηκέο απφ 30% κέρξη θαη 50% αθξηβφηεξα ζηελ 
Διιάδα;  
 Δδψ πξέπεη λα ζεκεηψζνπκε φηη δελ απνηειεί κφλν 
ζθάλδαιν, αιιά θαη βαζηθφ παξάγνληα ζπξξίθλσζεο 
ππνλφκεπζεο θαη δηάβξσζε ησλ ζεκειίσλ ηεο εζληθήο 
καο νηθνλνκίαο ην γεγνλφο, φηη, πξνζθέξνληαη ζηνπο 
παξαγσγνχο αγαζψλ (αγξφηεο, θηελνηξφθνπο, βηνηέ-
ρλεο) ηηκέο πείλαο γηα ηα πξντφληα ηνπο, θαη θηάλνπλ 
ζηνλ θαηαλαισηή παλάθξηβα, ζεζαπξίδνληαο νη κεηα-
πξάηεο θαη νη αεξηηδήδεο. Πφζν θαηξφ κπνξνχλ λα 
αληέμνπλ αθφκε ζ‟ απηήλ ηελ εμαζιίσζε νη παξαγσγηθέο 
ηάμεηο; 
 Οη ηξάπεδεο, θαη νη ρξεκαηνπηζησηηθέο εηαηξίεο δελ 
παξάγνπλ θαλέλα αγαζφ, εκπνξεχνληαη ρξήκαηα, θαη 
φκσο απνθνκίδνπλ ηεξάζηηα θέξδε. Απηφ πψο λα ην 
πνχκε; Γελ είλαη ζθάλδαιν εζληθήο εκβέιεηαο; 
 Πσο κπνξεί λα ραξαθηεξίζεη θαλείο, αλ φρη ζθάλ-

Σ 
ν Βαηνπέδην, είλαη έλα από ηα είθνζη κνλα-
ζηήξηα ηνπ Αγίνπ ξνπο, πνπ ρηίζηεθε ηνλ 
έλαην κ. Υ. αηώλα. Ήηαλ κέρξη πξηλ ιίγν 
θαηξό γλσζηό ζαλ πξνζθηιήο ηόπνο πξν-

ζθπλήκαηνο πνιιώλ αλζξώπσλ, αξζεληθνύ γέλνπο. 
Δίλαη γλσζηό όηη ε επίζθεςε γπλαηθώλ απαγνξεύε-
ηαη ήδε από ηνλ ελδέθαην αηώλα, γηα ηελ πξνζηαζία 
ησλ κνλαρώλ από ηνλ πεηξαζκό.  
 Γελ καο είλαη γλσζηφ αλ θάπνην δηάηαγκα πξνζηα-
ηεχεη ηνπο κνλαρνχο απφ ηνλ πεηξαζκφ ηεο παξάιιειεο 
πίζηεο θαη πξνο έλαλ δεχηεξν ζεφ, απηφλ ηνπ πινχηνπ, 
ηνλ Μακσλά. Πξνθαλψο φρη, γηαηί απηά πνπ ηνπο ηειεπ-
ηαίνπο κήλεο έξρνληαη ζην θσο ηεο δεκνζηφηεηαο γηα ηηο 
επηρεηξεκαηηθέο δξαζηεξηφηεηεο ηεο κνλήο Βαηνπεδίνπ 
είλαη πξσηνθαλή γηα ηα ειιεληθά ρξνληθά, φπσο ηνπιά-
ρηζηνλ ζχζζσκνο ν ειιεληθφο ηχπνο επηζεκαίλεη. 
 Πνιινί κηινχλ γηα ην κεγαιχηεξν κεηαπνιεκηθφ 
νηθνλνκηθφ ζθάλδαιν ζηε ρψξα καο. Γελ είκαζηε αξκφ-
δηνη λα απνθαλζνχκε αλ απηέο νη νηθνλνκηθέο δξαζηε-
ξηφηεηεο ηεο Μνλήο Βαηνπεδίνπ ζπλάδνπλ κε ηε δηδα-
ζθαιία ηνπ Ηεζνχ Υξηζηνχ, απηφ είλαη έξγν ησλ εηδηθψλ 
ζ‟ απηά επηζηεκφλσλ. Δκείο είδακε φηη γηα ηελ ππφζεζε 
απηή, παξαηηήζεθαλ ππνπξγνί θαη εηζαγγειείο, ζρεκα-
ηίζζεθε εηδηθή εμεηαζηηθή επηηξνπή ηεο βνπιήο θαη ε 
ιέμε Βαηνπέδην έγηλε ζπλψλπκε ηεο δηαθζνξάο, ησλ 
ζθνηεηλψλ ζπλαιιαγψλ, δηαπινθψλ θαη ηεο άλεπ πξνε-
γνπκέλνπ δηαζπάζηζεο ηεο δεκφζηαο πεξηνπζίαο. 
 Γελ μέξνπκε αλ πνηέ ε δηθαζηηθή θαη θνηλνβνπιεπ-
ηηθή έξεπλα πνπ βξίζθνληαη ζε εμέιημε ζα θαηαιήμνπλ 
ζε θάπνην απνηέιεζκα, αλ ζα κάζνπκε ηελ αιήζεηα θαη 
ζα απνθαηαζηαζεί ε δεκηά πνπ πξνθιήζεθε ζην δεκφ-
ζην, ή αλ ε φιε ππφζεζε ηξαβήμεη ζε ηφζν κάθξνο, 
φπσο πνιχ ζπρλά ζπκβαίλεη, θαη ν παλδακάησξ ρξφ-
λνο, φπσο έιεγαλ νη πξνγνλνί καο, ζα ηνλ θαιχςεη κε 
ην πέπιν ηεο ιήζεο. 
 Απηή ε ππφζεζε ηνπ Βαηνπεδίνπ έξρεηαη λα επηβε-
βαηψζεη κε ηνλ πην παλεγπξηθφ ηξφπν ηελ πξφζθαηε 
έξεπλα πνπ έγηλε ζηηο ρψξεο ηεο επξσδψλεο θαη ζχκ-
θσλα κε ηελ νπνία ε ρψξα καο θαηέρεη ηελ πξψηε ζέζε 
ζηε δηαθζνξά.  
 Δίλαη ηξαγηθά ζιηβεξφ λα δηαπηζηψλεη θαλείο ηελ 
πνιπκνξθία θαη ηελ έθηαζε απηνχ ηνπ θαηλνκέλνπ ζηελ 
παηξίδα καο. Καιχπηεη ην ζχλνιν ηνπ δεκφζηνπ θαη 
ηδησηηθνχ βίνπ. Τπνπξγφο πγείαο ήηαλ απηφο πνπ πξηλ 
κεξηθά ρξφληα κίιεζε γηα ηα πηξάλραο πνπ ιπκαίλνληαη 
ην ρψξν ηεο δεκφζηαο πγείαο, θαη φκσο δελ είδακε λα 
έρεη πηαζηεί ζηα δίρηπα ηεο δηθαηνζχλεο θαλέλα απφ 
απηά ηα πηξάλραο.  
 Ζ δεκφζηα πγεία εμαθνινπζεί λα είλαη ηξαγηθά 
ππνβαζκηζκέλε θαη αλεπαξθήο, λα είλαη ε ίδηα 
άξξσζηε,  ελψ παξάιιεια, ζεζαπξίδνπλ ζε βάξνο ησλ 
αζζελψλ νη ηδησηηθέο θιηληθέο θαη ηα λνζνθνκεία.  
 Σν άιιν πάιη κεγάιν θεθάιαην, απηφ ηεο δεκφζηαο 
παηδείαο, ηνπ βαζηθνχ απηνχ ππιψλα ηεο παξαπέξα 
χπαξμεο καο σο έζλνπο, παξακειεκέλν θαη ππνρξεκα-
ηνδνηνχκελν, έρεη παξαδνζεί σο εκπνξεχζηκν είδνο 
ζηα ρέξηα ηδησηηθψλ επηρεηξήζεσλ. Αιήζεηα ζε πνηα 
επλνκνχκελε ρψξα ζα δεη θαλείο ηφζα θξνληηζηήξηα θαη 
ηδησηηθά ζρνιεία φζα ζηελ Διιάδα; Γελ είλαη ληξνπή 

Βατοπέδια  

της συντακτικής επιτροπής 

δαιν νιθήο, ηελ αλππαξμία νηθηζηηθήο πνιηηηθήο, πξφ-
βιεςεο θαη ζρεδηαζκνχ πνπ έρεη ζαλ απνηέιεζκα νη 
πφιεηο καο λα αλαπηχζζνληαη ζηελ πξάμε ερζξηθά 
πξνο ηνπο θαηνίθνπο ησλ, λα απνηεινχλ πξαγκαηηθά, 
φπσο πνιινί πνιενδφκνη ηα έρνπλ ραξαθηεξίζεη, πνιε-
νδνκηθά εμακβιψκαηα; 
 Τπάξρεη ην ζέκα ηεο αλαθχθισζεο ησλ απνξξηκ-
κάησλ. Σν κεγαιχηεξν κέξνο ηνπο απνηειείηαη απφ 
πιαζηηθά, γπαιί, ραξηί, κέηαιια. Τιηθά ρξήζηκα πνπ 
αλαθπθιψλνληαη, ην ππφινηπν κέξνο είλαη θαηά ην 
πιείζηνλ νξγαληθέο νπζίεο πνπ απνζπληίζεληαη ζε 
ζχληνκν ρξνληθφ δηάζηεκα κεηαβαιιφκελα ζε εχθνξν 
ρψκα. Γελ είλαη ζθάλδαιν πνπ δελ ηα αλαθπθιψλνπκε; 
Να δνζεί έηζη δνπιεηά ζε πνιινχο αλέξγνπο, λα θεξδί-
ζνπκε πνιχηηκεο πξψηεο χιεο, θαη λα ιχζνπκε κηα γηα 
πάληα θαη κε ηνλ θαιχηεξν ηξφπν ην ζέκα ησλ ρσκαηε-
ξψλ; 
 Να αλαθεξζνχκε αθφκε ζηηο αλαλεψζηκεο πεγέο 
ελέξγεηαο φπσο είλαη ν ήιηνο θαη ν άλεκνο. Ζ παηξίδα 
καο είλαη πξνλνκηνχρνο ζηα δχν απηά ζηνηρεία. Ζ 
εθκεηάιιεπζε ηνπο ζα επέθεξε κεγάιε νηθνλνκία εηζα-
γνκέλσλ θαπζίκσλ θαη ζα κείσλε ηελ εθπνκπή αηκν-
ζθαηξηθψλ ξχπσλ. Γηαηί ην θξάηνο καο δελ πξσηνζηα-
ηεί, δελ εληζρχεη θαη δελ επελδχεη ζηελ εγθαηάζηαζε 
αλεκνγελλεηξηψλ θαη θσηνβνιηατθψλ κνλάδσλ; Πεξηκέ-
λεη δειαδή ηελ ηδησηηθή πξσηνβνπιία; Μα ν ηδηψηεο ζα 
ελδηαθεξζεί θαη ζα επελδχζεη κφλν εθεί φπνπ πξνζδν-
θά θέξδε απφ ηελ πξψηε κέξα, γηα ηελ ηζέπε ηνπ, θαη 
φρη γηα ην θνηλσληθφ ζχλνιν πνπ είλαη ρξένο ηνπ θξά-
ηνπο. 
 ηαρπνινγήζακε νξηζκέλα ραξαθηεξηζηηθά παξα-
δείγκαηα, ζα κπνξνχζε λα αλαθέξεη θαλείο πνιιέο 
δεθάδεο, εθαηνληάδεο αθφκε πεξηπηψζεσλ ζηηο εθνξίεο, 
ηηο πνιενδνκίεο ηηο πξνκήζεηεο ηνπ δεκνζίνπ, ζηελ 
ηνπηθή απηνδηνίθεζε, αθφκε ζηνπο κεραληζκνχο θαηα-
πνιέκεζεο ηεο δηαθζνξάο, πνπ θάλνπλ θαλεξφ φηη 
ζρεδφλ θάζε κέξα ζθνληάθηνπκε θαη ζε έλα ζθάλδαιν, 
κηθξφ ή κεγάιν δελ έρεη ζεκαζία. 
 εκαζία έρεη ην πφηε επηηέινπο, θαη κε πνηφλ 
ηξφπν, ζα απνβάινπκε απφ ην άηνκν καο, απφ ην 
θξάηνο θαη απφ ηελ θνηλσλία, απηή ηε λνζεξή λννηξν-
πία ηεο απαμίσζεο ησλ αξρψλ κηαο αλζξψπηλεο θαη 
δίθαηεο θνηλσλίαο. Πφηε ν πνιηηηθφο θφζκνο ζα ζεξα-
πεπζεί απφ ηε κηθξνθνκκαηηθή κπσπία ηνπ θαη ζα 
κπνξέζεη λα δεη ην ζπκθέξνλ ηνπ θνηλσληθνχ ζπλφινπ.  
εκαζία έρεη πφηε θαη πνηα πξαγκαηηθά κέηξα ζα ιεθ-
ζνχλ, γηα λα αλαθνπεί ε εζηθή παξαθκή θαη ζήςε πνπ 
ηε δνχκε θαζεκεξηλά. Πφηε επηηέινπο ζα θαηαλνήζνπκε 
φηη κηα νξγαλσκέλε θνηλσλία έρεη αξρέο πνπ ηελ δηέ-
πνπλ θαη αλ δελ ηηο ζεβαζηνχκε φρη κφλνλ ηελ θαηα-
ζηξέθνπκε, αιιά απηνθαηαζηξεθφκαζηε.  
 Πφηε επηηέινπο ζα πάςνπλ λα ππάξρνπλ δηάζπαξ-
ηα ζηελ επηθξάηεηα ηφζν πνιιά Βαηνπέδηα;…   
 
Ζ ζπληαθηηθή επηηξνπή ηνπ «Δμάληα» 
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D 
as  erfreulich große Echo, das mein Arti-
kel zum Thema "Bilinguales Lernen in 
Berlin" bei den Lesern des Exantas Nr.6 
auslöste, steht für die Dringlichkeit des 

Austausches unter allen Beteiligten. Damit verbin-
det sich meine Hoffnung, die Diskussion zum Sta-
tus der bilingualen Lehr- und Lernsituation der 
deutsch-griechischen SESB in Berlin mit meinem 
Beitrag nachhaltig zu unterstützen. 
  

Die Tatsache, dass den politisch Verantwortlichen das 
nach 11jähriger Praxis zutiefst überarbeitungswürdige 
Konzept der SESB mit seinen zahlreichen Mängeln 
weder auffällt noch änderungswürdig erscheint, grenzt 
an Zynismus. 
 

Weil eine mangelhafte Beschulung Konsequenzen 
nach sich zieht, stellt sich die Frage, an welche Intensi-
on der pädagogischen Zukunftsplanung die politisch 
Verantwortlichen für Berlin langfristig bezwecken. Dem 
gegenüber steht die Zahl, der in Berlin lebenden Kin-
der, Jugendlichen und Erwachsenen, die trotz Schul-
ausbildung weder das Lesen noch das Schreiben 
erlernten, die z. ZT. auf 164.000 geschätzt wird und 
damit eher eine mangelhafte Gegenwarts- und Zu-
kunftsorientierung der Berliner Bildungspolitik kenn-
zeichnet. Nach der Hochrechnung des Deutschen 
Volkshochschulbundes ist jede(r) 15. Berliner über 15 
Jahre weder in der Lage, einen kleinen Zeitungsartikel 
noch eine Gebrauchsanweisung zu verstehen. (Vgl. 
Eichelmann, Berliner Morgenpost v. O3.O9.2OO8.). 
Die vorliegenden Schätzungen beziehen sich auf Bil-
dungsinländer, also alle diejenigen, die ihre Schulkar-
riere absolvierten. Entsprechend ist hier von einer 
wesentlich höheren Dunkelziffer auszugehen.  
 

Die Untersuchung des Volkshochschulbundes kann ich 
aus meiner  fachlichen und berufspraktischen Perspek-
tive nur unterstützen, fördere ich doch selbst in meiner 
Praxis als Dipl. Sozialpädagogin und Hirnleistungstrai-
nerin tagtäglich und dies seit 12 Jahren speziell Kinder, 
die massive Schwierigkeiten darin haben, das Lesen 
und Schreiben zu erlernen bzw. hier ohne externe 
Förderung im Beschulungsprozess grundlegend schei-
tern würden. 
 

Analysegrundlagen: Bilinguale Erziehung, 
Lehren, Lernen und LRS  
 

Von meinen ganzheitlichen Arbeits-und Forschungszu-
sammenhängen ausgehend, betrachte ich in der vorlie-
genden Analyse entscheidende Faktoren, die die Ent-
stehung von Lernschwierigkeiten**, d.h., Lese-und  

Rechschreibschwierigkeiten** wie Legasthenien und 
Dyskalkulien, ADS/ADHS begünstigen. Weiterhin zeige 
ich wichtige Wechselwirkungen auf, die zwischen der 
bilingualen Erziehung im Elternhaus sowie der Päda-
gogik im Kindergarten, in der Vor- und Grundschule  
Lernschwierigkeiten fördern und befördern können. 
Dies, mit der Zielsetzung, grundlegende Zusammen-
hänge zu veranschaulichen. Zur Verdeutlichung der 
einzelnen Themenschwerpunkte gliedere ich zunächst 
am Beispiel von Robert* und seinen Schriftbildern den 
Aufbau von Lern- und Verhaltensschwierigkeiten** und 
beziehe diese Grundlagen dann auf die bilinguale 
Erziehung sowie das bilinguale Lehren und Lernen. 

 
Wie entstehen Lern-und Verhaltenschwie-
rigkeiten**? 
 

In der ganzheitlichen Betrachtung nehme ich Lern-
schwierigkeiten** zunächst in ihrem  gesamten Aufbau 
und nach Möglichkeit unter Einbezug der vorgeburtli-
chen/geburtlichen Entwicklung des Kindes bis heute 
auf. Immer haben entstandene Schwierigkeiten ihre 
eigene Logik, und bestehen aus Bausteinen, die es 
unter dem  Aspekt der Ableitung eines Beratungs- und 
Arbeitsansatzes zu verstehen gilt. 
 

Zum Anderen ist es für mich notwendig, einmal detail-
liert zu betrachten, wie bis zum Tag X gelernt wurde 
und warum das so ist. Dazu gehört die Untersuchung 
des aktuellen Standes der kognitiven Stützfunktionen
(audiovisuelle Wahrnehmung, Konzentration und Ge-
dächtnis). In diesem Vorgehen kann ich zusammenfas-
send sehr deutlich definieren, welche Lernschwierigkei-
ten**  wie und warum mit welchem Ausmaß entstanden 
sind, und welche Trainingsempfehlung  zur Änderung 
des Zustandes unter Einbezug, aller Beteiligten  zu 
empfehlen ist. 
 

Frappierend ist immer wieder die Betrachtung von 
erschreckenden Lernverhältnissen bereits bei sehr 
jungen Kindern, deren Ausmaß zwischen dem ersten 
und vierten Grundschuljahr in der Schule meist erst 
dann aufgenommen und weitergegeben wird, wenn 
das Kind bereits unter massivsten Lernschwierigkeiten 
leidet - also das Lesen und Schreiben nicht erfolgreich 
bzw. gar nicht umsetzt. 

 
Die Praxis von Lese- Schreib- und Recht-
schreibschwierigkeiten(LRS) 
 

In meinen Ausführungen verzichte ich auf die  Gegen-
überstellung der unterschiedlichen Definitionen der 

Bilingualität und Legasthenie 

von Karibu C. Roulis 

Γλώσσα / Sprache 

Wechselwirkungen des bilingualen Lernens und der Entstehung 
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Legasthenie, Dyskalkulie) 
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Geburt bilingual (deutsch-griechisch) 
auf.  
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Legasthenie, die seit 1916 erstmalig von Paul Ransch-
burg  als Begriff formuliert, so zum Synonym für die 
Leseschwäche wurde.  
 

Bis heute hat sich die Forschung zum Thema Legast-
henie differenziert weiterentwickelt. Zur Begrifflichkeit 
der Legasthenie gehört inzwischen die Betrachtung 
und Untersuchung von genetischen, audiovisuellen 
und taktilen Entwicklungsstörungen (Vgl. Schulte-
Körne S.14-37). Robert*, den ich im Alter von sieben 
Jahren kennenlernte, brachte es selbst auf den Punkt, 
wie sich das Lernen mit Legasthenie anfühlt: ,,Ich kann 
nicht schreiben, ich bin dumm und Legastheniker.“ 
Bereits in der zweiten Grundschulklasse waren seine 
Erfahrungen mit dem Lernen und der Schule so nega-
tiv geprägt, dass er sich weigerte, in die Schule zu 
gehen.  
 

Seine Eltern machte der empfundene Zwiespalt zwi-
schen Roberts* intellektuellen Fähigkeiten und der 
Tatsache, wie diese in der Grundschule aufgenommen 
und gefördert wurden, hilflos. Während er zu Hause 
gerne las und sehr kreativ war, gelang es ihm in der 
Schule selten unter Druck und in der geforderten 
Schnelligkeit sein Tempo zu finden, also im vorgegebe-
nen Maß mitzuhalten. Ebenso waren seine Lernver-
hältnisse schwierig. In meinem Untersuchungsergebnis 
lag sein  damaliges Konzentrationsniveau z.B. bei fünf 
Minuten/Stunde. Deshalb vergaß er alles, was er lern-
te, sofort. Das Schreiben führte er mit großem Druck 
aus, begleitet vom legasthenen Vertauschen von Buch-
staben (z.B. b und d, m und n), schrieb Endsilben von 
verschiedenen Worten im Diktat nicht, weil er sie nicht 
hörte. Ebenso war die Groß- und Kleinschreibung für 
Robert* nicht greifbar. Die letzten Buchstaben des 
Alphabetes brachte er durcheinander, weil er sie wäh-
rend der schnellen Alphabetisierungsphase weder im 
Hören noch im Schreiben ausreichend verinnerlichen 
konnte. 
 

Schwierigkeiten im Schreiben bedeuteten auch, im 
Schreibvorgang die Zeile halten zu können. Sobald ihm 
das beidäugige Sehen nicht gelang, entwickelte sich 
seine Schrift überdimensional groß und eckig oder 
zu ,,Berg und Tal“, wie ich es nenne (s. Ü.1 vom 
10.06.2004). Dazu kam, dass sich der Junge als gene-
tischer Linkshänder von selbst auf die rechte Hand 
schulte und damit Sehen, Hören und Händig- und 
Füßigkeit nicht erfolgreich zusammenbringen konnte. 
 

Im Unterricht war Robert* sich oft nicht sicher, ob er 
alles richtig verstand.  Das führte dazu, dass das Kind, 
statt sich am Unterricht zu beteiligen, unsicher wurde, 
sich in seiner Unsicherheit immer mehr zurückzog, sich 

wegträumte, die Schuld an seinen Schwierigkeiten 
allein bei sich suchte. Die Angst, wegen einer falschen 
Aussage verlacht zu werden, war groß und Alltagsreali-
tät geworden. Im Sport konnte Robert sich nicht austo-
ben, weil er in seinem Handeln verzögert reagierte und 
so in seiner Klasse zum Außenseiter avancierte. Den 
Hänseleien der Kinder zu begegnen, bedeutete soforti-
ges Handeln- weil ihm bedingt durch seinen verzöger-
ten Zugriff auf die kognitiven Stützfunktionen die pas-
senden Worte leider immer erst zu spät einfielen, fühlte 
er sich unverstanden und ausgeliefert.  
 

Inzwischen zeigten seine Lernschwierigkeiten auch 
psychogene Folgen, die in Schlafstörungen, Ängsten 
und  unter seiner Tendenz, sich zunehmend zurückzu-
ziehen, zum Ausdruck kamen. Auf diese Weise fanden 
Robert und seine Eltern im Berliner Nachhilfe–und 
Therapiewesen zu keiner Lösung. Auch der ohne Dia-
gnostik  empfohlenen Einnahme von Ritarlin als Psy-
chopharmakon konnten und wollten sie nicht zustim-
men. Trotz zahlreicher Testungen, wurde Roberts 
Hirnbenutzung in Bezug auf seine kognitiven Stütz-
funktionen (audiovisuelle Wahrnehmung, Konzentrati-
on und Gedächtnis) bis zum Ersttraining in meiner 
Praxis nicht zusammenhängend untersucht. Somit 
waren Roberts Schwierigkeiten zwar einzeln bekannt, 
im Ansatz jedoch bisher nicht in ihrer Gesamtheit be-
trachtet worden. 
 

Meine Untersuchung in 2004 belegt in allen Parame-
tern den unreifen Grad in der Hirnbenutzung des Kin-
des, die sich in der fehlenden Hemisphärenbalance 
deutlich in seinem wechselnden Gebrauch von Hän-
den, Augen und Ohren ausprägte. Dazu gehörte Ro-
berts* verwaschene Sprachlichkeit, seine unreife 
Schreib- und Sprachkompetenz, die in der Folge mit 
seinem nicht altersentsprechenden unausgeprägten 
Bewegungslernen einherging. 
 

Mit Hilfe des Hirnleistungs - und Lerntrainings begann 
Robert* seinen Seitigkeitsfindungsprozess (Lateralität) 
wieder aufzunehmen. Im Training lernte er bereits 
innerhalb von 3 Stunden seine Handschrift, sein Spre-
chen und sein Schreiben deutlich zu verbessern (und 
zu sortieren). Ü2 (vom 20.06.2004) bestätigt die ver-
besserte Sehkompetenz mit einer verbesserten Hand-
schrift, die hier mit der sich steigernden Konzentrati-
onsfähigkeit einhergeht und  ihm dadurch in dem konti-
nuierlichen Aufbau seiner Gedächtnisleistung ermög-
lichte.  
 

Auch wenn hier noch nicht alles im Sehen und Hören 
zu seiner Zufriedenheit sortiert werden konnte, fiel  ihm 
das Schreiben und das Einhalten der Linie wesentlich » 

Die Hospitation 

der Eltern im 

Unterricht 

sollte nicht 

durch 

komplizierte 

und 

wochenlange 

Beantragungs-

vorgänge 

behindert 

werden. 
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leichter, weil das Kind nun lernte, seine Kräfte gezielt 
einzusetzen, d.h. den zugelegten muskulären Druck, 
der ihn früher müde machte, im gleichen Maße abzu-
bauen. Das Lernen wandelte sich nun vom Kraftauf-
wand zum Lernprozess in dem das Kind seine Verän-
derung mit der  zunehmenden eigenen Erkenntnis 
aufnahm. Bereits in Ü3 (vom 1.11.2004) spiegelte 
Roberts* Schrift seinen sehr positiven Entwicklungspro-
zess wider, der mit täglichen Übungen zu Hause be-
gleitet wurde. Das legasthene Schreiben neutralisierte 
ich bereits nach 36 Trainingsstunden so, wie das Kind 
lernte, sich im Lesen, im Schreiben und vor allem in 
seiner Hirnbenutzung zu orientieren und zu gezielten 
Aufbau der kognitiven Stützfunktionen unter Einbezug 
seines individuellen Seitigkeitsniveaus seine Hemi-
sphärenbalance auszubilden. 
 

Zu Beginn der 3. Klasse hatten sich die Rechtschreib-
schwierigkeiten weitestgehend aufgelöst. Ebenso 
konnte der Junge nun seine Sprach-Gedächtnis-und 
Konzentrationsfähigkeit aufbauend strukturieren, wo-
durch er den steigenden schulischen Anforderungen  
im Gegensatz zu früher nun mit seinen intellektuellen 
Fähigkeiten kreativ und nicht mehr ablehnend begeg-
nete. 
 

Auch die entstandenen Ängste, seine Zurückgezogen-
heit und Tagträumereien veränderten sich, weil das 
Kind nicht nur lernte, wie sich seine Schwierigkeiten 
anfühlten und wo sie herkamen, sondern auch, ihnen 
eigenständig zu begegnen. In der Folge entwickelte 
Robert* einen Standpunkt zu sich und seiner Umwelt, 
was in allen Bereichen zu einem Erkenntnislernen 
führte. Auf diese Weise wandelte sich Roberts* Schwä-
che in seine Stärke, indem das Schreiben von Aufsät-
zen nun zu seiner Stärke wurde. 
 

Wie bestimmen LRS- Schwierigkeiten den 
bilingualen Lernprozess?  
 

Entscheidend für bilingual aufwachsende Kinder ist, 
dass die Ausprägung von Lernschwierigkeiten** auf 
zwei Sprach- und Persönlichkeitsebenen entsteht, und 
jeweils mit dem entsprechenden Elternteil der entspre-
chenden Sprache zugeordnet wird. Der Wunsch, dem 
heranwachsenden Kind die deutsch -griechische Zwei-
sprachlichkeit zu vermitteln, geht für deutsch-
griechische Eltern nicht immer mit der dafür benötigten 
Konsequenz im Alltag einher. Manchmal wird verges-
sen, dass die Sprachlichkeit im Elternhaus beginnt und 
dort nachhaltig gefördert werden sollte. Erfahrungswer-
te der erfolgreichen bilingualen Erziehung machen 
deutlich, wie wichtig es ist, dem Kind regelmäßige und 

konsequent-gleichbleibende Unterstützung anzubieten 
(Vgl. K.C.Rulis, Exantas Nr.6, 2007). Langfristig wird 
das Kind  seine Zweisprachlichkeit erfolgreich verinner-
lichen, wenn es sein Lernen vor allem in der Familie 
bestätigen und  zunächst im familiären Kreis vertiefen 
und absichern kann.  
 

Eltern, die sich ihrem Kind in der jeweiligen Sprache 
als Ansprech- und Lernpartner aktiv widmen, sind 
verlässliche Orientierungspartner, auf die es in sensib-
len neurobiologischen Hirnreifungsphasen (z. B. zwi-
schen dem 7. Und 12. Lebensjahr) zurückgreifen kann 
und muss, um sich zu stabilisieren, zu orientieren, um 
so ein aufbauendes Lernen für sich zu finden. 

 
Lernförderung im bilingualen Kindergar-
ten zur Prävention von LRS 
 

Lernförderung zur Vermeidung von Legasthenien wäre 
deshalb bereits im bilingualen Kindergarten wün-
schenswert, weil das Kind  die festen Lernpartner des 
Elternhauses auch im Kindergarten und in der Schule 
suchen wird.  
 

Deshalb wäre eine kooperierende Förderung, an der 
alle Partner (nicht nur auf dem Papier der Schulgesetz-
gebung) zu beteiligen sind, zu Gunsten der nachhalti-
gen Lernförderung für das Kind extrem hilfreich. Das 
unreife Hören und Sehen in Bezug auf die Händigkeits- 
und Füßigkeitsentwicklung kann im Kindergarten da-
durch auffallen, dass betroffene Kinder u.a. nicht gerne 
malen, sich nicht gerne an Gesprächs - und Liederkrei-
sen beteiligen (s. Robert*, Ü1-Ü2) sowie auch gerne 
als Beobachter fungieren, statt sich in die Gruppe 
einzubringen.  
 

Deshalb beginnt hier die gezielte Förderung zur Ver-
meidung von späteren Lern- und Aufmerksamkeits-
schwierigkeiten**, der das Kind fordern und fördern 
sollte. Dieser wichtige präventive Arbeitsansatz sollte, 
einmal von der Erzieherin aufgenommen, im Verlauf 
beobachtet, protokolliert und unter Einbezug der Eltern 
besprochen und bearbeitet werden. Die wichtige Lern-
protokollarbeit erfüllt einen wichtigen pädagogischen 
und präventiven Zweck, noch vor allen administrativen  
zu bearbeitenden Tätigkeiten. 
 

Immer wieder bestätigt sich gerade neben der  sprach-
lichen Erziehung im Elternhaus die fehlende Aufnahme 
von Wahrnehmungs- und Lerndefiziten sowie die ein-
seitige sprachliche Förderung im Kindergarten als 
wesentlicher Bestandteil in der späteren Verfestigung 
von Aufmerksamkeits- und Lerndefiziten in der Grund-

Bilingualität 
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schule  gerade im Erwerb der deutsch-griechischen   
Bilingualität. 
 

Bereits hier lernen Kinder mit ihrer unsicheren Seitig-
keitsentwicklung im Sehen, Hören und Fühlen, wie es 
ist, nicht verstanden, nicht akzeptiert, statt dessen 
verlacht und ausgegrenzt zu werden. Im Grunde bedarf 
es  nicht nur einer hohen Sensibilität seitens der Erzie-
herin sondern auch der Aufnahme und Betrachtung 
des eigenen  individuellen Lernprozesses, zur Förde-
rung und zur Akzeptanz von unterschiedlichen Persön-
lichkeiten. Offenheit und das Verständnis für die Lern-
schwierigkeiten der Kinder erzeugen so Verständnis, in 
dem die Kinder sich aufgenommen statt abgelehnt 
fühlen, was leider noch zu oft vorkommt.  
 

Die deutliche Formulierung von sprachlichen Übungen 
sowie das Training der Handmotorik auf unterschiedli-
chen Ebenen sowie vorbereitende Konzentrations-
Trainingsübungen sollten hier gerade im Hinblick auf 
die Einschulungsvorbereitung grundlegend sein. Ange-
botene Übungen können und müssen so zu Hause 
weitergeübt und in Zusammenarbeit mit den Eltern 
dem jeweiligen Entwicklungsstand des Kindes ange-
passt werden. Das hätte den entscheidenden Vorteil, 
dass so alle Beteiligten direkt am Lernprozess des 
Kindes mitwirken. 

 
Lernförderung in der SESB zur Präventi-
on von LRS 
 

Mit der sich fortsetzenden Vernetzung der bisherigen 
Ergebnisse aus Kindergarten, Schule und Elternhaus 
besteht beim Eintritt des Kindes so wiederum der Vor-
teil, dass der Informationstransfer für alle Beteiligten 
die Schulstartphase für das Kind deutlich erleichtern 
wird. Wie zu Hause und bereits im Kindergarten emp-
fiehlt sich auch hier das partnerschaftliche Modell, 
denn gerade im Alphabetisierungsprozess entwickeln 
deutsch-griechische Kinder Transformationsschwierig-
keiten, die pädagogisch aufgefangen werden sollten, 
um die Verinnerlichung von Legasthenien zu vermei-
den. 
 

Dazu kommt, dass Kinder mit einer unreifen Hörent-
wicklung, leicht Ersatzstrategien ausprägen (z.B. Texte 
auswendig lernen oder stark bewegungsaktiv werden 
z.B. ADHS), wenn sie sich selbst überlassen sind. 
Zappeligkeit und/oder Verträumtheit gehören für mich 
ebenso zu den Ersatzstrategien, die sich intelligente 
Kinder zulegen müssen, weil sie eine zu geringe Chan-
ce haben, ihrer Umwelt ihre Gedanken und Ideen so, 
wie sie sie empfinden, mitzuteilen. Weiterhin stellt sich 

die Frage nach der Förderung für so ein Kind an der 
SESB. 
 

Zur Förderung von Lernschwierigkeiten 
unter den Lehrbedingungen der SESB 
 

Sollte das Kind auf eine Deutschlehrerin treffen, die 
darauf besteht, ausschließlich Deutsch zu lehren, wird 
es hier wohl kaum Verständnis und Akzeptanz erwar-
ten dürfen, wenn es Rechtschreibschwierigkeiten im 
Deutschen und Griechischen nicht sortieren lernen 
kann (Vgl. Robert Ü1). 
 

Ebenso schwierig ist die Zusammenarbeit mit einer 
Griechischlehrerin, deren Deutsch so mangelhaft ist, 
dass sie sich mit Eltern und Kollegen kaum verständi-
gen kann. Weiterhin wird es in der bisherigen Auftei-
lung der bilingualen Beschulung in der SESB keine 
Beschulung geben, die dem bis zum Schuleintritt voll-
zogenen bilingualen Lebensrhythmus des Kindes ge-
recht wird, denn der wird hier gerade ignoriert.  
 

Das bedeutet, dass ein Kind, das bis zum Schuleintritt 
bilingual heranwuchs, seine Zweisprachigkeit nicht 
mehr parallel weiterentwickeln kann und darf, weil die 
Anpassung der griechischen Muttersprache an die 
deutsche Partnersprache erst ab Klasse 8 gleichrangig 
erfolgt. Insofern ist nicht nur der sprachliche Lernerfolg 
des Kindes sondern auch die Integration beider Spra-
chen unter dem bisherigen schulischen Konzept der 
SESB  als höchst fragwürdig zu betrachten. 
 

Weiterhin ist der Einblick, den Eltern in die Beschulung 
ihres Kindes erhalten können, wie (z.B. an der Athene-
Grundschule) denkbar schwierig und kompliziert. Eine 
Hospitationsvereinbarung, die an anderen Schulen  
bereits telefonisch vereinbar ist, benötigt hier eines 
schriftlichen Antrages, der erst genehmigt werden 
muss. Das kann schon mal bis zu vier Wochen dauern 
und ist nicht hilfreich.   
 

Fünf Vorschläge zur Änderung des Leh-
rens und Lernens an der SESB unter Ein-
bezug der Eltern, des Kindergartens und 
der Vor-und Grundschule 
 

So wie die bilinguale Erziehung für deutsch-
griechische Kinder eine große Chance für ihre 
Entwicklung und in ihrem Wachsen in Europa dar-
stellt, sollten auch die Eltern diese Chance für sich 
annehmen. Diese Chance könnte darin bestehen, 
gemeinsam mit den Kindern die eigenen sprachli-
chen Lernschwierigkeiten im Sprechen, Hören und 

Γλώσσα / Sprache 
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Lehrkräfte mit kleinen Klassenstärken ausmacht, je-
doch in Wirklichkeit die bilinguale Beschulung der  
Kinder gar nicht gestalten kann. Prof. Joachim Bauer 
nennt diese Art der einseitigen Pädagogik, die statt  

Gen ies  k ranke K inder  produ-
ziert ,,hydraulische Pädagogik“. Hier ent-
steht Druck statt Kreativität. „Verkannt 
wird, dass diesen Orten eine enorme Be-
deutung zukommt. Es gibt in Deutschland 
42.000 öffentliche Schulen. In ihnen 
verbringen Mädchen und Jungen in zehn 
Schuljahren- bei Halbtagsbetrieb- um die 
acht - bis zehntausend Stunden. Angst, 
unentwegter Lärm, Hetze, Leistungsdruck, 
Demütigungen, Einengung und die Gefahr 
körperlicher Gewalt aktivieren im Men-
schen einen Apparat, den Neurobiologen 
als Stresssystem bezeichnen“. (Vgl. 
J.Bauer, 2007, S.36) 
 

Die bestehenden Bedingungen des Leh-
rens und Lernens an der SESB bestätigen 
ein hydraulisches Konzept, das mit seinen 
vielen Mängeln weder einen europäischen 
Charakter noch einen deutsch-griechi-
schen bilingualen pädagogischen Ansatz 
bedienen kann und damit gescheitert ist. 
 

Bedenkt man, dass die griechische neben 
der chinesischen Sprache zu den ältesten 
Sprachen der Welt gehört, ist es fraglich, 
mit welcher Sprachlichkeit die jetzigen 
heranwachsenden deutsch-griechischen 
Kinder ihren Weg in Europa gestalten 
werden. 
 

Bis alle Beteiligten an einem Strang zie-
hen, bleibt es wohl beim Druck statt bei der 

Kreativität – zum Nachteil der Kinder.         
 
Karibu C. Roulis 
Institut für ganzheitliches Lernen Berlin 

Schreiben zu beheben, statt diese zu verdrängen 
und hier die Verantwortung für die Lernentwicklung    
des Kindes an der Tür des Kindergartens, der Vor - 
und Grundschule abzugeben. 

Weil das Kind in seinem umfassenden 
Lernprozess die kompakte Unterstüt-
zung von allen Beteiligten benötigt, ist 
die vernetzte Zusammenarbeit, not-
wendig, die außer auf dem Papier der 
Berliner Schulgesetzgebung vor allem 
in die Schulpraxis gehört.  

Die Hospitation der Eltern im Unterricht 
sollte nicht durch komplizierte und 
wochenlange Beantragungsvorgänge 
behindert werden, wie auch Eltern mit 
sprachlichen Schwierigkeiten in der 
Schule freundlich und rücksichtsvoll 
aufgenommen werden sollten.  

Die Anpassung der griechischen Mut-
tersprachler an das deutsche Sprachni-
veau ab Klasse 8 befördert keine bilin-
guale Pädagogik, sondern sichert den 
Fortbestand des griechischen gymnasi-
alen Modells zum Nachteil der bilingua-
len Förderung für deutsch -griechische 
Kinder und Jugendliche.  

Die bilinguale Sprachkompetenz der 
für die Beschulung verantwortlichen 
Lehrer sollte die Voraussetzung für die 
erfolgreiche  bilinguale Beschulung des 
Kindes sein. Es geht nicht an, dass auf 
der deutsch-griechischen Europaschu-
le für ein Elterngespräch eine Dolmet-
scherin herangezogen werden muss, 
weil die griechische Lehrerin das Deut-
sche nicht beherrscht und die deutsche 
Direktorin das Griechische nicht versteht. Dazu 
kommt, dass jegliche Beratungsarbeit in der SESB 
(z.B. Eingangstest und Eingangsberatung in der 
Grundschule) unter den beschriebenen Grundlagen 
den fachspezifischen  zu wünschenden Hintergrund 
vermissen lässt und so dem bilingualen Anspruch 
nicht gerecht werden kann. Dafür stehen die Irritati-
onen bei deutsch-griechischen Eltern, die nicht 
selten nach der Einschulung des Kindes auftreten 
können, wenn Wunsch und Wirklichkeit sich nicht 
vereinbar zeigen. 

 

Zusammenfassend wird deutlich, warum Theorie und 
Praxis an der SESB nicht die gleiche Sprache spre-
chen, wird das bilinguale Lernkonzept zur Mogelpa-
ckung, die zwar paradiesiche Lehrbedingungen für die 

Γλώσσα / Sprache 

Literaturhinweise:  
-Eichelmann Chr. : 164000 Berliner sind Analphabeten 
 Berliner Morgenpost v. 03.08.2008 
-Rulis,K.C.: Bilinguales Lernen in Berlin, Exantas Nr.6,  Berlin 
2007 
-Schulte-Körne,G.: Legasthenie Zum aktuellen Stand der 
Ursachenforschung, Verlag D.Winkler, Bochum 2002 
-Bauer,J.: Lob der Schule, Hoffmann u.Campe, Hamburg 
2007 
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Hier könnte Ihre Werbung stehen! / Δδώ ζα κπνξνύζε λα κπεη ε 
δηαθήκηζή ζαο! 
    zum Beispiel: 
    γηα παξάδεηγκα: 
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220,00 

1/4 SEITE / 1/4 ΔΛΙΓΑ  DIN A 6, 9,00 X 14,00 cm 

160,00 
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bringen. Darunter waren der Philosoph und Schüler 
Platons, Herakleides Pontikos, der kynische Philosoph 
Diogenes von Sinope (bekannt als Diogenes in der 
Tonne) und der Geograph und Historiker Strabōn aus 
Amaseia (heute Amasya). 

 
Griechische Kolonien am Schwarzen 
Meer 
 

Die Bezeichnung ‚Pontus‟ (lat.) oder ‚Pontos‟ (griech.) 
hat im Laufe der Zeit einen mehrfachen Bedeutungs-
wandel durchgemacht. Euxeinos Pontos – Gastliches 
Meer – ist der altgriechische Name des Schwarzen 
Meeres und seiner Küsten. Auch wenn vielen Pon-
tosgriechen die Bedeutung "Gastliches Meer" gefallen 
mag, ist die Bezeichnung Axeinos Pontos – Ungastli-
ches Meer – wesentlich älter. Doch bei der Ableitung 
vom griechischen axeinos scheint eine Volksetymolo-
gie vorzuliegen, denn es dürfte sich um die griechische 
Nachahmung des persischen Wortes für dunkel – 
axšaina – handeln (BAMBINIOTIS 1998, S. 694). Ur-
sprünglich bedeutete das Wort Pontos im Griechischen 
‚Meer’, konnte sich aber auch auf eine Meeresstraße 
oder eine Meerenge beziehen – wie man am Wort 
Hellespont (Διιήζ-πνληνο) gut nachvollziehen kann. 
Heute wird der Begriff ‚Pontos‟ auf den gesamten 

Die griechischsprachigen Muslime im 

Südosten des Schwarzen Meers (Pontos)  

von Thede Kahl 

Ελληνική Διασπορά / Griechische Diaspora 

I 
m äußersten Nordosten der Türkei, unweit der 
Grenze nach Georgien, liegt eine wunderschö-
ne Küsten- und Gebirgslandschaft – der ehe-
mals stark griechisch besiedelte Pontos. Zwi-

schen dem Schwarzen Meer und dem Pontischen 
Gebirge, das im Kaçkar bis zu 3.932 m Höhe er-
reicht, liegt ein schmaler Küstenstreifen. Das Klima 
in den teilweise immergrünen Gebieten ist mild und 
von viel Niederschlag und hoher Luftfeuchtigkeit 
geprägt. Die Flüsse sind ausnahmslos kurze, aber 
fisch- und wasserreiche Gebirgsbäche. Die regen-
reiche Küstenregion ist reich an Nuss- und Obst-
bäumen (Kirschen, Birnen und Äpfeln) sowie an 
Teesträuchern und Weinbergen, während im süd-
lich anschließenden Hinterland ausgedehnte Wei-
degebiete und Wälder liegen. Die Höhenlagen sind 
geprägt durch eisbedeckte Gipfel, tiefe Schluchten, 
Seen und zahlreiche Quellen. 
 

Die Argonautensage über die Reise Jasons und der 50 
Helden nach Kolchis, die in der Odyssee beschriebe-
nen Abenteuer des Odysseus im Lande der Kimmerier, 
die Bestrafung von Prometheus durch Zeus am Kauka-
sus, die Reise des Herakles auf dem Schwarzen Meer 
und andere griechische Mythen belegen die kulturelle 
Bedeutung der Region seit der Antike. Zahlreiche Per-
sönlichkeiten von Weltruhm konnte der Pontos hervor-

Dieser Beitrag ist der zweite Teil 
der EXANTAS-Reihe „Apoikia 
und Diaspora“ mit populärwis-
senschaftlichen Essays von 
Thede Kahl über dessen Reisen 
in griechische Gemeinden au-
ßerhalb Griechenlands.   
 

Dabei sollen nicht die relativ 
jungen Gastarbeitergemeinden 
im Vordergrund stehen, sondern 
Restbevölkerungen älterer Kolo-
nisationen oder Migrationen – 
altansässige griechische Bevöl-
kerung also, die in dem jeweili-
gen Siedlungsgebiet im Laufe 
von Jahrhunderten eine Kultur 
ausprägen konnten, die sich in 
vielem von der Kultur des heuti-
gen Griechenlands unterschei-
det. 
 

Diesem Bericht folgen Reisen zu 
den Grecani-Sprechern Kalab-
riens, zu den Nord-Epiroten 
Albaniens, auf die Insel Gökçea-
da (Imvros), in die griechischen 
Gemeinden rund um das 
Schwarze Meer und zu einigen 
kaum bekannten Sprachinseln 
Rumäniens und Bulgariens...  
 

Dieser Artikel wurde in der Zeit-
schrift der deutsch-griechischen 
Gesellschaft „Hellenika“ veröf-
fentlicht, der wir hiermit herzlich 
für die Abdruck-Genehmigung 
danken. Unser Dank gilt insbe-
sondere Herrn Prof. Cay Lie-
nau. 
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Schwarzmeerraum bezogen, besonders im Griechi-
schen jedoch ist der Begriff überwiegend mit den ehe-
maligen griechischen Siedlungszentren in der Nordtür-
kei verbunden.  
 

Die griechische Kolonisierung der Küstenländer am 
Schwarzen Meer kann bis ins 8. Jahrhundert v. Chr. 
verfolgt werden. In dieser Zeit wurden die Ansätze für 
die Entstehung bedeutender antiker Städte gesetzt: 
Amisos (das spätere Sampsounta und heutige Sam-
sun), Kotyōra (heute Ordu), Sinōpē (heute Sinop) und 
Trapezous (heute Trabzon), um nur die wichtigsten zu 
nennen. Bald darauf folgten Städte an den nördlichen 
Küsten des Meeres, vor allem auf der Krim. Ihre Be-
siedlung erfolgte zunächst von Milet aus, aber auch 
aus Regionen des übrigen Griechenlands. Wichtigster 
Grund für die Wanderungen war die Anlage neuer 
Stadtstaaten sowie die Suche nach Gold und Erzen. Im 
6. Jh. v. Chr. wurde das Schwarzmeergebiet von den 
Persern unterworfen, im 5. Jh. stand es unter dem 
Einfluss der Seemacht Athen. Im Jahr 281 v. Chr. 
entstand das Pontische Königreich, das bis 63 v. Chr. 
Bestand hatte und sich weit ausdehnen konnte. Wich-
tigste Residenzstadt des Reiches war Sinōpē. Seine 
größte Ausdehnung erlangte es unter Mithradates VI. 
Eupator (120 bis 63 v. Chr.), als es sich über die Süd- 
und Nordküste des Schwarzen Meeres erstreckte, von 
Amastris (heute türk. Amasra) bis nach Pityus am 
Kaukasus (heute Georgien), über Pantikapaion und 
Tanais (heute russ. Azov) bis auf die Krim (Kerč, Cher-
son) und nach Olbia (heute Ukraine). Nach seinem Tod 
wurde ein Teil des Landes zur römischen Provinz Bi-
thynia. Bereits zu Zeiten des Kaisers Diokletian (284–
305) begann sich das Christentum am Pontos auszu-
breiten. Nach Eingliederung im Bosporanischen Reich 
kam es zur Bildung neuer pontischer Königreiche. Zu 
byzantinischer Zeit lebte die Bezeichnung ‚Pontos‟ in 
zusammengesetzten Provinznamen weiter 
(Helenopontos, Pontos Polemoniakos). Während Tra-
pezous zunächt von Sinōpē abhängig blieb, wurde die 
Stadt von 1204 bis 1461 Zentrum des Kaiserreichs von 
Trapezunt in den Grenzen des antiken Pontos, bevor 
die Region an das Osmanische Reich fiel.  
 

Viele Bewohner der reichen Küstenstädte und der 
Dörfer flohen nach der osmanischen Eroberung in die 
umliegenden Gebirgsregionen des Pontos, in dem 
Versuch, fernab der Aufmerksamkeit der neuen Herr-
scher, in neu gegründeten und freien christlichen Dör-
fern und Städten zu leben. Ein großer Teil wanderte in 
das Russische Reich aus, vor allem in dessen südliche 
Küstengebiete, nach Georgien, Armenien und Ka-
sachstan, wo sie neue griechische Gemeinden gründe-

ten. So entstanden kulturelle Zentren, die auch weiter-
hin vom nunmehr osmanischen Pontos geflohene 
Griechen aufnahmen. Die Griechen verloren ihre Vor-
machtstellung und wurden zur marginalisierten ethni-
schen Minderheit.  
 

In den Kriegsjahren 1916 bis 1918 wurden die Städte 
der südlichen Schwarzmeerküste von russischen Trup-
pen besetzt. Zuvor waren 1915 die großen armeni-
schen Gemeinden vernichtet worden. 1920-1923 kam 
es in Folge des Bevölkerungsaustausches zwischen 
Griechenland und der Türkei, der abschließend in der 
Konvention von Lausanne festgesetzt wurde, zur Ver-
treibung der griechischen Einwohner.  
 

Der Bevölkerungsaustausch bedeutete für die ponti-
schen Griechen die nahezu vollständige Vertreibung 
aus der Heimat. Außer einigen wenigen Tausenden, 
die zum Islam konvertiert waren, siedelten ca. 300.000 
Pontosgriechen nach Griechenland über. Insgesamt 
mussten auf beiden Seiten, völkerrechtlich sanktioniert, 
zwei Millionen Menschen ihre Heimat verlassen, davon 
fast 1,5 Millionen Griechen und knapp 500.000 Türken. 
Dabei muss betont werden, dass der Austausch auf 
dem Argument der Religion und nicht demjenigen der 
Sprache aufbaute. So ist zu erklären, dass Teile der 
griechisch-orthodoxen Bevölkerung, die nach Grie-
chenland floh, kein Griechisch beherrschte, während 
zahlreiche der verbliebenen Muslime in der Türkei 
Sprecher griechische Dialekte waren. Die Vertreibun-
gen und die Zerstörungen griechischen Kulturgutes im 
Pontos sind eines der traurigsten Kapitel der neugrie-
chischen Geschichte.  
 

Unterwegs im Pontos 
 

Erstes großes Ziel unserer Reise war die Hafenstadt 
Trabzon (griech. Trapezous, Trapezounta). Die Haupt-
stadt der gleichnamigen Provinz hat heute rund 
210.000 Einwohner. Die alte Stadt liegt auf einem 
terrassenförmigen Hügel (altgriech. trapeza = Tafel), so 
dass der gräkophone Reisende schnell versteht, wie 
der Name der Stadt zustande kam. Ihre Bedeutung 
verdankte sie dem Abbau von Gold, Kupfer und Silber 
im Pontischen Gebirge und ihrer Rolle als Warenum-
schlagplatz auf dem Seeweg zum Mittelmeer und am 
Ausgang einer bedeutenden Karawanenstraße, die 
vom Schwarzen Meer nach Persien und Zentralasien 
führte.  
 

Nach Trabzon zog mich unter anderem eine Einladung 
an die Historische Abteilung der dortigen Technischen 
Universität. Wenn ich auch im Vorfeld angeboten hatte, 
über die „Griechische und griechischsprachige Minder- » 
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Kaffeehaus Hamburg in Tonya 

Moschee bei Macka (Matsouka) 



14 

εξάντας                      τεύχος/Heft  8   

 

schwarzen Trachten getanzt, während die Frauen-
trachten sehr bunt sein können. Auch wer in Griechen-
land große Erfahrung mit pontischen Tanzschritten 
gesammelt hat, wird in der Türkei Schwierigkeiten 
haben. Zu groß ist die Vielfalt der regionalen Tänze, 
fast jedes Dorf kennt eigene Schritte. Der Instrumen-
tenbauer erzählt uns, dass sein Beruf von Generation 
zu Generation vererbt wird. Die Lyra, die er professio-
nell herstellt und verkauft, hat drei Saiten und wird mit 
dem Bogen gespielt. Ihr Klangkörper wird aus dem 
harten Holz des wilden Pflaumen-, oder Mirabellenbau-
mes, der Akazie oder aus Nussbaum hergestellt. Er ist 
an den Seiten und hinten abgeschrägt. Der vordere 
Teil ist aus Tannenholz, der Bogen wird aus Olivenholz 
gefertigt und die Saiten aus dem Schweifhaar eines 
männlichen Pferdes. 
 

Griechischsprachige Muslime und andere 
Minderheiten am Schwarzen Meer 
 

Die Bevölkerung des südlichen Schwarzmeergebietes 
war und ist ethnisch ausgesprochen heterogen. Die 
Pontosgriechen bildeten über Jahrhunderte hinweg 
(trotz temporärer Christenverfolgungen) die größte 
Minderheit, bis zum Beginn des 20. Jhs. Durch Verfol-
gungen und Vertreibungen in den Jahren 1914, 1917, 
1923 im Zusammenhang mit der Staatsgründung der 
Türkei wurden nicht nur die Pontosgriechen in dem 
Gebiet ausgelöscht, es kam auch zu starker Abnahme 
der Lasen, Hemşinli / Armenier, Georgier, Juden und 
Kurden.  
 

Die Zahl der griechischen Siedlungen im südöstlichen 
Pontos vor der Vertreibung wird auf rund 800 geschätzt 
(KONTOSOPULOS 1994, S. 10). Ihr Siedlungsgebiet war 
jedoch stark verstreut, und durch den mangelnden 
Zusammenhalt konnten sich viele Subdialekte heraus-
bilden, die unterschiedlich stark von den jeweiligen 
Nachbarn beeinflusst wurden. An der gegenüberliegen-
den Küste auf der Krim und, von dort aus um die Stadt 
Mariupol‟ (griech. Marioupoli, zu kommunistischer Zeit 
Ždanov), ist es zur Vermischung nordgriechischer 
(thrakischer) Dialekte mit pontischem Griechisch 
gekommen.  
 

Das „pontische“ Griechisch (griech. pontiaka, türk. 
rumca) ist gegenüber dem heute in Griechenland ge-
sprochenen Griechisch sehr konservativ und hat Ar-
chaismen bewahrt wie beispielsweise den Infinitiv nach 
„wollen“ (MACKRIDGE 1999, S. 27), weshalb es einige 
Autoren gerne als das reinste Griechisch, ja sogar als 
Altgriechisch (so z.B. AGTZIDIS 2007) bezeichen. Es ist 
zwar auch aus dem Attischen hervorgegangenen, hat 

heit in der Türkei“ zu sprechen, legte man mir sehr 
nahe, das Thema kurzfristig umzudrehen, also lieber 
über die „Türkische Minderheit in Griechenland“ zu 
sprechen, weil sonst zu befürchten wäre, dass nicht 
genügend Zuhörer kämen. Auf den Ankündigungen der 
Veranstaltung war das Thema bereits geändert wor-
den, so dass mir nicht viel übrig blieb. Doch selbst mit 
diesem diplomatisch gebremsten Thema glaube ich 
nicht, dass ich mich besonders beliebt gemacht habe.  
 

Nach getaner Arbeit konnten wir uns guten Gewissens 
den touristischen Höhepunkten zuwenden. In Trabzon 
lohnt ein Besuch der erhaltenen Kirchen. Die Agia 
Sofia (türk. Ayasofya), die unmittelbar nach der Ankunft 
der Komnenen 1204 errichtet wurde, unter den Osma-
nen in eine Moschee umgewandelt worden war und 
heute ein Museum ist, und die Panagia Chrysokefalos, 
die heute als Moschee dient. Von Interesse ist außer-
dem eine fünf Kilometer südwestlich der Stadt gelege-
ne Villa Atatürks und die aus dem 15. Jh. stammenden 
Überreste des armenischen Klosters in Kaymaklı. Die 
pulsierende Stadt ist heute Drehscheibe des Handels 
mit Armenien, Georgien, Aserbaidschan sowie dem 
Iran.  
 

Schwierigkeiten verursachten mehrfach die griechi-
schen Pässe meiner mitreisenden Freunde. Nachna-
men und Geburtsorte wurden fröhlich vertauscht. Wir 
mussten uns daran gewöhnen, uns als „Herr Kavala“ 
oder „Herr Münster“ auf der Hotelquittung wiederzufin-
den. Am Abend freute ich mich über zahlreiche Gele-
genheiten, mein Russisch üben zu können: Bildhüb-
sche russische Touristinnen bevölkerten die Bars und 
Restaurants. Da sie allerdings auch am nächsten Mor-
gen in denselben Bars herumhingen und einen eher 
müden als bildhübschen Eindruck vermittelten, musste 
ich meinen Freunden Recht geben, dass sie offenbar 
nicht ausschließlich touristische Interessen verfolgten. 
 

Ein abendlicher Spaziergang in Trabzon führte uns zu 
einem Instrumentenbauer und einigen Musikgeschäf-
ten. Zu meiner großen Freude findet man unter den 
vielen CDs mit regionaler Musik auch ein paar Aufnah-
men in griechischer Sprache. Viele Musiker verwenden 
dieselben Rhythmen und Instrumente, die man bei den 
Pontosgriechen in Griechenland hören kann: Dominie-
rend sind pontische Kniegeige (griech. lyra oder ke-
mentzes, türk. kemence) und der Dudelsack (tulum), 
die in der modernen Musik durch Keyboards ersetzt 
werden. Aber auch in den Musikpublikationen überra-
schen immer wieder griechische Begriffe; allein der 
Name für Tanzmusik – Horon – ist vom griechischen 
choros abzuleiten. Die Tänze werden wie bei den Pon-
tosgriechen in Griechenland von Männern in engen, 
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sich aber in großer Entfernung zur „Mutter Griechen-
land“ in vollkommen anderer Art und Weise entwickelt. 
Sprecher des Standardgriechischen verstehen in der 
Regel kein Wort, wenn sie pontische Dia-
lekte hören.  
 

Auch nach den umfangreichen Vertreibun-
gen und Migrationen des 20. Jahrhunderts 
ist das Griechische am Schwarzen Meer 
weiterhin zu finden, wenn auch nur noch in 
kleinen Sprachinseln: 
 

a) an der südöstlichen Schwarzmeerküste 
zwischen  Samsun (Türkei) und Batumi 
(Georgien), 
b) in küstennahen Städten Armeniens und 
Georgiens, 
c) in den Hafenstädten der Ukraine, allen 
voran Mari-   upol und umliegenden Dör-
fern am Meer von Azov, 
d) in einigen Städten der Schwarzmeer-
küsten Bulga- riens (Varna, Nessebăr, 
Sozopol) und Rumäniens  (Sulina, 
Constanţa). 
 

Bei den genannten Gruppen handelt es sich um grie-
chisch-orthodoxe Christen, lediglich die unter (a) ge-
nannten Sprecher des pontischen Griechisch sind 

sunnitische Muslime. Und genau unter diesen „Greek 
speaking Muslims“ (ANDREWS 1989, S. 373), die in 
Griechenland heute als klōstoi (Konvertiten) bezeichnet 

werden, befinden wir uns auf dieser Reise. 
Wir bewegen uns im östlichen Pontos 
durch die Provinzen Giresun (griech. 
Kerasounta), Trabzon (griech. 
Trapezounta), Rize (griech. Rizounta) und 
das Hinterland dieser Küstenstädte.  
 

Da das Griechische den Handel im südöst-
lichen Schwarzmeerraum durch das 19. 
Jh. hindurch (BRYER 1970, S. 40) dominier-
te, besaß die Sprache eine große Assimi-
lationskraft. Es ist daher nicht sicher ge-
klärt, ob es sich bei den heutigen Grie-
chischsprechern an der türkischen 
Schwarzmeerküste um islamisierte Grie-
chen (wie man in Griechenland gerne 
betont) oder um sprachlich gräzisierte 
Türken handelt (wie man in der Türkei 
gerne betont). Die Islamisierung hat wahr-
scheinlich in mehreren Wellen im 17. Jahr-
hundert stattgefunden. Es waren überwie-

gend opportunistische Gründe, vor allem erhebliche 
Steuervorteile, die die Einwohner zu Konvertierungen 
bewegten.  » 

Die Zahl der 

griechischen 

Siedlungen im 
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Vertreibung 

wird auf rund 

800 geschätzt  
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c) chaldiotika im gebirgigen Hinterland von Kerasounta 
 (Giresun), von Kotyōra (Ordu) bis Argyroupolis 
 (Gümüşhane). 
 

In der Türkei wird bei offiziellen Volkszählungen die 
ethnische Zugehörigkeit nicht erfasst. In den letzten 
Zählungen, in denen die Sprachzugehörigkeit erfragt 
wurde, haben um die 4.000 bis 5.000 Personen das 
Griechische als Muttersprache in der Provinz Trabzon 
angegeben. Eine Liste der Dörfer der „Greek-speaking 
Muslims“ im Pontos findet sich in ANDREWS (1989, 373-
374). Es sind jedoch die Dörfer südlich von Maçka gar 
nicht und diejenigen um Çalkara nur unvollständig 
erfasst. 
 

Die früher wichtige Eigenbezeichnung rōmios, die sich 
vom Oströmischen Reich (Byzanz, dem zweiten Rom) 
ableitete, ist heute in Liedern erhalten, kann aber in der 
Türkei nicht mehr gehört werden. Die ethnische Identi-
fikation der griechischsprachigen Bevölkerung der 
Region ist tourkos – Türke. Es wäre also übertrieben, 
die Bevölkerung nur aufgrund ihrer Sprache als Grie-
chen zu bezeichnen. Mancherorts sind lokale Bezeich-
nungen verbreitet, so bei den griechischsprachigen 
Bewohnern der Dörfer südlich der Stadt Of, die sich 
oflides nennen. Die Bezeichnung Ellīnes (Hellenen) ist 
hingegen unbekannt. Ihre Sprache nennen die grie-
chischsprachigen Muslime der Region romäisch 

 

Die griechischsprachigen Muslime des Pontos sind 
durchweg Sunniten (ANDREWS 1989, S. 146). Die An-
wesenheit einiger Kryptochristen – Personen, die 
christliche Bräuche und Traditionen pflegen, aber for-
mell der islamischen Glaubensgemeinschaft angehö-
ren – wird in der griechischen Presse gerne hochge-
spielt. Sie dürften seit dem Bevölkerungsaustausch im 
heutigen türkischen Pontos keine große Gruppe mehr 
ausmachen (DAWKINS 1937, S. 247-275). 
 

Das Pontosgriechische (griech. pontiaka) ist über Jahr-
hunderte hinweg von der neugriechischen Standard-
sprache unbeeinflusst geblieben. Am ehesten konnten 
sich sprachliche Einflüsse von Konstantinopel aus in 
den Städten des westlichen Pontos verbreiten, wo wir 
heute keine Griechischsprecher mehr finden. Die türki-
schen Einflüsse sind im Pontosgriechischen nicht so 
stark wie im Griechischen Kappadokiens. Nach Trian-
tafyllidis (zit. in KONTOSOPOULOS 1994, S. 13) unter-
scheidet man drei Dialektgruppen:  
 

a) oinouniaka in Oinoī (heute Ünye) und Umgebung mit 
 leichten griechischen Standardeinflüssen, 
b) trapezountiaka in Trapezounta (heute Trabzon) und 
 Umgebung, das auch im Raum Matsouka (Maçka) 
 gesprochen wird und Ähnlichkeiten mit oflidika hat, 
 das in Ofis (Of) und seinem Hinterland gesprochen 
 wird, 

Die früher 

wichtige 

Eigenbezeich-

nung rōmios, die 
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(griech. romaika oder romeika, türk. rumca), während 
sie das Griechische Griechenlands als yunanca be-
zeichnen. Entsprechend werden Griechenland und das 
Griechentum im Pontosgriechischen Rōmania genannt. 
Durch neugriechischen Einfluss ist manchen Spre-
chern der in Griechenland übliche Begriff pontiaka oder 
pontika vertraut. 
 

Als ‚Pontier‟ (griech. πόληηνο, pl. πόληηνη) werden im 
griechischen Volksmund meist nur Personen bezeich-
net, die aus dem einst stark griechisch besiedelten 
Dreieck zwischen Sinop, Sivas und Batumi stammen. 
Die Pontosgriechen, die in den Nachfolgestaaten der 
UdSSR lebten, werden heute in Griechenland als 
Rōssopontioi (Russen-Pontier) bezeichnet. Sie verlie-
ßen nach dem Zusammenbruch des Kommunismus 
1990 zunehmend diese Gebiete und wanderten nach 
Griechenland aus.  
 

Verwirrenderweise werden im türkischen Volksmund 
alle Menschen, die in der östlichen Schwarzmeerregion 
leben, ohne Ansehen der Ethnie als Lasen (türk. laz, 
pl. lazlar) bezeichnet. Dies führt zu der irrigen Annah-
me, dass es sich beim Lasischen um einen türkischen 
Dialekt handelt. Doch ähnlich sieht es in Griechenland 
aus: Wer vom Pontos kommt, muss ein lazos (pl. lazoi) 
sein. Entsprechend verwechseln nicht wenige die Beg-
riffe pontisch und lasisch. Der Begriff lazoi wird im 
heutigen Griechenland dermaßen stark mit den Pon-
tosgriechen assoziiert, dass auch die nach Deutsch-
land ausgewanderten Griechen, unter denen ja sehr 
viele Pontosgriechen leben, als lazogermanoi 
(Deutschlasen) verspottet werden.  
 

Wer aber sind die Lasen wirklich? Die Lasen oder 
Lazen sind ein kaukasisches Volk, das in der Nordost-
türkei und in Südwestgeorgien an der Schwarzmeer-
küste lebt. Ihre Vorfahren waren wahrscheinlich bis ins 
16. Jahrhundert orthodoxe Christen; heute sind sie 
hanefitisch-sunnitische Muslime. Sie sind zwischen 
den Städten Batumi (Georgien) und Pazar ansässig, 
und damit in den türkischen Provinzen Rize, Artvin und 
Ardahan sowie in der autonomen Republik Adscharien 
in Georgien. Das Lasische (lasisch lazuri, türk. lazca, 
griech. lazika) gehört mit dem Swanischen, dem Geor-
gischen und dem Mingrelischen zur südkaukasischen 
oder kartvelischen Sprachfamilie, wobei es dem letzt-
genannten am dichtesten steht (KUTSCHER 2007). Trotz 
der engen sprachlichen Verwandtschaft trennt sie die 
Religion: Die Mingrelier sind orthodoxe Christen. Hat 
man all dies einmal verstanden, kann man über die 
Erklärung des Begriffs lazoi nur lachen, die in Grie-
chenland immer wieder zu hören ist: Lazoi käme von „I 
Ellas zei“ (Hellas lebt) – denn dies sollen begeisterte 

Griechen immer wieder entzückt ausrufen, wenn sie 
die Pontier am Schwarzen Meer Griechisch sprechen 
hören.  
 

Ausflug nach Tonya: Geliebte Touristen, 
suspekte Griechen  
 

Unsere nächste Fahrt hatte das Städtchen Tonya 
(griech. Togia) und dessen Umgebung zum Ziel. Wir 
wussten, dass die dortigen Muslime zuhause noch 
Griechisch sprachen. Außerdem ist bekannt, dass auf 
den hochgelegenen Sommerweiden, den parharia, das 
Katırga-Fest gefeiert wird. In der dritten Juliwoche 
versammeln sich hier Jahr für Jahr Tausende von 
Musikbegeisterten zu diesem Fest, das ursprünglich 
dem Propheten Elias gewidmet war. Auch das 25 km 
oberhalb von Tonya begangene Galeerenfest zeigt, 
dass die Bevölkerung selbst in einer baumlosen Berg-
region mit dem Meer eng verbunden bleiben kann.  
 

In Tonya angekommen, wussten wir nicht, wie wir 
vorgehen sollten, um ein paar Takte des lokalen Grie-
chisch aufnehmen zu können. Als mein Blick auf das 
Kahvene (Kaffeehaus) „Hamburg“ fiel, musste ich nicht 
lange nachdenken. Mit der Angabe meiner Geburts-
stadt war jedes Eis gebrochen. Ein Herr mit Schnurr-
bart umarmte mich und meinte, die glücklichsten zwan-
zig Jahre seines Lebens in dieser Stadt verbracht zu 
haben. Sein Deutsch klang nicht gerade nach zwanzig 
Jahren, und so wechselten wir immer mal ins Türki-
sche, so gut es ging. Doch nicht nur Hamburg war ein 
guter Aufmacher. Nachdem wir Platz genommen hat-
ten und parfümiert worden waren, hagelte es Tee aus 
fast allen Städten Deutschlands: 
 

„Tee von Mann links, drei Jahre Lübeck!“ 
„Bitte, Tee von Mann in Mitte, zwanzig Jahre Frank-
furt!“ 

„Hier Melone von Bruder, ein Monat Hamburg. Kam 
schnell zurück, war zu kalt!“ 

 

Es folgte ein wunderbares, überraschend offengeisti-
ges Gespräch, in dem es unter anderem um das Grie-
chische der Region ging. Allerdings muss ich ANDREWS 
(1989, S. 374) recht geben, wenn er über Tonya sagt: 
„Knowledge of Greek is poor“: 
 

„Wir leben 20 Jahre in Deutschland können kaum 
Deutsch. Deutsch sollten wir lernen, was sollen wir 
mit einem Griechisch, das nicht einmal in Griechen-
land verstanden wird?“ 
„Natürlich wäre es schön, wenn diese Sprache nicht 
verloren ginge. Aber es zu spät. Unsere Kinder 
verstehen es nicht einmal mehr“. » 
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in der Schule war überwältigend! In einem großen, 
gemütlichen Saal standen breite Sessel, in denen wir 
erneut parfümiert wurden. Kaum saßen wir, wurde Tee 
gebracht. Wenig später reichte man uns eine große 
Palette Süßigkeiten. Und auch die weiteren Wünsche 
vermochte man uns von den Augen abzulesen. „Wollt 
Ihr Musik hören?“, „Ja!“. Schon stand ein Spieler vor 
uns und sang ein mindestens 20 Minuten langes Pot-
pourri auf Türkisch und begleitete sich selbst dazu auf 
der pontischen Kniegeige. Und als wir sagten, dass 
uns das lokale Griechisch interessieren würde, wech-
selte er wie auf Knopfdruck die Sprache seines Ge-
sangs. Und wieder gab es Tee.  
 

„Könnt ihr die Sprache nur singen oder sprecht ihr sie 
auch noch?“ fragten wir. Sofort ging jemand zum Flur 
hinaus, rief einmal nach links, einmal nach rechts, und 
schon erschienen Personen, die der Sprache noch 
mächtig waren. Endlich hörten wir pontiaka in ihrer 
„natürlichen Umgebung“, dem Pontos! In einem schwer 
verständlichen Dialekt sagte einer von ihnen: „Ich bin 
Ali. Aber die Leute nennen mich Yorgo. Es gibt einige 
Dörfer in der Nähe, in denen besser Griechisch ge-
sprochen wird als in Tonya. Wenn Ihr wollt, fahren wir 

„In manchen Dörfern wird noch mehr Griechisch 
gesprochen. Hier in Tonya haben wir ein anderes, 
moderneres Leben.“ 

 

Plötzlich meinte unser Hamburger Kaffeehausbesitzer, 
es wäre für uns an der Zeit, Tonya kennenzulernen. Er 
vermittelte uns zwei Führer, die sich bei uns Männern 
immer wieder einhakten oder uns an die Hand nahmen 
und nicht mehr von uns wichen, bis wir die Stadt verlie-
ßen. 
 

Als nächstes stand ein Besuch der Moschee auf dem 
ungeschriebenen Programm. Die Diskussion mit ein 
paar anwesenden Geistlichen fiel knapp aus, sie schie-
nen sehr beschäftigt. Daher entschieden wir uns, auf 
das Minarett zu steigen. Bereits beim Aufstieg hatte ich 
das Gefühl, dass das Minarett dem Ansturm von sechs 
Personen nicht gewachsen war. Es schwankte zur 
einen Seite und verharrte etwas. Kurz darauf stellten 
wir fest, dass unsere Begleiter und Freunde umgekehrt 
waren und wir nur noch zu zweit waren. Doch uns 
hatte die Neugier auf den Ausblick gepackt, und so 
stiegen wir weiter. Oben angekommen schwankte das 
Minarett in die andere Richtung und fing nun sogar an, 
dem Wind nachzugeben. Ich hielt mich an einem Laut-
sprecher fest, durch den der Hoca zum Gebet zu rufen 
pflegt, und sah, wie Roulis sich am Kabel festklammer-
te. Gerade versuchten wir uns gegenseitig davon zu 
überzeugen, dass die Schwankungen nur Einbildung 
sein müssten, als von unten mehrere Leute aufgeregt 
zu uns hoch riefen. Zu unseren Ohren drangen bedroh-
liche Vokale und sehr wenige Konsonanten, die voll-
kommen unverständlich waren, aber in Begleitung mit 
den wilden Gesten nur eines bedeuten konnten: 
Kommt schnell herunter, das Minarett kippt! Wir über-
legten noch, vom Minarett direkt auf den Marktplatz zu 
springen, rechneten uns aber dann doch mehr Überle-

benschancen aus, 
wenn wir die Stufen 
herabrennen wür-
den. Vollkommen 
aufgelöst kamen wir 
unten an, wo man 
uns in aller Seelen-
ruhe erwartete. 
Endlich konnten wir 
verstehen, was sie 
riefen: „Kommt run-
ter, der Hoca hat 
Baklava gebracht. 
Er wartet auf Euch 
mit einem Tee“.  
 

Auch der Empfang 
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hin.“ 
 

Das ließen wir uns nicht zweimal sagen und entschie-
den uns, den spontanen freiwilligen Führer gleich mit-
zunehmen. Doch vorher, so empfahl man uns, sollten 
wir lieber noch kurz beim Kaymakam, dem Oberbürger-
meister, vorbeigehen. Dort wurden wir mit einem eher 
förmlich wirkenden „Willkommen“ begrüßt. „Woher 
kommt ihr?“ „Aus Deutschland, Rumänien und... [noch 
lächelte der Kaymakam] Griechenland“ – und mit die-
sem einen Wörtchen sollte sich unsere ganze Reise 
ändern. Seine Gesichtszüge waren meilenweit herab-
gestürzt, im Nebenzimmer hörte man plötzlich ein 
aufgeregtes Stimmengewirr, und es stand dick in der 
Luft geschrieben, dass wir so langsam gehen könnten. 
„Auf Wiedersehen“, „Allah sei mit euch“. Kein Tee. Kein 
Gebäck. Kein Parfüm. 
 

Der Weg aus dem Dorf heraus war beklemmend. Wo 
vorher Kinder spielten und uns Leute hereinwinkten, 
war nun gähnende Leere. Doch als wir wieder durch 
die wunderbare Natur fuhren, tröstete uns die wildro-
mantische Berglandschaft. Es ging immer höher, bis 
das Schild İskenderli auszumachen war, das auf 
Griechisch Alexandrini heißt. Gleich am Dorfeingang 
hielten wir bei einer älteren Dame: „Kala ertete!“ – 
„Willkommen!“. Es folgte ein Gespräch, das wir 

ausschließlich auf Griechisch führen konnten; sie 
erzählte über das Leben im Dorf, über die Arbeit auf 
dem Feld, das Vieh in den Bergen. Groß war die 
Freude, als sie uns ein paar lokale Kochrezepte verriet 
und Roulis von Gerichten wie tanemeno sorva und 
keskek erfuhr, die er von seinen pontischen Großeltern 
kannte.  
 

Doch im Zentrum des Dorfes zeigte sich uns ein noch 
einsameres Bild als in Tonya. Niemand war auf den 
Straßen. Wir gingen in das erste offene Geschäft. Ein 
paar Leute hinter der Theke, ein paar Leute vor der 
Theke. „Merhaba“ grüßten wir korrekt auf Türkisch, 
„Merhaba“ sagte auch unser einheimischer Begleiter. 
Keine Antwort. „Wie hätten gern zwei Flaschen Wasser 
und einen Film“. Keine Antwort, keine Verabschiedung. 
Im nächsten Geschäft sah es zunächst nach mehr 
Erfolg aus: Endlich der gewohnte, warme Empfang: 
„Was kann ich für Sie tun?“ Doch sofort hörte man 
einen scharfen Pfiff von gegenüber und auch dieser 
Herr drehte uns den Rücken zu, nachdem er uns einen 
verächtlichen Blick zuwarf, als würden er in seinem 
Leben nichts mehr bereuen, als dass er zwei Sekun-
den freundlich zu uns war. Yorgo schien ratlos, blickte 
nervös in alle Richtungen, als hätte er Hoffnung, dass 
von irgendwo ein Freund auftaucht. In dem Moment 
entdeckte er jemanden am Haus des Dorfvorstehers: 
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„Das ist unsere Chance“ sagte er und forderte uns auf, 
ihm zu folgen. „Wir wollen den Bürgermeister spre-
chen.“ Doch auch hier wurden Türen und Fenster von 
innen zugeknallt, als wären wir Aussätzige. Als wir uns 
umdrehten, sahen wir von oben, wie sich fünf Männer 
um unser Auto versammelten. Yorgo sagte: „Entweder 

Ελληνική Διασπορά / Griechische Diaspora 

ihr seid jetzt zu viel Ärger bereit oder wir hauen ab!“ 
Am Auto angekommen, waren die fünf Männer ver-
schwunden. Auf der Rückfahrt war das Dorf wie ausge-
storben. Nicht einmal die freundliche Frau am Dorfein-
gang war dort, um uns zu trösten, und in Tonya war 
sogar das Café Hamburg verschlossen. In zwei weite-
ren Dörfern mit griechischsprachiger Bevölkerung, die 
wir heute besuchten, sollte sich ähnliches abspielen. 
Sobald sich jemand fand, der mit uns hätte sprechen 
können, wurde er zurückgepfiffen. 
 

Vor wenigen Minuten noch tauschten wir Kochrezepte 

Kloster Panagia Soumela Gesamtansicht 
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mit betagten Hausfrauen, jetzt waren wir plötzlich ge-
fährliche Agenten. Als ich am nächsten Tag von mei-
nen Kollegen in Trabzon erfuhr, dass die Bevölkerung 
vor einem als deutscher Professor getarnten Missionar 
gewarnt wurde, der mit griechischen Bodyguards durch 
die Bergdörfer zog, wusste ich nicht, welches Gefühl in 
mir überwiegt: Sollte ich mich einmal so richtig wichtig 
fühlen, oder war diese übertriebene Angst der sonst so 
herzlichen, gastfreundlichen und lebenslustigen Bevöl-
kerung nicht viel zu traurig? 
 

Yorgo empfahl uns bei der Verabschiedung, all diese 
Erlebnisse aufzuschreiben und bekannt zu machen. 
Man solle sich doch bemühen, die Sprache seiner 
Vorfahren zu erhalten. Nebenbei gab er uns noch 
Name und Telefonnummer eines Gewährsmannes in 
Matsouka (Maçka), der perfekt Griechisch spräche und 
sicher Zeit für uns hätte. Die meisten Einwohner zeigen 
allerdings weniger Interesse als Yorgo an ihrer alten 
Sprache. Besonders ungern hören Sie es, wenn 
griechische Journalisten und Touristen oder gar 
Missionare die heute muslimische Bevölkerung der 
Region darüber aufklären wollen, dass sie eine 
christliche Vergangenheit gehabt hätten. 
 

Zwischen Himmel und Erde – Panagia 
Soumela  
 

Der Weg zum sagenumwobenen Soumela-Kloster, 
dem Mekka aller Pontosgriechen, führt über Matsouka 
(Maçka). Wir fanden den Freund, der uns von Yorgo 
als guter Sprecher des Griechischen empfohlen wurde, 
problemlos. Allerdings schienen ihm seine Sprach-
kenntnisse nur dafür zu dienen, vorbeikommenden 
griechischen Touristen Souvenirs anzudrehen. Neben 
ein paar perfekten griechischen Sätzen, die sehr stark 
durch das Standardgriechische geprägt waren, konnte 
er in atemberaubendem Tempo auf Griechisch rech-
nen. Die muslimischen Griechischsprecher der Umge-
bung können sonst gerade einmal die Zahlen eins bis 
fünf auf Griechisch und zählen ab sechs auf Türkisch.  
 

Gut 60 km südlich von Trabzon hängt im Altındere-
Nationalpark in mehreren 100 Metern Höhe das vier-
stöckige Kloster Soumela (griech. Panagia Soumela, 
türk. Meryem Ana oder Sumela Manastır). Wie ein 
Adlerhorst ist es zwischen die steilen Felsen gebaut 
worden. Für die Bewohner der sonnendurchfluteten 
Ägäis muss die Umgebung mit ihrem stürmischen 
Meer, den dichten Wäldern, den tiefgrünen Tannen 
und häufigen Regenfällen in der Tat abweisend 
(griech. axenos) und dunkel (pers. axšaina) gewirkt 
haben. So wird auch der Name des Berges Mela, an 

dem das Kloster liegt, von melas (schwarz) zu erklären 
sein – und wahrscheinlich hängt auch der Name des 
Klosters damit zusammen (Tu Mela > Soumela). 
 

Manuel III. Komnenos, der von 1390 bis 1417 Kaiser 
und Großkomnene von Trapezunt war, hatte ein reges 
Interesse an geistlichen Dingen. Im Jahr seiner Thron-
besteigung stiftete er dem Soumela-Kloster ein kunst-
voll verziertes Reliquiar in Kreuzform, in dessen Inne-

Das Kloster Panagia Soumela im 
Wald 

Schmierereien im Kloster Panagia 
Soumela 

» 
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der Pontosgriechen nach Griechenland folgen. Jedes 
Tal, jeder Berg, jeder Stein und jeder Fluss sind mehr-
fach besungen worden. Besonders zahlreich sind die 
überlieferten Zweizeiler, die satirischen Inhalt haben 
oder Weisheiten weitergeben wollen. So sind auch 
mehrere Lieder über die besuchte Klöster zu finden, so 

ren sich ein Splitter des Kreuzes Jesu befunden haben 
soll. Zum Inventar des Klosters zählten 75 Mönchszel-
len, ein umfangreiches Gästehaus, eine berühmte 
Bibliothek und ein Brunnen mit Heilwasser. Gegenwär-
tige Form und Ausmalung gehen auf das Jahr 1860 
zurück. Die Gründung des Klosters fand der Überliefe-
rung nach jedoch im fünften Jahrhundert statt. Nach 
1923 wurde das Kloster von seinen Mönchen verlas-
sen, die nach einem Brand die wichtigsten Reliquien 
und Ikonen verstecken konnten. Ihre Nachfolger sind 
heute in der Nähe des Dorfes Kastania bei Veria 
(Nordgriechenland) zu finden. Zum Zeitpunkt unseres 
Besuches im Jahre 2004 war das Kloster gerade frisch 
renoviert. Nach einer Zeit schwerer Auseinanderset-
zungen ist Panagia Soumela nun wieder ein friedlicher, 
inspirierender Ort, der auch von vielen Türken als 
Ausflugsziel geschätzt wird. 
 

Lohnend ist weiterhin ein Besuch der nahgelegenen 
Köster Ioannīs Vazelōn und des Heiligen Geōrgios von 
Peristereōtas. Allerdings werden diese nicht als touristi-
sche Attraktionen behandelt und sind entsprechend 
schwer zu finden. Die Begehung der völlig brachliegen-
den, zerfallenen Gebäude ist über mehrere Stockwerke 
möglich, aber höchst gefährlich. 
 

Um einen kleinen Eindruck von den Zerstörungen und 
dem Verfall der Klöster zu vermitteln, sei der Blick 
beispielhaft auf das Kloster Vazelōn gelenkt, den unse-
re Bilder zeigen. 
 

Das überlieferte kulturelle Erbe der Schwarzmeerküste 
ist in Bezug auf Volksdichtung und Musik außerordent-
lich reich. Um sich den unermesslichen Schatz der 
pontischen Folklore erschließen zu können, muss man 
die Lieder der Lasen, Türken, Armenier und Juden des 
Raumes studieren – muss aber vor allem den Spuren 
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Griechisch (Pontiaka) Deutsch 

ε νπκειά ηελ Παλαγηάλ 
θαη ζελ Αε-Βαξβάξαλ 
εγώ κε ηελ εγάπε κνπ 
έςηακ έλαλ ιακπάδαλ. 

Im Kloster der Muttergottes von Sumela, 
bei der Heiligen Barbara 
ging ich voll Ehrfurcht, 
um eine Kerze anzuzünden. 
  

Βαδειώλα, Αε-Γάλλε κνπ, 
καλαζηήξ μαθνπζκέλνλ, 
παξαθαιώ ζε, ιάξσζνλ 
ηελ θάξδηα κ’ ην θακκέλνλ. 
  

Vazelon, mein Heiliger Johannes, 
berühmtes Kloster, 
ich bitte dich, erlöse 
mein verbranntes Herz. 
  

Αο έκ’ πνπιίλ θη επέηαλα 
αο έκλε ρειηδόλη 
επέγλα ζελ Γαιίαλλαλ 
θαη ζνλ Πεξηζηεξώλε. 

Wär ich doch ein Vogel, 
eine Schwalbe und könnt fliegen 
dann ging ich nach Galianna 
zum Kloster Peristera. 

Klosterruine Vazelōn, 2004  
 

Unten: Kloster Vazelōn, Anfang des 20. Jhs. Quelle: PRÍNTZI-

PAS 1997, S. 113 

Kirche in Giresun (Kerasounta) 2 

 
 

 
Kirche am Kap des Iason (Yasun 
Burun) 

Camlihemsin 

Kloster Panagia Soumela hängt im 
Fels 

Pontos 
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» 

die folgenden Zweizeiler (Quelle: EVSTATHIADIS 1986, 
S. 361-362): (s.S. 22, oben). 

 

Tanz im Tal des türkischen Tees 
 

Der letzte Abstecher in eine weitere kleine griechische 
Sprachinsel führte uns in die Dörfer südlich von Ofis 
(Of), zu den Ofliden. ANDREWS (1989, S. 145), der für 
die Umgebung Tonya sechs Dörfer als griechischspra-
chig angibt, zählte in den oberen Tälern von Solaklı 
und Gürçay südlich von Of, 40 bis 45 Dörfer, in denen 
noch Griechisch gesprochen wird. Bis ins 17. Jahrhun-
dert waren große Bevölkerungsgruppen dieser Region 
christlich-orthodox, während dort heute eine kaum zu 
überbietene Dichte islamischer Einrichtungen zu finden 
ist. Die griechisch-englische zweisprachige Ausgabe 
eines türkischen Reiseführers weist bei der Beschrei-
bung dieses Gebietes übrigens sehr delikate Überset-
zungsfehler auf (NİŞANYAN 2001, S. 120): Wo es im 
englischen Original heißt, die Ofliden wären einst 
gesetzlose Räuber gewesen, heißt es in der 
griechischen Übersetzung, sie wären bekannt gewesen 
für die große Zahl an Priestern und Bischöfen unter 

ihnen. Ob diese Gleichsetzung von Priestern und 
Räubern beabsichtigt war? 
 

Die griechischen, armenischen und lasischen 
Ortsnamen der Region werden von der Bevölkerung 
auch heute weiterhin gebraucht. Ähnlich wie in 
Griechenland hat es in der Türkei umfangreiche 
Umbenennungen der Dörfer gegeben, bei denen nicht 
gerade mit großer Originalität vorgegangen wurde. 
Einzelne Dörfer an der türkischen Schwarzmeerküste 
sorgen regelmäßig für Schlagzeilen, weil sie Anträge 
auf Umbenennung ihrer Gemeinden stellen; es geht 
ihnen um die Abschaffung von Namen wie Deliler (Die 
Verrückten), Eteklioğlu (Söhne des Rockträgers) oder 
Koçbaşlar (Schafsköpfe) oder auch um die Anerken-
nung der alten, gewachsenen Namen. 
 

Anbau von Mais, Tabak, Reis, Haselnüssen und Obst 
sowie durch wirtschaftliche Not bedingte Auswande-
rung und extensiver Teeanbau haben in den letzten 50 
Jahren das Landschaftsbild der Dörfer am Pontos stark 
verändert. Jede mögliche freie Fläche in den Tälern 
wird für den Tee genutzt, in zahlreichen kleineren Fab-
riken wird er verarbeitet. Dennoch gibt es in den meis-
ten Dörfern der Region kaum Arbeit für die Jugendli-
chen, und viele sind in die Städte abgewandert, vor alle 
nach Trabzon, İstanbul und Adapazarı. 
 

Offen gestanden erwarteten wir aufgrund unserer Er-
fahrungen in Tonya, mit kaum jemandem Griechisch 
sprechen zu können. Zwar äußerte die griechische 
Journalistin LOMVARDEA (2005, S. 57) begeistert in 
einer Reisereportage, dass die Einwohner von Ocena 
„πην Πφληηνη απφ νπνπδήπνηε αιινχ“ („größere Pontier 
sind als irgendwo anders auf der Welt“) wären, doch 
hatte sie ähnliche Probleme wie wir (S. 58). Sie wurde 
eine Teilstrecke von der Polizei verfolgt und kam nur 
aufgrund ihrer türkischen Begleitung und einiger Lügen 
glimpflich davon. Angeblich gibt es sogar eine spezielle 
Telefonnummer, um das Militär über verdächtige Grie-
chen zu informieren. Außerdem wussten wir inzwi-
schen, dass der Zeitpunkt unserer Reise schlecht 
gewählt war, weil sie unmittelbar vor dem in Griechen-
land gefeierten Jahrestag des Genozids am pontischen 
Griechentum, dem 19. Mai, stattfand. In der Tat tau-
chen besonders in dieser Zeit griechische Nationalisten 
in der Region auf, die über die Dörfer reisen und die 
Bevölkerung über ihre griechische Abstammung au-
fklären wollen, Karten mit den griechischen Ortsnamen 
verteilen und damit genau das Gegenteil von dem 
erreichen, was sie eigentlich wollen: eine Abwendung 
der Einwohner von allem Griechischen und vor allem 
von Griechenland. Es ist daher ein großer Unterschied, 
ob man in der Region mit Kenntnissen des Standard-
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Gesamtansicht von Tonya 

Giresun (Kerasouna) 

Im Kackar-Gebirge 

 
Unten: Die Burg von Artvin 

Die Agia Sofia von Trabzon 

Griechisches Haus in Ünye (Oinoi) 

Wandmalerei im Kloster Panagia 
Soumela 
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schien er von einigen Anwesenden kritisiert zu werden, 
denen offenbar seine Infos schon zu weit gingen. Also 
reihten wir uns wieder in den Tanz ein. Immerhin hat-
ten wir in Erfahrung gebracht, dass ein paar der ausge-
wanderten Personen heute in Griechenland leben. Die 
ausführliche Internetseite, die bald nach unserem Be-
such online geschaltet wurde (www.ocena.info), wurde 
offensichtlich von solch einem Emigranten gestaltet. 
Über dieselbe Seite wird unter dem Titel „Radio Ocena“ 
rund um die Uhr türkische und pontosgriechische Mu-
sik ausgestrahlt. Auch wenn die Seite im lokalen Grie-
chisch gehalten wurde, zeigt sie einen gewissen Ein-
fluss durch das Standardgriechische, das oft zur bes-
seren Verständlichkeit in Klammern mit einem seltenen 
Begriff ergänzt oder auf Türkisch übersetzt wird: 
 

An anderer Stelle erklärt er, warum er das lateinische 
Alphabet dafür verwendet: 

 
Die Musiker spielten und sangen unermüdlich, bis in 
den Abend hinein. Es wurde fast ausschließlich auf 
Türkisch gesungen, manche Gespräche aber konnten 
wir auf Griechisch führen. Die musikalische Begegnung 
am See von Uzungöl war eines der eindrucksvollsten,  
doch leider auch eines der letzten Erlebnisse unserer 
Reise.  

Doch dieser See ist aus einem anderen Grund in der 
Türkei bekannt: Die touristische Station von Uzungöl 
(griech. Seracho) ist eines der beliebtesten Fotomotive 

griechischen oder des Pontischen unterwegs ist.  
 

Zwar hatten auch die Ofliden offenbar große Vorbehal-
te, mit uns Griechisch zu sprechen, doch beinahe 
jeder, der mit uns eine Weile zusammen war, tat uns 
den Gefallen, ein paar Takte rumca zu sprechen. So 
konnten wir im Raum Of und Çaykara gut beobachten, 
wie die Griechischkenntnisse nach Süden hin, also in 
Richtung der abgelegenen Bergdörfer, zunehmen. 
MACKRIDGE (1987, Fn. 3) bezeichnet die nördlichen 
Dörfer als griechisch-türkischsprachig gemischt und die 
südlichen als einsprachig griechisch.  
 

An dem Städtchen Çaykara fuhren wir vorbei, durch 
eindrucksvolle Bergwälder, um direkt nach Uzungöl 
(griech. Seracho) und Köknar (griech. Ocena, sprich 
Odschena) zu gelangen, wo wir gute Sprecher des 

Griechischen zu treffen erhofften. Als sich vor uns der 
See von Uzungöl auftat, hatten wir großes Glück: Wir 
sahen am Straßenrand eine Gruppe einheimischer 

Musiker, die für einige Ausflügler spielten. Natürlich 
gesellten wir uns dazu und wurden allen Anwesenden 
vorgestellt. Bauern und Bürgermeister, Händler und 
Hirten waren in einem Reigen miteinander vereint und 
bewegten sich zum Spiel der Lyra. Soziale Schranken 
und religiöse Unterschiede waren für einige Takte 
vollkommen aufgehoben. 
 

Unter den Feiernden trafen wir bereits Einwohner aus 
Ocena. Ein junger Mann wies uns auf eine Text- und 
Musiksammlung hin, die bald im Internet veröffentlicht 
werden soll. Nachdem wir eine Weile mit ihm sprachen, 

Frauen in Camlihemsin 
Unten: Thede Kahl beim Verfassen 
des Textes in Amasya 

Herrenhaus in Konaklar bei Camli-
hemsin 1 

Auf den Parharia von Tonya 

Kirche in Giresun (Kerasounta) 

Romeika (pontiaka) Standardgriechisch Deutsch 

T'emetero ti glosa emis onemazum 
Romayika. So Elada (Yunanistani) 
leguna Pontiaka. Osimero i glossa-
muna puthen ceka u mathizete. 
Sxolia (okule) uc exume. Manaxo 
so xorio sintishenuma ama ta mikra 
ta gardele, arnashepsan na sintis-
henun Turce ce ya t'ato arnas-
hepsen i glossamuna hale gale na 
xate. 

Ση γλώζζα μας ηην ονομάζοσμε 

Ρωμαίικα. ηην Ελλάδα λέγο-

νηαι Πονηιακά. Μέτρι ζήμερα η 

γλώζζα μας δεν διδάζκεηαι 

ποσθενά. Δεν έτοσμε ζτολεία. 

Μόνο ζηο τωριό ηη ζσνηθίζοσ-

με, αλλά ηα παιδιά έτοσν αρτί-

ζει να προηιμούν ηα ηούρκικα 

και γι’ ασηό η γλώζζα μας ζιγά-

ζιγά τάνεηαι. 

Wir nennen unsere Sprache Ro-
meika. In Griechenland heißt sie 
Pontiaka. Bis heute wird unsere 
Sprache nirgends unterrichtet. Wir 
haben keine Schulen. Lediglich auf 
dem Dorf sricht man sie noch, 
doch die Kinder sprechen besser 
Türkisch und so geht unsere Spra-
che langsam verloren. 

Te metero i glosa grafete me tin 
Yunanca entama. Δmist avuto to 
site epikama ya tsi xorotes muna 
ce ya t'ato ograshepsam na grafu-
me te metero ti glosa me ta Latini-
ka grammata. 

Ζ γιώζζα καο γξάθεηαη κε ειιελη-
θνύο ραξαθηήξεο. Απηό ην site ην 
θάλακε γηα ηνπο ρσξηάηεο καο θαη 
γη’ απηό απνθαζίζακε λα γξάςνπ-
κε κε ιαηηληθά γξάκκαηα. 

Unsere Sprache wird mit griechi-
schen Buchstaben geschrieben. 
Da unsere Seite für die Dorfbe-
wohner gemacht wurde, haben wir 
uns entschieden, das lateinische 
Alphabet zu verwenden. 

Pontos 
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Πεξίιεςε ζηα Διιεληθά 
 

Οη Διιελόθσλνη Μνπζνπικάλνη 
ηεο λνηηναλαηνιηθήο αθηήο ηνπ 
Δπμείλνπ Πόληνπ 
 

Παξφιε ηελ αληαιιαγή πιεζπζκψλ 
κεηαμχ ηεο Διιάδνο θαη ηεο Σνπξθί-
αο βάζεη ηεο ζπλζήθεο ηεο Λσδάλ-
λεο ην 1923, ε πνληηαθή δηάιεθηνο 
δελ έρεη εμαθαληζζεί νινθιεξσηηθά 
απφ ηελ πεξηνρή ηεο βνξεηναλαηνιη-
θήο Σνπξθίαο. Έλα ηαμίδη πξνο 
αλαδήηεζε ησλ ηειεπηαίσλ – Μνπ-
ζνπικάλσλ – ρξεζηψλ ηεο Πνληηα-
θήο ζηνλ Πφλην ζπλάληεζε πνιιά 
εκπφδηα, θαζφηη θάζε ελαζρφιεζε 
κε ζέκαηα κεηνλνηήησλ πξνθαιεί ηελ 
θαρππνςία ησλ ηνπηθψλ ηνπξθηθψλ 
αξρψλ. Χζηφζν θαηαγξάθηεθαλ 
αξθεηέο ζπλαληήζεηο κε αλζξψπνπο 
πνπ θαηέρνπλ αθφκα ηελ Πνληηαθή 
ζε δηαθνξεηηθφ βαζκφ ν θαζέλαο. 
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Berglandschaft im Kackar 

der Türkei: Inmitten grüner Wälder und hoher Berge, 
die an die Alpen erinnern, spiegelt sich in einem kris-
tallklaren See eine weiße Moschee mit überdimensio-
nalen Minaretts. Wieviele Betrachter dieses touristi-
schen Vorzeigeortes auf den vielen Werbeplakaten, die 
die Türkei repräsentieren, wissen wohl, dass dort Grie-
chisch gesprochen wird?          
 
Thede Kahl, Wien 
 
(alle Fotos: Thede Kahl) 
 

http://www.ocena.info/
http://www.turkcayi.com/
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Aufständi-
schen in 
Konstant i -
nopel er-
h ä n g t e n 
Patriarchen 
Grigorios V.  
Noch weni-
ger griechi-
sche Zeit-
g e n o s s e n 
werden wis-
sen, auf 
welch zwie-
s p ä l t i g e 
Wiese die 
beiden mit 
je einem 
D e n k m a l 
vor der Uni-
versität Ge-
ehrten miteinander verbunden waren: es war der Patri-
arch, der im Jahr 1897 in einer Enzyklika vor den auf-
rührerischen Schriften des Rigas Feraios warnte. Was 
ihm die osmanischen Herrscher allerdings nicht dank-
ten.  
 

Geboren wurde Rigas im thessalischen Velestino, 
daher auch der Beiname Velestinlis, mit dem er zeitle-
bens unterschrieb (den Beinamen Feraios hat man ihm 
später angehängt, nach der in der Nähe von Velestino 
ausgegrabenen antiken Stätte Pherai). Er  absolvierte 
das Gymnasium von Zagora im Pilion, um anschlie-
ßend seine Studien in Istanbul fortzusetzen, vor allem: 
Sprachen zu lernen. Und er studierte die französischen 
Schriften der Aufklärung, las Montesquieu, Voltaire und 
Diderot. Schon in diesen Jahren beginnt er auch mit 
einer eifrigen Übersetzungstätigkeit.  
 

Nächste Station seiner beruflichen Laufbahn ist Buka-
rest, wo der vielsprachige Rigas hohe Verwaltungspos-
ten bekleidet, im Jahr 1790  geht er zum ersten mal 
nach Wien, wo er gleichgesinnte Freunde um sich 
schart. Er beginnt, immer sorgfältig verborgen vor der 
Geheimpolizei des KuK-Regimes, mit dem Druck sei-
ner revolutionären Schriften. Und: der berühmten, 
damals weit verbreiteten Charta von Griechenland, 
einem Kartenwerk, dessen revolutionäre Botschaft der 
KuK Geheimpolizei entging. Hier übersetzt er auch 
Montesquieus Hauptwerk De l'Esprit des Lois (Vom 

I 
m Jahr 2007 jährte sich zum 250. Mal der Ge-
burtstag des bedeutenden Revolutionärs und 
Aufklärers Rigas Feraios. Doch in seiner grie-
chischen Heimat wurde dieses Jubiläum so gut 

wie gar nicht begangen. Ebenso wenig in diesem 
Jahr sein 210. Todestag, der 13.Juni 1798. Erstaun-
lich genug für den ausländischen Betrachter. Er-
staunlich auch, dass nach seinem gewaltsamen 
Tod  mehr als 150 Jahre vergingen, bis in Athen 
eine Gesamtausgabe seiner revolutionären Schrif-
ten erschien, darunter sein Entwurf für eine Verfas-
sung, der dem Leser noch heute geradezu visionär 
erscheint. Und die erste ausführliche Rigas-
Monographie erschien erst im Jahr 1989, geschrie-
ben hat sie allerdings ein Briten 1). 
 

Immerhin hat der griechische Staat die Einführung des 
Euro zum Anlass genommen, die griechische 10-Euro-
Centmünze mit einem Rigas-Portrait zu schmücken. 
Doch wird man vom Durchschnittsgriechen auf die 
Frage, um wen es sich da handelt auf dem Avers die-
ser Münze, häufig genug keine befriedigende Auskunft 
bekommen. Und der durchschnittliche Athener geht in 
der Regel an den beiden, im Jahr 1871 auf Kosten des 
reichen Stifters Georgios Averoff errichteten Standbil-
dern vor dem Universitätsgebäude im Stadtzentrum 
achtlos vorbei, längst nicht alle Griechen können die 
zwei Märtyrer des griechischen Freiheitskampfes ge-
gen die osmanische Despotie auf Anhieb identifizieren: 
den 1898 in Belgrad im Neboisa-Turm mit sieben sei-
ner Kampfgenossen von den Osmanen erdrosselten 
Revolutionär Rigas Feraios und den 1821 als Repres-
salmaßnahme zur Abschreckung der griechischen 

Ιστορία / Geschichte 

Rigas Feraios Valestinlis - der 

ungeliebte Nationalheld 

von Eberhard Rondholz 

Ιστορία / Geschichte 

Rigas Feraios Velestinlis – der ungeliebte Nationalheld  

Die Staats-

vision eines 

polyethni-

schen, 

multireligiösen 

Gemeinwesens 

stand schon 

bald im 

Widerspruch 

zum 

aufkommenden 

Nationalismus, 

einer fatalen 

Begleiterschei

nung der 

Französischen 

Revolution. 

Rechts: Die Statue von Rigas Ferai-
os vor der Athener Universität 

 
Unten: die girechische 10-Cent-
Münze 

1)  C.M.Woodhouse, Rhigas Velestinlis, The Proto-Martyr of 
the Greek Revolution, Athen (D.Harvey) 1995 
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Geist der Gesetze), eine Übersetzung, die leider verlo-
ren gegangen ist,  aber auch ein  Militärhandbuch aus 
der Feder eines deutschen Generals ins Griechische.  
Und er verfasst die Thourios-Hymne, die als Lied der 
Revolution auf dem ganzen Balkan Verbreitung findet 
(und von der heute wenigstens die ersten Zeilen auch 
griechische Schulkinder herbeten können). 
 

Verhaftet wurde er im Dezember 1797 in Triest, kurz 
vor seiner Abreise nach Griechenland - ein griechi-
scher Kaufmann hatte ihn verraten. Er hatte fast 3000 
Exemplare einer revolutionären Schrift im Reisege-
päck. Überschrieben waren die in Kisten verpackten 
Drucksachen (jeweils  doppelseitig bedruckte, großfor-
matige Bögen) mit dem Titel „Über die neue politische 
Verwaltung der Einwohner von Roumeli, Kleinasien, 
der Mittelmeerinseln und von Vlachomoldavien.“2) 
Darin enthalten war eine revolutionäre Proklamation, 
eine Erklärung der Menschenrechte und ein Grundge-
setz-Entwurf für die nach der Revolution zu konstituie-
rende freie Republik. 
 

Die Häscher des KuK-Staates schleppten Rigas in 

Ketten nach Wien, wo man ihn und sieben seiner 
ebenfalls verhafteten Genossen über Monate unter der 
Folter verhörte und schließlich als gefährliche Revoluti-
onäre den Türken nach Belgrad auslieferte. Am 24. 
Juni 1798 wurde Rigas dort mit den anderen hingerich-
tet. 
 

Warum ist er bis heute nicht gebührend geschätzt in 
seiner Heimat, der große griechische Revolutionär und 
Wegbereiter des Befreiungskampfes gegen die Osma-
nenherrschaft, diese bedeutende  Gestalt der neugrie-
chischen  Aufklärung?  
 

Auf der Suche nach einer Ursache für die vergleichs-
weise geringe Wertschätzung des Rigas Feraios in 
Griechenland stoßen wir auf gleich drei Gründe: zum 
einen den konsequent  antinationalistischen Geist 
seiner Schriften, zum zweiten seine antimonarchisti-
sche Staatsphilosophie, zum dritten seinen Konflikt mit 
der orthodoxen Kirche. 
 

Im Artikel 7 seines Verfassungsentwurfs heißt es: „Das 
souveräne Volk sind alle Bewohner ohne Ansehen der 
Religion und Sprache – Griechen, Bulgaren, Albaner, 
Vlachen, Armenier, Türken und Menschen jeden ande-
ren Stammes.“ Diese Staatsvision eines polyethni-
schen, multireligiösen Gemeinwesens stand schon 

Ιστορία / Geschichte Ιστορία / Geschichte 

Rigas Feraios Velestinlis – der ungeliebte Nationalheld  

» 

Ο Θνύξηνο 
 
Ωο πόηε παιηθάξηα,  
 λα δνύκε ζηα ζηελά, 
κνλάρνη ζα ιηνληάξηα,  
 ζηαηο ξάραηο ζηα βνπλά; 
πειηαίο λα θαηνηθνύκε,  
 λα βιέπσκε θιαδηά, 
λα θεύγσκ' απ' ηνλ θόζκν,  
 γηα ηε πηθξή ζθιαβηά; 
Να ράλσκελ αδέιθηα,  
 παηξίδα θαη γνλείο, 
ηνπο θίινπο, ηα παηδηά καο  
 θη όινπο ηνπο ζπγγελείο; 
Καιιηώλαη κίαο ώξαο  
 ειεύζεξε δσή, 
παξά ζαξάληα ρξόλνη,  
 ζθιαβηά θαη θπιαθή…. 

Links: der Neboisa-Turms in Bel-
grad, die Hinrichtungsstätte des 
Rigas Feraios 

2)  Νέα πνιηηηθή δηνίθεζηο ησλ θαηνίθσλ ηεο Ρνχκειεο, ηεο 
Μ.Αζίαο, ησλ Μεζνγείσλ λήζσλ θαη ηεο Βιαρνκπνγδαλίαο 
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entkleiden, ist nicht belegt. Jedenfalls hätte sich Rigas, 
wäre er zu jenem Zeitpunkt noch am Leben gewesen, 
entschieden gegen diese Vereinnahmung verwahrt.    
 

Störend für das konservative griechische Establish-
ment war auch der Demokratie-Begriff von Rigas Ve-
lestinlis. Unter dem Begriff der Demokratie (das griechi-
sche Wort Γεκνθξαηία ist ja durchaus mehrdeutig)  
verstand er nämlich ausdrücklich ein κε κνλαξρηθφ 
πνιίηεπκα, einen Staat ohne König, das heißt: die 
Republik. Eine solche aber wurde der junge griechi-

bald im Widerspruch zum aufkommenden Nationalis-
mus, einer fatalen Begleiterscheinung der Französi-
schen Revolution. Inwieweit im übrigen seine Zugehö-
rigkeit zu einer der ethnischen Minderheiten im späte-
ren griechischen Staatsgebiet eine Rolle spielte bei 
seinen Vorstellungen vom supranationalen Staat, ist 
ungeklärt. Dass sie griechischen Nationalisten nicht 
passte, liegt nahe. Ein Volk, ein Staatsgebiet, war ihre 
Maxime. So gab es schon bald Versuche, seine politi-
schen Vorstellungen und Visionen, so wie er sie auch 
in der Thourios-Hymne zum Ausdruck gebracht hatte, 
in einem nationalen Sinne passend zu machen. Die 
Wandlungen, die der Text von der ersten überlieferten 
Druckversion aus  dem Jahr 1797 bis zu der Fassung 
durchgemacht hat, die in Claude Fauriels Sammlung 
griechischer Volkslieder von 1824 3) zu lesen ist, sind 
da mehr als nur eine Marginalie 4). Hier nur ein Beispiel 
von mehreren: An jener Stelle, an der er zum Kampf 
aufruft gegen „die Wölfe, die Christen und Türken so 
hart unterdrücken“, werden bei Fauriel die unterdrück-
ten Christen und Türken durch das Wort Griechen 
ersetzt 5). Wer erstmals den Versuch unternahm, die 
Rigas-Hymne derart für die Griechen allein zu verein-
nahmen  und sie so ihres polyethnischen Geistes zu 

Rigas Feraios 

Rechts: Gedenktafel an der griechi-
schen Kirche in Wien 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Unten: handschriftlicher Spruch von 
Rigas: „wer in Freiheit denkt, denkt 
gut“ 

Ιστορία / Geschichte 

3) Chants Populaires de la Grèce Moderne, recueillis et pu-
bliés, avec une traduction francaise, des éclaircissements et 
des notes, par C. Fauriel, Paris 1824. Griechische Ausgabe : 
Γεκνηηθά Σξαγνχδηα ηεο χγρξνλνπ Διιάδνο, reprint Athen 
1955 
 

4) vgl. Alexis Politis, Ο Θνχξηνο ηνπ Ρήγα. Ηδενινγηθνί  ηφπνη 
1797, 1824, in: anti, a.a.O., S.50 f. 
 

5) Να  ζθάμσκελ ηνπο ιχθνπο, πνπ ηνλ δπγφλ βαζηνχλ / θαη 
Υξηζηηαλνχο θαη Σνχξθνπο ζθιεξά ηνπο ηπξαλλνχλ heißt es 
im Original, bei Fauriel hingegen ist zu lesen (Γεκνηηθά Σξα-
γνχδηα, a.a.O., S.210): ...θαη ΄Διιελεο ηνικψζη ζθιεξά λα 
ηπξαλλνχλ. vgl. Politis, a.a.O. 
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sche Nationalstaat, der aus der Revolution von 1821 
hervorging, bekanntlich nicht, er blieb, mit nur kurzen 
Unterbrechungen, eine Monarchie bis ins Jahr 1973.  
 

Besonderen Anstoß an den Ideen des Aufklärers Rigas 
nahm aber die orthodoxe Kirche. Dass in seinen Augen 
Christen und Türken ein und denselben Gott verehrten, 
war Häresie. Zu einem gefährlichen Subjekt machten 
ihn für die orthodoxen Kirchenführer vor allem anderen 
aber  seine Nähe zu den Ideen der Französischen 
Revolution und sein aufrührerischer Geist.  
 

Es war der  Historiker Philippos Iliou, der eine (im Jahr 
1866 erstmals in gedruckter Form veröffentlichte) En-
zyklika des Patriarchen Grigorios V. der Vergessenheit 
entrissen und anlässlich des 200. Todestages von 
Rigas Ferräos in der Zeitschrift „anti“ 6) im Wortlaut 
veröffentlicht und eingehend kommentiert hat.  Da  
verurteilte der Patriarch in einem Schreiben an den 
Metropoliten Anthimos von Smyrna den Aufruf des 
Rigas aufs schärfste und verlangte, alle möglicherwei-
se in seine Hände fallenden Exemplare der revolutio-
nären Druckschrift umgehend an ihn zu übersenden, 
auf dass sie  nicht in die Hände des ihm anvertrauten 
christlichen Volkes falle, eine Schrift „voller Fäulnis“ 
und „gegen das Dogma unseres christlichen Glaubens 
gerichtet.“ 7) Gründe gab es also genug für das konser-
vative griechische Establishment, die Bedeutung des 
Rigas Valestinlis für das Griechenland Christlicher 
Griechen, das  Διιάο Διιήλσλ Υξηζηηαλψλ (wie die 
Militärjunta der Jahre 1967-1974 ihre Vorstellung von 
der griechischen Nation noch auf den Begriff brachte), 
nicht allzu groß zu schreiben.  
 

Interessant auch in diesem Zusammenhang, dass der 
Nestor der neugriechischen Historiographie, Konstanti-
nos Paparrigopoulos, in seiner monumentalen Ge-
schichte der griechischen Nation 8) (1876) dem Leben 
und Tod von Rigas Feraios gerade einmal zwei Seiten 
widmete, und dort die Schriften des Aufklärers nur mit 
ihren Titeln erwähnte. Zum Inhalt kein Wort - lediglich 
die Thourios-Hymne wird kritisch gewürdigt, vor allem 
hinsichtlich ihrer - seiner Ansicht nach minderen - 
literarischen Qualität. 
 

Und bis heute bleibt die Arbeit am Erbe des großen 
Aufklärers und Revolutionärs in Griechenland einigen 
wenigen progressiven Historikern überlassen, ins Be-
wusstsein des griechischen Volkes ist sein Werk bis 

heute nicht gedrungen.    
 

Nicht nur nebenbei erwähnt zu werden verdient aber 
doch noch dies: Im Jahr 2004 nahm sich die griechi-
sche Regierung des verfallenden Neboisa-Turms in 
Belgrad an, der Hinrichtungsstätte des Rigas Feraios. 
Für insgesamt 1,4 Millionen Euro aus dem griechi-
schen Staatshaushalt wurde das historische Gebäude 
restauriert, Bronzetafeln wurden angebracht, die ein 
Portrait des Märtyrers zeigen und die Namen seiner am 
13. Juni 1798 mit ihm umgebrachten Kampfgefährten, 
die in ihrer Heimat kaum jemand mehr kennt: Efstratios 
Argentis, Dimitrios Nikolidis, Panajotis Emanouil,  Ioan-
nis Emanouil, Antonios Koronis, Theocharis Georgiou 
Tourountzias und Ioannis Karatzas. 
 

Rigas' letzte überlieferte Worte, das  schriftliche 
Vermächtnis, das er  kurz vor seinem Tod am 24. Juni 
1798 aus dem Belgrader Kerker geschmuggelt haben 
soll, lauteten:  ΔΓO ΔΠΔΗΡΑ, Α ΔΛΘΟΤΝ ΣΩΡΑ ΟΗ 
ΑΛΛΟΗ ΝΑ ΘΔΡΗΕΟΤΝ  - “Ich habe gesät,  mögen nun 
andere kommen und ernten.”  
 

Seine Saat ist, bekanntlich, nicht in seinem Sinne 
aufgegangen. Die von der Osmanenherrschaft 
befreiten Balkanvölker sind, statt sich zu einigen, 
übereinander hergefallen, kaum war die Befreiung 
erreicht. Und der Kampf um die territoriale Erbmasse 
des Osmanischen Reiches ist bis heute nicht zuende. 
  

Erfreulich indessen, dass sieben der mehr oder 
weniger großen Nachfolgestaaten in diesen Tagen 
dem Rigas Feräos ihren Respekt erwiesen. Eine in den 
sieben Ländern (Albanien, Bosnien-Herzegowina, 
Bulgarien, Griechenland, Ehemalige jugoslawische 
Republik Mazedonien, Rumänien und Serbien/
Montenegro) in den jeweiligen Nationalsprachen 
gleichzeitig gedruckten panbalkanischen Gedichtan-
thologie 9) setzte jeweils die Thourios-Hymne an die 
erste Stelle. Ein achtes Land allerdings, das seine Teil-
nahme an dem schönen Projekt zunächst zugesagt 
hatte, boykottierte es am Ende: die Türkei. Die 
Thourios-Hymne am Beginn des Bandes zu sehen, 
erlaubte ein kleinkarierter Chauvinismus offenbar nicht. 
Und dies, obwohl Rigas die Balkantürken zu seiner Zeit 
zu Recht als eines der von der osmanischen Despotie 
unterdrückten Völker angesehen hatte und sie als 
gleichberechtigtes Volk in seinem erträumten poly-
ethnischen Gemeinwesen sehen wollte. Aber für die 
türkischen Erben des Osmanischen Reiches ist Rigas 
offenbar immer noch ein Feind.        
 
Eberhard Rondholz, Berlin 
Journalist 

Ιστορία / Geschichte 

Die große Charta Griechenlands von 
Rigas Feraios, 1797 

6) Ζ παηξηαξρηθή θαηαδίθε ηνπ Ρήγα, in: anti, a.a.O.,, S.18 ff. 
7) A.a.O., S.20 
8) Ηζηνξία ηνπ Διιεληθνχ έζλνπο απφ ησλ αξραηνηάησλ ρξφ-

λσλ κέρξη ησλ λενηέξσλ  

9)  griechische Ausgabe: Αίκνο. 
Αλζνινγία Bαιθαληθήο πνίεζεο, 
Athen 2007  
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Ο θ.Χάγθελ Φιάηζεξ γελλήζεθε ζηε 
Βηέλλε ην 1944. Απνθνίηεζε από ηα 
ηκήκαηα Δπηθνηλσληνινγίαο/ΜΜΔ 
ηνπ Διεύζεξνπ Παλεπηζηεκίνπ ηνπ 
Βεξνιίλνπ. Από ην 1977 δεη ζηελ 
Διιάδα-από ην 1985 σο Έιιελαο 
πνιίηεο. Καζεγεηήο λεόηεξεο Ηζηνξί-
αο ζην Παλεπηζηήκην Αζελώλ, έρεη 
εηδηθεπηεί ζε ζέκαηα ειιεληθήο 
ηζηνξίαο ηνπ 20νπ αηώλα.   

Σν παξφλ άξζξν βαζίδεηαη θπξίσο ζην Δπίκεηξν ηνπ βηβιίνπ 
κνπ Οη πόιεκνη ηεο κλήκεο. Ο Β’ Παγθόζκηνο Πόιεκνο ζηε 
Γεκόζηα Ηζηνξία, Αζήλα: Νεθέιε, 2008. Δθεί θαη ε ηεθκεξίσ-
ζε σο πξνο ηηο πεγέο ηνπ άξζξνπ.  

ζεζε ζηεθάλη ζηνλ Άγλσζην ηξαηηψηε «γηα λα δηα-
ηξαλψζεη φηη νη Γεξκαλνί δελ εηζέβαιαλ ζηε ρψξα σο 
ερζξνί», ζχκθσλα κε έληππε πξνθήξπμε ηεο ίδηαο 
εκέξαο. Χζηφζν, ηξηάκηζη ρξφληα ζθιεξήο θαηνρήο δελ 
εμαιείθνληαλ κε κηα δάθληλε επίδεημε, αθνχ νη εκπεηξί-
εο ηεο πείλαο, ηεο θαηαπίεζεο, ηεο θαηαζηξνθήο θαη 
ηεο αηκαηεξήο βίαο είραλ αθήζεη βαζηά ίρλε. 
 

Απνθαιππηηθή είλαη ε εηπκεγνξία ηεο ρεηξφγξαθεο 
εθεκεξίδαο πνπ εθδηδφηαλ ζην ζηξαηφπεδν Νηάρανπ 
απφ ηνπο επηδήζαληεο Έιιελεο κεηά ηελ απειεπζέξσ-
ζή ηνπο, ηνλ Μάην ηνπ 1945. Αλαθεξφκελε ζηηο κεηα-
πνιεκηθέο ζρέζεηο ησλ ειεχζεξσλ ιαψλ, εμαηξεί ξεηά 
ηνπο πξψελ δπλάζηεο:   «Σν θαζήθνλ καο είλαη έλα: Ζ 
εθδίθεζηο. Γελ έρεη ζέζε ε ζπγλώκε ζηα γεξκαληθά 
θαθνπξγήκαηα, νύηε ν νίθηνο. ηνπο Γεξκαλνύο δεκί-
νπο, ζ’ όινπο ηνπο Γεξκαλνύο γεληθά, [...] δελ ρξεηάδε-
ηαη ηίπνηε άιιν παξά ν εμνινζξεκόο κε όια ηα κέζα. 
Καηάξα θαη αλάζεκα ζηε βάξβαξε απηή θπιή, αησλία ε 
κλήκε ησλ αγαπεκέλσλ καο λεθξώλ.» Παξφκνηα 
εθθξάζηεθε αθφκε θαη ν γεξκαλνηξαθήο ππνπξγφο 
Κσλ. Σζάηζνο, θαηαθεξαπλψλνληαο ηελ «επάξαηε 
θπιή» ησλ Γεξκαλψλ «θαληβάισλ».  
 

Λίγν λσξίηεξα, κφιηο είρε ππνγξαθεί ε ιεμηαξρηθή 
πξάμε ζαλάηνπ ηνπ λαδηζηηθνχ Ράηρ κε ηελ άλεπ φξσλ 
ζπλζεθνιφγεζή ηνπ. Δληνχηνηο, ζε ιίγα ρξφληα, απφ 
ηα ραιάζκαηα ζα εκθαλίδνληαλ ηξεηο δηάδνρεο θαηα-
ζηάζεηο, δειαδή ε Γπη. Γεξκαλία, ε Αλαη. Γεξκαλία 
θαη ε Απζηξία. Απφ ηα θξάηε απηά, ην θαζέλα είρε 
άιιε ηνπνζέηεζε ζηελ πνιηηηθή γεσγξαθία ηνπ Φπ-
ρξνχ πνιέκνπ, αιιά θαη δηαθνξεηηθή ζηξαηεγηθή πξν-
ζέγγηζεο ζηε δπζάξεζηε ηζηνξηθή θιεξνλνκηά. Οη 
πξαγκαηηθέο απφςεηο ηνπο έγηλαλ ηδηαίηεξα έθδειεο 
ζηηο ζρέζεηο ηνπο κε ηελ Διιάδα, αθνχ κε ηα δεδνκέλα 
ηεο παγθφζκηαο πφισζεο θαη ηνπ πξφζθαηνπ Δκθπιί-
νπ νη θπβεξλήζεηο ησλ Αζελψλ έβαδαλ ηηο κλήκεο ησλ 
θαηνρηθψλ δνθηκαζηψλ ζε δεχηεξε κνίξα, πίζσ απφ 
ηηο επίθαηξεο ζηξαηεγηθέο αλάγθεο.  
 

Απφ ηα δηάδνρα θξάηε, ε Απζηξία βξηζθφηαλ ζηελ 
επλντθφηεξε ζέζε. Ζ ρψξα ηνπ γαιάδηνπ Γνχλαβε 
μππλνχζε εηξεληθνχο ζπλεηξκνχο πνιηηηζκηθήο, κνπ-
ζεηαθήο, θνιθινξηθήο, ηνπξηζηηθήο θαη γαζηξνλνκηθήο 
θχζεσο:  απφ ηνλ Μφηζαξη έσο ηα νκψλπκα ζνθνια-
ηάθηα. Αληηπξνζσπεπηηθφηεξε ηζηνξηθή κνξθή ζεσξεί-
ην ε γιπθηά απηνθξαηφξηζζα ίζζπ, ελψ ν Υίηιεξ είρε 
ρξεσζεί θαηαιιήισο ζηνπο Γεξκαλνχο...  
 

Πνηνο ζπκφηαλ πηα φηη ε ζπληξηπηηθή πιεηνςεθία ησλ 
Απζηξηαθψλ είρε εθζηαζηαζηεί κε ην Anschluss, δεια-
δή ηελ πξνζάξηεζή ηνπο ζην γεξκαληθφ Ράηρ. Διάρη-
ζηνη γλψξηδαλ φηη ην πνζνζηφ ησλ Απζηξηαθψλ ζηνπο 
επηηειείο ηεο ηξνκνθξαηίαο ήηαλ δπζαλάινγα πςειφ. 

Ο 
η επέηεηνη ελεξγνπνηνύλ ηε κλήκε, ηελ 
δηεπθνιύλνπλ, ζπρλά όκσο ηελ απινπνη-
νύλ ή αθόκε ηελ ρεηξαγσγνύλ. Έηζη, ε 
επέηεηνο ηνπ ΟΥΙ, ηεο απόξξηςεο ηνπ 

ηηαιηθνύ ηειεζηγξάθνπ, ζπκβνιίδεη ηε ζρεδόλ από-
ιπηε ελόηεηα ησλ Διιήλσλ, αθνύ ν ιαόο ηόηε ζπκ-
θώλεζε αθόκε θαη κε ηνλ δηθηάηνξα. ηελ θξίζηκε 
ζηηγκή, ζηηο ηξεηο ην πξσί, ν Μεηαμάο ήηαλ ν κόλνο 
πνπ ζα κπνξνύζε λα είρε απαληήζεη κε έλα «ΝΑΙ» 
ζηνλ ηηαιηθό εθβηαζκό, λα αλνίμεη δειαδή ηελ θεξ-
θόπνξηα ζηνλ εηζβνιέα, αθαηξώληαο από ηνλ ιαό 
ηε δπλαηόηεηα λα αληηδξάζεη απνηειεζκαηηθά. 
Ωζηόζν, ν δηθηάησξ πξνηίκεζε λα ζπζηξαηεπηεί κε 
ηε ζπληξηπηηθή πιεηνςεθία ηνπ ιανύ θαη ην αδύλα-
κν ηόηε ζπκκαρηθό ζηξαηόπεδν.   
 

Ζ 28ε Οθησβξίνπ ζπκβνιίδεη επίζεο ηελ επαθφινπζε 
ληθεθφξα αληεπίζεζε ηνπ ειιεληθνχ ζηξαηνχ, ηελ 
απξφζκελε πξώηε λίθε θαηά ηνπ θαηλνκεληθά αήηηε-
ηνπ θαζηζηηθνχ άμνλα – κηα έλδνμε αλαηξνπή ησλ 
«δεδνκέλσλ» πνπ έδσζε λέν ζάξξνο ζηνπο ρεηκαδφκε-
λνπο Δπξσπαίνπο θαη εληππσζίαζε ηελ πθήιην. Γελ 
εθπιήζζεη ινηπφλ ην γεγνλφο γηαηί ε Διιάδα επηκέλεη 
λα γηνξηάδεη ηελ εκπινθή ηεο ζηνλ Πφιεκν θαη όρη ηελ 
Απειεπζέξσζε. Ζ ρψξα δελ κπνξνχζε λα ραξεί γηα 
πνιχ ην ηέινο ηνπ Πνιέκνπ ην νπνίν επηζθηάδεηαη -έσο 
ζήκεξα-  απφ ηνλ επαθφινπζν εκθχιην ζπαξαγκφ. 
Έηζη, ζηνπο απαληαρνχ ηεο γεο ενξηαζκνχο γηα ηελ 
60ε επέηεην απφ ην ηέινο ηνπ Β' Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ, 
είρακε ηε ραξά λα δνχκε ηνλ Πξφεδξν ηεο Διιεληθήο 
Γεκνθξαηίαο, Κάξνιν Παπνχιηα, αλάκεζα ζηνπο 
ειάρηζηνπο αξρεγνχο θξαηψλ, νη νπνίνη ηηκήζεθαλ - 
ζηε Μφζρα! - γηα πξνζσπηθή ζπκκεηνρή ζηνλ αγψλα 
θαηά ηνπ Άμνλα. Δλ γέλεη φκσο, ε Διιάδα ήηαλ ζρεδφλ 
απνχζα απφ ηνπο δηεζλείο ενξηαζκνχο, ζηνπο νπνίνπο 
ζπκκεηείρε αθφκε θαη ε εηηεκέλε ηφηε Γεξκαλία. Λακ-
βάλνληαο ππφςε φηη νη έλζελ θαη έλζελ ελαπνκείλαληεο 
απηφπηεο κάξηπξεο ηνπ κεγάινπ πνιέκνπ ιηγνζηεχνπλ 
απφ κέξα ζε κέξα, νη ηζηνξηθέο επέηεηνη καο δίλνπλ ηελ 
επθαηξία λα εμεηάζνπκε ηε δηαδξνκή ηεο επίζεκεο 
κλήκεο κέζα απφ ηηο ζπκπιεγάδεο ησλ ζθνπηκνηήησλ 
ηεο εζσηεξηθήο θαη ηεο εμσηεξηθήο πνιηηηθήο. Καη ζα 
δνχκε φηη ε κλήκε απηή ζπρλά ππέζηε πνιηηηθφ ζσ-
θξνληζκφ, αλ φρη «πγεηνλνκηθή ηαθή» - γηα λα δαλεη-
ζηψ έλαλ επίθαηξν φξν απφ άιιε ζθαίξα… 
 

ηηο 12 Οθησβξίνπ 1944, ηα γεξκαληθά ζηξαηεχκαηα 
είραλ εθθελψζεη ηελ Αζήλα. Έλα ηηκεηηθφ άγεκα θαηέ-

Ο Β’ Παγκόσμιος Πόλεμος και το 

χάσμα της μνήμης 

Του Χάγκεν Φλάισερ 

  

Ιστορία / Geschichte 

Ο θ.Φιάηζεξ (δεμηά) κε ηνλ θ.Rond-
holz θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ζπδήηεζεο 
„Kamingespräche“ ζηηο 9.11.2008.  
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Δλδεηθηηθά αλαθέξνπκε ηνπο Loehr, Γηνηθεηή ηεο Βέξ-
καρη ζηα Βαιθάληα, Schimana, Αξρεγφ ησλ SS ζηελ 
Διιάδα, θαη Brunner, δήκην ησλ Δβξαίσλ ζηε Θεζζα-
ινλίθε θαη αιινχ. Ζ 117ε Μεξαξρία, πνπ θαηέζηξεςε 
ηα Καιάβξπηα, απνηειείην θαηά πιεηνλφηεηα απφ 
Απζηξηαθνχο. Ο κχζνο ηνπ «θαινχ Απζηξηαθνχ» ππέ-
ζηε πιήγκα κφλν ην 1986, φηαλ ε πθήιηνο ζπγθινλί-
ζηεθε απφ ηηο απνθαιχςεηο πνπ θαλέξσζαλ φηη ν 
άιινηε Γεληθφο Γξακκαηέαο ηνπ ΟΖΔ Kurt Waldheim 
είρε απνθξχςεη ηελ ππεξεζία ηνπ ζηα θαηερφκελα 
Βαιθάληα.  Δληνχηνηο, νη Απζηξηαθνί ηνλ εμέιεμαλ πξφ-
εδξν.  
 

Σν 1949 ζπζηάζεθαλ ηα δχν εθθνιαπηφκελα γεξκαλη-
θά θξάηε  -ε δπηηθή Οκνζπνλδηαθή Γεκνθξαηία θαη ε 
αλαηνιηθή „Λανθξαηηθή Γεκνθξαηία‟, παγηψλνληαο ηε 
ςπρξή ελδνγεξκαληθή ζχγθξνπζε. Καη γηα ηελ Διιάδα 
ην ‟49 απνηεινχζε βαζηά ηνκή, θαη ε ΟΓΓ εθκεηαιιεπφ-
ηαλ ζρεδφλ απξνθάιππηα ηε ζπγθπξία φηη βξηζθφηαλ 
ζηα ίδηα ηδενινγηθά ραξαθψκαηα κε ηνπο ληθεηέο ηνπ 
ειιεληθνχ Δκθπιίνπ. 
 

Υαξαθηεξηζηηθή πεξίπησζε ν επηηεηξακκέλνο Knoke - 
παιαηφο γλψξηκνο ηεο βαζίιηζζαο Φξεηδεξίθεο θαη επί 
ρξφληα επηθεθαιήο ηνπ Σκήκαηνο Βαιθαληθψλ Τπνζέ-
ζεσλ ζηε Βφλλε -  ν νπνίνο ελεκέξσζε ηνλ πξφεδξν 
Heuss, ελφςεη ηεο επίζθεςήο ηνπ ζηελ Αζήλα ην 1956, 
φηη ζηε κλήκε ησλ Διιήλσλ «ηα ζπκβάληα ηεο γεξκα-
ληθήο Καηνρήο επηπρώο έρνπλ επηθαιπθζεί θαηά κεγά-
ιν κέξνο από ηηο θνκκνπληζηηθέο ζεξησδίεο ηνπ Δκ-
θπιίνπ Πνιέκνπ». Με ηνλ αέξα ηνπ αλαβαζκηζκέλνπ 
ξφινπ ηεο Βφλλεο ζην δηεζλέο ζηεξέσκα, ηα γεξκαληθά 
εγθιήκαηα ππνβαζκίδνληαλ ινηπφλ ζε απιά ζπκβά-
ληα, ελψ ζεξησδίεο είραλ δηαπξαρζεί  κφλνλ απφ ηνπο 
θνηλνχο „θνκκνπληζηέο‟ ερζξνχο! Δπίζεο, ε γεξκαληθή 
πξεζβεία ζπλεγνξνχζε γηα κηα ηαρχηεξε απνθαηάζηα-
ζε ησλ δνζίινγσλ  ηεο Καηνρήο, πνπ ζπρλά ήδε θαηά 
ηνλ Α' Παγθφζκην Πφιεκν είραλ απνδείμεη ηε γεξκαλν-
θηιία ηνπο, ελψ θαη θαηά ηελ Καηνρή «ζπλεξγάζηεθαλ 
λνκηκνθξφλσο». Ζ ηειεπηαία δηαηχπσζε ηαπηίδεηαη κε 
ηνλ έπαηλν ησλ λαδηζηηθψλ αξρψλ γηα ηα Σάγκαηα 
Αζθαιείαο.  
 

Ζ ζρεκαηηθή νξνινγία δηέθεξε ινηπφλ κφλν ζε απν-
ρξψζεηο απφ ηηο αληίζηνηρεο ηεο Καηνρήο. Όπνπ δελ 
ήηαλ δπλαηφλ λα απνθεπρζεί ε αλαθνξά ζε γεξκαλη-
θέο σκφηεηεο, δηπισκάηεο θαη δηθαζηέο ζπρλά ηηο 
παξνπζίαδαλ σο «απηνάκπλα». Σε κνλαδηθή θνξά 
πνπ γεξκαληθφ δηθαζηήξην έθξηλε θφλνπο ακάρσλ 
Διιήλσλ, απνθάλζεθε φηη νη εθηειέζεηο (ζηελ Κξήηε ην 
‟44) ήηαλ «δηθαηνινγεκέλεο σο αλαγθαία άκπλα ελαληί-
νλ παξάλνκσλ πξάμεσλ». Γεληθψο, δηαθξίλνπκε ζαθή 
ηάζε νη φπνηεο γεξκαληθέο επζχλεο γηα ηα «δπζάξεζηα 
γεγνλφηα» ηεο Καηνρήο λα απνδίδνληαη ζηε Γθεζηάπν 

θαη ηα SS. Ζ ζηξαηεγηθή απηή έδηλε άθεζε ακαξηηψλ 
ζηα «ηαθηηθά ζηξαηεχκαηα» ηεο Βέξκαρη, ελψ κείσλε 
ην θχξνο ησλ άιινηε ερζξψλ ζηελ εγρψξηα Αληίζηαζε, 
επαλεξρφκελε ζπρλά ζηελ νξνινγία ησλ θαηαθηεηψλ 
(π.ρ. ζπκκνξίηεο). Έλλνηεο πνπ πξνθαινχζαλ ακερα-
λία, φπσο εγθιήκαηα πνιέκνπ, έκπαηλαλ ζε εηζαγσγη-
θά. Ζ Βφλλε επηζπκνχζε ξεηά ηε «ζησπειή εθθαζάξη-
ζε» [Liquidation] ηνπ «δπζάξεζηνπ δεηήκαηνο ησλ 
ιεγφκελσλ εγθιεκάησλ πνιέκνπ» - έλα γισζζηθφ 
νιίζζεκα πνπ πξφδηδε ηνπιάρηζηνλ έιιεηςε κλήκεο, 
αθνχ ζχκηδε ηηο θνληθέο εθθαζαξίζεηο, ηηο λαδηζηηθέο 
ζθαγέο, θαηά ηελ Καηνρή.   
 

ηελ επηηπρία ηεο ζηξαηεγηθήο απηήο ζπλέηεηλαλ φιεο 
νη ειιεληθέο θπβεξλήζεηο ηεο δεθαεηίαο ηνπ ‟50 -
θεληξψεο θαη δεμηέο, παξαηηνχκελεο ζηαδηαθά απφ ηελ 
αξκνδηφηεηα ηεο πνηληθήο δίσμήο ηνπο- αθνχ παξέπεκ-
ςαλ ηηο δηθνγξαθίεο εθαηνληάδσλ ππφπησλ γηα λαδη-
ζηηθά εγθιήκαηα ζηε δηθαηνδνζία ηεο Βφλλεο. Πξν-
ζθέξζεθαλ κάιηζηα λα πξάμνπλ ην ίδην θαη γηα ηηο πην 
ζνβαξέο ππνζέζεηο, φπσο ηηο καδηθέο εθηειέζεηο ζηα 
Καιάβξπηα θαη ην Γίζηνκν - κε αληάιιαγκα νξηζκέλεο 
κάιινλ ζπκβνιηθέο απνδεκηψζεηο γηα ηα ζχκαηα ηεο 
Καηνρήο, έηζη ψζηε λα αληηζηαζκηζηεί θάπσο ην πνιη-
ηηθφ θφζηνο. 
 

Όηαλ ε ΟΓΓ απνδείρζεθε απξφζπκε γηα ην αληάιιαγ-
κα πνπ ηεο δεηήζεθε, ην 1957 νη ειιεληθέο αξρέο -κε 
πξνηξνπή ηνπ δηεπζπληή ηνπ Δζληθνχ Γξαθείνπ Δγθιε-
κάησλ Πνιέκνπ Α. Σνχζε- ζπλέιαβαλ ηνλ δηθεγφξν 
Μαμ Μέξηελ, απφ ηνπο πξσηαγσληζηέο ηεο θαηνρηθήο 
δηνίθεζεο ζηε Μαθεδνλία. Αγαλαθηηζκέλε γηα ηνλ 
«ειιεληθφ εθβηαζκφ», ε Βφλλε απαηηνχζε ηελ άκεζε 
απνθπιάθηζή ηνπ θαη, ζηελ πεξίπησζε πνπ δελ ζα 
ελέδηδαλ νη Έιιελεο, ζπδεηνχζε αθφκε θαη ηε ιήςε 
αληηπνίλσλ [Repressalien]. Υξεζηκνπνίεζε θαη πάιηλ 
έλαλ επηβαξεκέλν φξν, αλ θαη κε πεξηερφκελν ιηγφηεξν 
δξαζηηθφ απφ άιινηε, ελλνψληαο, π.ρ., έλα άηππν 
ηνπξηζηηθφ κπνυθνηάδ ηεο Διιάδαο.  
 

Σν „58, ν Κσλ. Καξακαλιήο επηζθέθζεθε ηε Βφλλε γηα 
λα δηαπξαγκαηεπηεί δάλεην 200 εθαηνκκπξίσλ κάξθσλ. 
Σφηε, σο αληηζηάζκηζκα, νη νηθνδεζπφηεο ηνπ απέζπα-
ζαλ ηε δέζκεπζε γηα ηελ απνθπιάθηζε ηνπ Μέξηελ θαη 
γηα ηελ νξηζηηθή παχζε ηεο δηθαζηηθήο δίσμεο εθαην-
ληάδσλ ππνζέζεσλ γηα εγθιήκαηα πνιέκνπ, νη νπνίεο 
αθφκα εθθξεκνχζαλ. Απέξξηςε φκσο ν Καξακαλιήο 
ηηο πεξαηηέξσ γεξκαληθέο πηέζεηο γηα παξαίηεζε ηεο 
Διιάδαο ζρεηηθά κε ηηο επαλνξζψζεηο. Σν „59 κάιηζηα, 
ε Αζήλα επαλήιζε ζηελ αμίσζε γηα πιεξσκή αηνκη-
θψλ απνδεκηψζεσλ.  Δδψ ρξεηάδεηαη κηα παξέθβαζε 
σο πξνο ην παξαζθήλην. 
 

ηα ρξφληα ηνπ Φπρξνχ πνιέκνπ ε Βφλλε θαηφξζσζε 

Ιστορία / Geschichte 

Μόιηο ην 

1980/81, ν Β' 

Παγθόζκηνο 

θαη ε Καηνρή 

ζπκπεξηιήθζε

θαλ ζηε 

δηδαθηέα ύιε 

ειιεληθώλ 

παλεπηζηεκίσλ 

– από έλαλ 

Γεξκαλό πνπ 

ηόηε αθόκα δελ 

είρε γίλεη θαλ 

Έιιελαο 

πνιίηεο... 

» 
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πνχζε ζην λα ζσθξνλίζεη ηηο πνιηηηθά κε νξζέο κλή-
κεο (θαη πξαθηηθέο επηπηψζεηο) ηνπ θαηνρηθνχ παξει-
ζφληνο πνπ ζα έζεηαλ ζε θίλδπλν ην επηζθαιέο εηδχι-
ιην κε ηνλ άιινηε θαηαθηεηή θαη ήδε παλίζρπξν εηαίξν.  
 

Ήδε ην 1948, ην πκβνχιην Πνιηηηθψλ Τπνζέζεσλ ηεο 
ειιεληθήο θπβέξλεζεο ζπλεδξίαζε γηα ην «Γεξκαληθφ 
δήηεκα». Ο πξνεδξεχσλ Πηπηλέιεο έθαλε ζαθέο φηη 
ζπλεπεία ηνπ Φπρξνχ πνιέκνπ νη δηεζλείο ζπζρεηη-
ζκνί άιιαδαλ άξδελ θαη σο εθ ηνχηνπ έπξεπε λα αιιά-
μνπλ θαη ηα ζρέδηα γηα ηε κεηαρείξηζε ηεο Γεξκαλίαο. 
Γελ επξφθεηην πιένλ γηα «ζρέζε ληθεηνχ θξάηνπο 
πξνο εηηεκέλνλ», αιιά: «Πξνο ην ζπκθέξνλ ηεο Δπ-
ξώπεο νινθιήξνπ γεληθώο, θαη ηεο Διιάδνο εηδηθώηε-
ξνλ, ε Γεξκαλία -δειαδή ε ρώξα αθξηβώο εθείλε ε 
νπνία εγθιεκάηηζε θαηά ηεο παηξίδνο καο- πξέπεη λα 
αλνξζσζή θαη ... εηο ηελ πξνζπάζεηαλ [απηήλ] έρνκελ 
ζπκθέξνλ λα βνεζήζσκελ θαη εκείο». 
 

Γχν ρξφληα αξγφηεξα, ν πξσζππνπξγφο νθνθιήο 
Βεληδέινο έθηαζε ζην ζεκείν λα απαιιάμεη ηε Βέξκαρη 
απφ ηηο επζχλεο ηεο γηα ηα αηκαηεξά «γεγνλφηα ηεο 
Καηνρήο», πνπ βάξπλαλ (κφλν) «ηνπο Ναδί θαη ηε 
Gestapo» -φπσο ππνζηήξημε ζε επηζθέπηε Γεξκαλφ 
ππνπξγφ. Αλαιφγσο εθθξάζηεθαλ νη ηαγνί φινπ ζρε-
δφλ ηνπ πνιηηηθνχ θάζκαηνο. πρλά ππνγξακκίζηεθε ε 
επηηαθηηθή αλάγθε κηαο ζπκβνιήο ηεο πξνθαλψο εμα-
γληζκέλεο ΟΓΓ ζηελ άκπλα ηνπ Διεπζέξνπ Κφζκνπ, 
αθνχ θαη νη δχν ρψξεο βξίζθνληαλ πηα ζηνπο ίδηνπο 
πξνκαρψλεο. Δλδεηθηηθέο ήηαλ νη θηινθξνλήζεηο ηνπ 
Παπάγνπ πξνο ηνλ Γεξκαλφ πξέζβε -  κε ηελ ηδηφηεηά 
ηνπ σο «ηέσο αμησκαηηθνχ ηεο Βεξκαρη, ηνπ θαιχηεξνπ 
ζηξαηνχ ηνπ θφζκνπ». Δπαλεηιεκκέλα, ν ζηξαηάξρεο 
εμήξε ηηο «ζηξαηησηηθέο αξεηέο» ηνπ γεξκαληθνχ ιανχ 
πνπ δελ έπξεπε λα κείλνπλ αλεθκεηάιιεπηεο. Έηζη, ε 
Αζήλα ήηαλ ε πην ζεξκή ζπλήγνξνο γηα έληαμε ηεο 
Γεξκαλίαο ζην ΝΑΣΟ. Αλψηαηνη αμησκαηνχρνη θαη 
θηινθπβεξλεηηθέο εθεκεξίδεο δελ δίζηαδαλ λα εγθσ-
κηάδνπλ ην γεγνλφο φηη ν γεξκαληθφο κεηαπνιεκηθφο 
ζηξαηφο δηνηθνχληαλ θαη εθπαηδεπφηαλ απφ αμησκαηη-
θνχο πνπ είραλ πνιχηηκε πνιεκηθή πείξα γηα ηνλ θνηλφ 
ερζξφ, ηελ ΔΓ. Καη γηα απηφλ ην ιφγν ε Αζήλα απν-
θπιάθηζε, αξρέο ηνπ „52, ηνλ ηειεπηαίν θαηάδηθν ηεο 
Βέξκαρη - ηνλ ηεηξάθηο „ηζνβίηε‟ ζηξαηεγφ Andrae γηα 
ηνλ νπνίν «κεγάια νηθνλνκηθά ζπκθέξνληα ηεο ρώξαο 
εκώλ σο θαη θαηεπζύλζεηο ηεο εμσηεξηθήο εκώλ πνιη-
ηηθήο επηβάιινπζηλ ήδε ηελ ππό πλεύκα πιήξνπο 
επκέλεηαο» απνλνκή ράξηηνο.  
 

Ζ απηνινγνθξηζία ηεο επίζεκεο Διιάδαο, ε επηζπκία 
ησλ θπβεξλψλησλ λα θαλνχλ αξεζηνί ζηνλ νηθνλνκηθά 
ηζρπξφ λέν εηαίξν δηαηεξήζεθαλ ζρεδφλ ακείσηεο επί 
δεθαεηίεο. Κάπνηα θξαζηηθά ζρήκαηα άιισζηε θάλε-
θαλ ρξήζηκα θαη ζηηο δχν πιεπξέο. Έηζη, o ηζρπξηζκφο 

λα πξνσζήζεη ηελ άπνςε φηη ζα αδπλαηνχζε λα αληε-
πεμέιζεη ζηελ θαηαβνιή πεξαηηέξσ επαλνξζψζεσλ. 
Με ην ζθεπηηθφ λα κελ δηαθπβεπηεί ν ξφινο ηεο Οκν-
ζπνλδηαθήο Γεξκαλίαο σο πξνπχξγην ηνπ Γπηηθνχ 
Κφζκνπ, πξψηε ε Οπάζηγθηνλ ζπκπαξαηάρζεθε. Γελ 
ήηαλ εθηθηφο φκσο έλαο επίζεκνο ηεξκαηηζκφο ηεο 
πιεξσκήο επαλνξζψζεσλ, φπσο ηνλ επεδίσθαλ νη 
Γεξκαλνί, εθφζνλ ε θνηλή γλψκε ζηηο άιινηε θαηερφκε-
λεο ρψξεο ζα ήηαλ ζθφδξα αληίζεηε ζε κηα ηέηνηα 
ζπλαιιαγή. Έηζη, ην αγγινακεξηθαληθφ δηεπζπληήξην 
ηεο δηαζπκκαρηθήο πλδηάζθεςεο ζην Λνλδίλν γηα ηα 
ρξέε ηεο Γεξκαλίαο θαηέιεμε ην 1953 ζε ζπλεηδεηά 
αζαθή δηαηχπσζε:  «ε εμέηαζηο» φισλ «ησλ απαηηήζε-
σλ αίηηλεο πεγάδνπζη εθ ηνπ Β’ Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ, 
ησλ ρσξώλ αίηηλεο δηεηέιεζαλ εηο θαηάζηαζηλ πνιέκνπ 
κεηά ηεο Γεξκαλίαο ή έρνπζη θαηαιεθζή ππ'απηήο θαηά 
ηελ δηάξθεηαλ ηνπ πνιέκνπ ηνύηνπ θαη ησλ ππεθόσλ 
ησλ ρσξώλ ηνύησλ, ελαληίνλ ηνπ Ράηρ […] ζέιεη αλα-
βιεζή κέρξη ηνπ νξηζηηθνύ δηαθαλνληζκνύ ηνπ πξν-
βιήκαηνο ησλ Δπαλνξζώζεσλ.»  
 

Έηζη, ε ζχκβαζε ηνπ Λνλδίλνπ ζπλδχαζε ηελ επηζή-
καλζε φηη δελ παξέκβαηλε ζην δήηεκα ησλ γεξκαληθψλ 
επαλνξζψζεσλ κε ηελ έζραηε, απνθαζηζηηθή παξέκ-
βαζε ζην ζέκα απηφ - δειαδή ηελ επ' αφξηζηνλ αλαβν-
ιή ηεο αλεπηζχκεηεο ξχζκηζεο. Ζ Βφλλε γλψξηδε ηη 
ρξσζηνχζε ζηε κεγάιε ηεο ζχκκαρν θαη εθκεηαιιεπφ-
ηαλ ηνλ θαξπφ ηεο ζπκπαηγλίαο απηήο επί δεθαεηίεο. 
 

Σαπηφρξνλα ρξεζηκνπνηνχζε ηελ νηθνλνκηθή δχλακή 
ηεο απέλαληη ζηνπο κηθξφηεξνπο εηαίξνπο. Μεηά ηνλ 
εθβηαζκφ ηνπ Καξακαλιή ην 1958, πξνεηδνπνίεζε θαη 
ηνλ αληηπξφεδξν Παλ. Καλειιφπνπιν, ε Διιάδα λα κε 
δπζθνιέςεη κε «ππεξβνιηθέο αμηψζεηο γηα απνδεκηψ-
ζεηο» ηηο δηαπξαγκαηεχζεηο γηα ηε ζχλδεζή ηεο κε ηελ 
ΔΟΚ!  
 

Χο πξνο ηελ αμίσζε ησλ αηνκηθψλ απνδεκηψζεσλ, ην 
1960 ε Βφλλε ππνρψξεζε κεξηθψο, ππνγξάθνληαο 
δηκεξέο ζχκθσλν γηα πιεξσκή 115 εθ. κάξθσλ ζε 
Έιιελεο πνπ ππέζηεζαλ δησγκνχο «δηά ιόγνπο θπιε-
ηηθνύο, ζξεζθεπηηθνύο ή αληηζέζεσο πξνο ηελ εζληθν-
ζνζηαιηζηηθήλ θνζκνζεσξία". Ζ γεξκαληθή ππνρψξε-
ζε νθεηιφηαλ ζηε ζπλδπαζκέλε πίεζε έλδεθα δπηηθψλ 
ρσξψλ, πνπ είραλ παξφκνηεο απαηηήζεηο, θαη ζηνλ 
θφβν ελδερφκελεο δηπισκαηηθήο αλαβάζκηζεο ηνπ 
άιινπ γεξκαληθνχ θξάηνπο.  
 

Οη πξνζπάζεηεο ησλ Γεξκαλψλ θπβεξλψλησλ λα απν-
δξάζνπλ απφ ηελ εζηθή θαη νηθνλνκηθή νκεξία ηνπ 
παξειζφληνο κε ζηξαηεγηθέο πνπ απσζνχζαλ ή ρεηξα-
γσγνχζαλ ηηο ζπγθεθξηκέλεο κλήκεο, πξνβιεκαηίδνπλ 
ηνλ παξαηεξεηή, αιιά ηνπιάρηζηνλ είλαη θαηαλνεηέο. 
Γηαθνξεηηθά θξίλεηαη φκσο ε δηαρξνληθή πνιηηηθή 
θαηεπλαζκνχ ηεο επίζεκεο Διιάδαο, ε νπνία απνζθν-

Ιστορία / Geschichte 

Σν «γεξκαληθό 

ρξένο πξνο ηελ 

Διιάδα», πνπ 

απέξξεε από 

ην Καηνρηθό 

Γάλεην, νη 

Γεξκαλνί 

εκπεηξνγλώ-

κνλεο 

ππνιόγηζαλ, 

ηόηε, ζε 476 

εθαηνκκύξηα 

κάξθα -κε 

ζεκεξηλή αμία 

5 δηο Δπξώ! 

 

...το χάσμα της μνήμης 
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ηνπ βαζηιέσο Παχινπ, φηη ν ζπκκνξηηνπόιεκνο ζηνί-
ρηζε πνιχ πεξηζζφηεξα ζχκαηα απ΄φηη ε Καηνρή, δελ 
ιεηηνπξγνχζε κφλν ζηελ ειιεληθή πνιηηηθή, αιιά πην-
ζεηήζεθε απφ δηπισκάηεο ηεο Γπη. Γεξκαλίαο θαη ησλ 
ΖΠΑ.  
 

Ζ ΟΓΓ σθειήζεθε επίζεο απφ ην γεγνλφο φηη ε θξίζε 
ηνπ Κππξηαθνχ δηαηάξαδε ζε κφληκε βάζε ηηο ζρέζεηο 
ηεο Διιάδαο κε ηνπο παξαδνζηαθνχο εηαίξνπο ηεο. Με 
ηα δεδνκέλα απηά, ε Βφλλε άξρηζε λα παξαπέκπεη 
ζηελ ακπληηθή πξνζθνξά ηεο ζηνλ Διεχζεξν Κφζκν 
σο ππνθαηάζηαην ηεο ελδερνκέλεο θαηαβνιήο απνδε-
κηψζεσλ. Σαπηφρξνλα, νη Γπηηθνγεξκαλνί εθπξφζσπνη 
δπζαλαζρεηνχζαλ γηα θάζε «άθαηξε» αλαθνξά ζην 
θαηνρηθφ παξειζφλ. Όζνη Έιιελεο «έμπλαλ παιαηέο 
πιεγέο» ζεσξνχληαλ αληη-γεξκαλνί - έλαο ραξαθηεξη-
ζκφο πνπ έηεηλε λα εμνκνησζεί κε απηφλ ηνπ θνκκνπλη-
ζηή. Ζ πξεζβεία ζπρλά δηακαξηπξφηαλ ζηελ ειιεληθή 
θπβέξλεζε γηα «αληηγεξκαληθά» δεκνζηεχκαηα, ηα 
νπνία ππνδαχιηδαλ αξλεηηθά ζηεξεφηππα ηνπ πνιέ-
κνπ. Παξνκνίσο ελνρινχζαλ θηλεκαηνγξαθηθέο ηαηλίεο 
γηα ηελ Καηνρή νη νπνίεο παξνπζίαδαλ ηνπο Γεξκα-
λνχο «ζρεδφλ ρσξίο εμαίξεζε σο παιηαλζξψπνπο», 
ελψ ηα ζελάξηά ηνπο πεξηείραλ ζθελέο βαζαληζκψλ 
θαη εθηειέζεσλ. Υαξαθηεξηζηηθή είλαη ε δηακαξηπξία 
ηνπ πξέζβε Seelos φηη ηέηνηεο απφπεηξεο «δελ ζπλά-
δνπλ κε ηηο πξνζπάζεηεο ηεο ΟΓΓ λα βνεζήζνπλ νηθν-
λνκηθά ηελ Διιάδα θαη λα θαιιηεξγήζνπλ θηιηθέο ζρέ-
ζεηο».  
 

Ο ππαηληγκφο γηα ηελ νηθνλνκηθή ηζρχ ηεο ΟΓΓ ζπαλί-
σο έιεηπε φηαλ νη Έιιελεο δελ έδεηρλαλ δεφλησο πξφ-
ζπκνη γηα ηελ ππέξβαζε ηνπ δπζάξεζηνπ παξειζφ-
ληνο. Οη αλαθεξζείζεο επηζθέςεηο ηνπ Καξακαλιή θαη 
ηνπ Καλειιφπνπινπ ζηε Βφλλε ήηαλ εμέρνληα παξα-
δείγκαηα. Έηζη, νη Έιιελεο θπβεξλψληεο επαηλνχζαλ 
ηε δεκνθξαηηθή αλαγέλλεζε ησλ Γπηηθνγεξκαλψλ, θαη 
ηνπο ζπλέδξακαλ θηφιαο λα παξαθάκςνπλ πεξηνξη-
ζκνχο θαη δηαθξίζεηο πνπ ηνπο είραλ επηβάιεη νη χκ-
καρνη. Ζ ζηάζε απηή αμίδεη λα αληηπαξαβάιιεηαη κε ηηο 
πεξηπηψζεηο άιισλ πξψελ γεξκαλνθξαηνχκελσλ 
θξαηψλ πνπ κε ηε ζθιεξφηεξε ζηάζε ηνπο απνθφκη-
ζαλ πεξηζζφηεξα νθέιε.  
 

Οη αμησκαηνχρνη ηεο Βφλλεο ζεσξνχζαλ ηελ ειιεληθή 
«ελδνηηθφηεηα» απφξξνηα ηεο νηθνλνκηθήο εμάξηεζεο 
ηεο Αζήλαο, θαη ησλ ηδηαηηεξνηήησλ ηεο ειιεληθήο 
ηζηνξίαο. πγθεθξηκέλα ε Σνπξθνθξαηία εζεσξείην ν 
ιφγνο γηα ηνλ νπνίν νη Έιιελεο έβιεπαλ «ηελ ηζηνξία 
πην κνηξνιαηξηθά απφ ηνπο ιανχο ηεο Βφξεηαο θαη 
Γπηηθήο Δπξψπεο». Σν ζηεξεφηππν απηφ, ζηα ρξφληα 
ηεο Καηνρήο, είρε κεηαηξαπεί ζε δφγκα, φηη δειαδή 
ηάρα ε αλζξψπηλε δσή ήηαλ θζελφηεξε ζηελ Διιάδα 
θαη ηα Βαιθάληα γεληθψο, απ‟ φ,ηη ζηελ ππφινηπε Δπ-

ξψπε... Γλσξίδνπκε ηηο αηκαηεξέο ζπλέπεηεο κε ηηο 
πνζνηηθέο αλαινγίεο αληηπνίλσλ 1:10, 1:50 θαη ελίνηε 
αθφκε πςειφηεξα.  
 

Απφ ηνπο άκεζα ή έκκεζα ππεχζπλνπο γηα ηελ θαηνρη-
θή ηξνκνθξαηία εθηειέζηεθαλ κεηαπνιεκηθά ζπλνιηθά 
ηξεηο Γεξκαλνί ζηελ Διιάδα. Μηα δεθαξηά θαηαδηθά-
ζηεθαλ ζε δηάθνξεο πνηλέο, κεηά απφ πηέζεηο ηεο 
Βφλλεο αθέζεθαλ φκσο γξήγνξα (ην 1951-1953) ειεχ-
ζεξνη. Γελ ήηαλ ινηπφλ κφλνλ νη ζπληεξεηηθέο θπβεξ-
λήζεηο Παπάγνπ θαη Καξακαλιή πνπ ππέθπςαλ ζηηο 
γεξκαληθέο πηέζεηο ζηνλ βσκφ ηεο λέαο θηιίαο. Ήδε νη 
θεληξψνη πξνθάηνρνί ηνπο (Βεληδέινο, Πιαζηήξαο, 
Παπαλδξένπ) είραλ επηζεκάλεη ηελ «γεληθσηέξαλ 
αλάγθελ πξνζαξκνγήο» ηνπ «δεηήκαηνο ηεο δηώμεσο 
ησλ γεξκαλώλ εγθιεκαηηώλ πνιέκνπ [...] πξνο ηαο 
εμειίμεηο θαη θαηεπζύλζεηο ηεο εμσηεξηθήο εκώλ πνιηηη-
θήο σο θαη ησλ ζπλαθώλ πξνο ηαύηελ νηθνλνκηθώλ 
δεηεκάησλ καο». Καηά ζπλέπεηα δήηεζαλ «ε εύλνηα … 
λα πεξηιάβεη όιαο ηαο θαηεγνξίαο ησλ γεξκαλώλ ε-
γθιεκαηηώλ». Δθφζνλ ην Διιεληθφλ Δζληθφλ Γξαθείνλ 
Δγθιεκάησλ Πνιέκνπ δελ έδεηρλε αξθεηή θαηαλφεζε, ν 
πξσζππνπξγφο Βεληδέινο απαίηεζε «ην ζπληνκώηε-
ξνλ [λα] ηεζή ηέξκα εηο κίαλ θαηάζηαζηλ, ε νπνία ελώ 
νπδεκίαλ πηζαλόηεηα έρεη λα δώζε ηελ πξέπνπζα 
εζηθήλ ηθαλνπνίεζηλ εηο ην εζληθόλ αίζζεκα, ηνπλαληί-
νλ απνηειεί εκπόδηνλ εηο ηελ αλάπηπμηλ ησλ κεηά ησλ 
ελδηαθεξνκέλσλ ρσξώλ εκεηέξσλ ζπκθεξόλησλ.» 
 

Ο Μέξηελ πνπ ζπλειήθζε ην 1957 ζηελ Διιάδα, θαηα-
δηθάζηεθε ζηηο 5-3-1959 ζε 25 ρξφληα θπιάθηζε γηα 
εγθιήκαηα πνιέκνπ. Ο Καξακαλιήο είρε ήδε ππνζρε-
ζεί ηελ απνθπιάθηζε ηνπ θαηάδηθνπ, εθφζνλ ζα είρε 
πεξάζεη θαλέλα εμάκελν γηα λα κεηξηαζηεί ν ζάινο 
ζηε θνηλή γλψκε. Πξάγκαηη, ε θπβεξλψζα παξάηαμε 
απέιαζε φρη κφλν ηνλ Μέξηελ, αιιά «ηξνπνπνίεζε» 
θαη ηε ζρεηηθή λνκνζεζία. «Αλαζηέιιεηαη [πιένλ] απην-
δηθαίσο ... πάζα δίσμηο Γεξκαλώλ ππεθόσλ θεξνκέ-
λσλ σο εγθιεκαηηώλ πνιέκνπ», ελψ «αληίγξαθα ησλ 
δηθνγξαθηώλ απνζηέιινληαη εηο ηαο Γεξκαληθάο δηθα-
ζηηθάο αξράο». 
 

Μνινλφηη νη Γεξκαλνί δελ δίθαζαλ νύηε έλαλ θαηεγν-
ξνχκελν γηα εγθιήκαηα πνπ είραλ δηαπξαρζεί ζηελ 
Διιάδα, ε «αλαζηνιή» δηαηεξείηαη έσο ζήκεξα ελ 
ηζρχεη  -  αλεπεξέαζηε απφ ηηο φπνηεο πνιηηεηαθέο θαη 
θπβεξλεηηθέο αιιαγέο. Σν 1975 κάιηζηα, κεηά ηε κεηα-
πνιίηεπζε, εθπνηήζεθαλ ηα έγγξαθα ηνπ Δζληθνχ 
Γξαθείνπ Δγθιεκάησλ Πνιέκνπ πξνο πνιηνπνίεζε κε 
απόξξεηε απόθαζε ηνπ ηόηε Τπνπξγνύ Γηθαηνζύλεο!  
 

Να επηζεκαλζνχλ θαη νξηζκέλα άιια θελά σο πξνο 
ηελ πνιηηηθνθνηλσληθή θαη εξεπλεηηθή δηαρείξηζε ηεο 
ηζηνξίαο. ηηο πεξηζζφηεξεο ρψξεο πνπ είραλ εκπιαθεί 
ζηνλ Πφιεκν θαη ηδίσο ζε φζεο δηεηέιεζαλ ππφ θαην-
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Τπφ ηηο ζπλζήθεο απηέο ε ζρεηηθή έξεπλα θαζπζηέξε-
ζε ππεξβνιηθά ζηελ Διιάδα. Μφιηο ην 1980/81, ν Β' 
Παγθφζκηνο θαη ε Καηνρή ζπκπεξηιήθζεθαλ ζηε δηδα-
θηέα χιε ειιεληθψλ παλεπηζηεκίσλ – απφ έλαλ Γεξκα-

λό πνπ ηφηε αθφκα δελ είρε γίλεη θαλ 
Έιιελαο πνιίηεο... Έσο ζήκεξα, ε Διιάδα 
παξακέλεη αλάκεζα ζηηο ειάρηζηεο ρψξεο 
ρσξίο εξεπλεηηθφ θέληξν γηα ηελ ελ ιφγσ 
πεξίνδν, θαη ζηε Γηεζλή Δπηηξνπή ηνπ Β' 
Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ κνλαδηθή ερεξή 
απνπζία είλαη απηή ηεο Διιάδαο. 
 

Ζ θξαπγαιέα αδηαθνξία εθ κέξνπο ηεο 
πνιηηείαο απνηππψλεηαη θαη ζηελ ελδνυ-
πεξεζηαθή αιιεινγξαθία φηαλ ην πκβνχ-
ιην ηεο Δπξψπεο θαη ν ΟΖΔ εηζεγήζεθαλ 
θαη ηειηθά απνθάζηζαλ ηε κε παξαγξαθή 
εγθιεκάησλ θαηά ηεο αλζξσπφηεηαο. Α-
θιφλεηα, φιεο νη ειιεληθέο θπβεξλήζεηο 
απνθάλζεθαλ αξλεηηθά παξαπέκπνληαο 
ζηε λνκηθή ξχζκηζε ηνπ 1959. Σν ίδην 
ζπλέβαηλε απφ ην 1985 θαη κεηά φηαλ έγηλε 
γλσζηφ φηη ν δήκηνο Μπξνχλεξ, παξά ηηο 
κάιινλ ζθφπηκεο θήκεο γηα ηνλ ζάλαηφ 
ηνπ, δνχζε θαη βαζίιεπε ζηε Γακαζθφ. Δηο 
βάξνο ηνπ εθδφζεθαλ εληάικαηα ζπιιήςε-
σο ιφγσ πξνζσπηθήο επζχλεο γηα ηε 
δνινθνλία ηνπιάρηζηνλ 130.000 Δβξαίσλ 
ζε έμη ρψξεο. Δληνχηνηο έκελαλ άθαξπεο νη 
αιιεπάιιειεο εθθιήζεηο μέλσλ θπβεξλήζε-
σλ (π.ρ. ηεο Πνισλίαο) θαη νξγαληζκψλ 
(π.ρ. ηεο Οινκέιεηαο ηνπ Δπξσπατθνχ 
Κνηλνβνπιίνπ), αιιά θαη εγρψξησλ παξα-
γφλησλ, λα δεηεζεί απφ ηε πξία ε έθδνζε 
ηνπ Μπξνχλεξ, ή ηνπιάρηζηνλ λα δηθαζηεί 
ν ζθαγέαο εξήκελ, ζχκθσλα κε  ην παξά-
δεηγκα ηεο Γαιιίαο. ηα ηειεπηαία είθνζη 
ρξφληα, φπνηε εηίζεην ην δήηεκα, φινη νη 
αξκόδηνη Έιιελεο ππνπξγνί θαη ησλ δύν 
κεγάισλ θνκκάησλ -αλάκεζά ηνπο δηαθε-
θξηκέλνη λνκηθνί επηζηήκνλεο–  απαληνχ-
ζαλ αξλεηηθά, φηαλ απαληνχζαλ. Όινη 
ηνπο παξέπεκπαλ ζηελ ππνηηζέκελε αλαξ-
κνδηόηεηα ηνπ ειιεληθνχ θξάηνπο λα αζρν-
ιεζεί κε ηνπο λαδί εγθιεκαηίεο, εθφζνλ κε 

ηε ξχζκηζε ηνπ 1959 ην δηθαίσκα απηφ είρε κεηαβηβα-
ζηεί ζηηο γεξκαληθέο αξρέο -  θαη ζηηο ειιεληθέο θαιέλ-
δεο. 
 

ην ζεκείν απηφ δχν ελζηάζεηο ηνπ γξάθνληνο: Πξώ-
ηνλ, ζηε ρψξα κε ηελ παξνηκηψδε ζπρλφηεηα λνκνζεηη-
θψλ αιιαγψλ, ιίγνη λφκνη έρνπλ λα επηδείμνπλ ηέηνηα 
καθξνβηφηεηα φπσο εθείλνο γηα ηνλ Μέξηελ. Δληνχηνηο, 

ρή, πνιηηεία θαη επηζηεκνληθή έξεπλα θαηέβαιιαλ επί 
δεθαεηίεο άνθλεο πξνζπάζεηεο γηα ηε ζπζηεκαηηθή θαη 
δηαξθψο πιεξέζηεξε εμαθξίβσζε ησλ απσιεηψλ ζε 
έκςπρν θαη άςπρν πιηθφ. ηελ Διιάδα φκσο ιίγα 
έρνπλ γίλεη απφ ην 1945/46, φηαλ νη δηάθνξεο 
«αξκφδηεο» ππεξεζίεο αζπληφληζηα ηξν-
θνδφηεζαλ ην Γηθαζηήξην ηεο Νπξεκβέξ-
γεο θαη ηε δηαζπκκαρηθή πλδηάζθεςε 
Δπα-λνξζψζεσλ κε πξφρεηξνπο, ζηξνγ-
γπινπνηεκέλνπο αξηζκνχο πνπ ζπρλά 
δηέθεξαλ κεηαμχ ηνπο. Παξφκνηνπο αξηζ-
κνχο κε αθφκε κεγαιχηεξεο απνθιίζεηο 
ζπλαληάκε εδψ θαη δεθαεηίεο ζηα δεκνζη-
νγξαθηθά αθηεξψκαηα γηα ηε 28ε Οθησ-
βξίνπ. Ύζηεξα απφ ηφζεο δεθαεηίεο είλαη 
πιένλ επηβεβιεκέλε ε ζχληαμε ελφο φζν 
ην δπλαηφλ πιεξέζηεξνπ θαηαιφγνπ ησλ 
ζπκάησλ ηνπ Πνιέκνπ θαη ηεο Καηνρήο: νη 
εθηειεζζέληεο θαη πεζφληεο ηεο Αληίζηα-
ζεο, νη λεθξνί ησλ βνκβαξδηζκψλ, ησλ 
λαξθνπεδίσλ, ηεο πείλαο.  
 

Σν 1959, ζε δηαπξαγκαηεχζεηο γηα ειιελν
-γεξκαληθή ζπκθσλία αηνκηθώλ απνδε-
κηψζεσλ, ν Έιιελ πξέζβεο ζηε Βφλλε 
δηθαηνιφγεζε ηελ αζάθεηα ησλ ειιεληθψλ 
αμηψζεσλ κε ηελ έιιεηςε αξρείσλ ζηελ 
Διιάδα. ηελ πξαγκαηηθφηεηα, ππήξραλ 
ακέηξεηεο ζηνίβεο εγγξάθσλ, αιιά ήηαλ 
δηάζπαξηεο, απξφζηηεο, αηαμηλφκεηεο, 
ιεειαηεκέλεο. Οχηε νη "αξκφδηνη" δελ 
γλψξηδαλ, πνπ αθξηβψο νη θάθεινη είραλ 
θαηαρσληαζηεί. Απφ ηφηε, ιίγα πξάγκαηα 
έρνπλ αιιάμεη, ελ κέξεη κάιηζηα ε θαηά-
ζηαζε έρεη ρεηξνηεξέςεη. Κνκκαηηθά ηδξχ-
καηα νξγαλψλνπλ ζπλέδξηα θαη «θάλνπλ 
ηζηνξία». Απφ δεθαεηίεο θαηαιήγνπλ 
θξαηηθά αξρεία ζε θνκκαηηθά ρέξηα ή 
ράλνληαη. Σν Τπνπξγείν Δζσηεξηθψλ, 
ιέγεηαη, φηη «έραζε ζε κεηαθφκηζε» δχν 
θνξηεγά εγγξάθσλ. Καη ζην αξρείν ηνπ 
Τπ. Δμ/θσλ δχζθνια εξεπλά θαλείο ηελ 
θιεξνλνκηά ηνπ Πνιέκνπ: Πξνζηηά είλαη 
κφλν έγγξαθα σο ην 1952 - παξά ηελ 
ηξηαθνληαεηία πνπ έρεη θαζηεξσζεί κε 
λφκν! Κάπνηεο ελφηεηεο, φπσο ηα έγγξαθα γηα ην ζέκα 
ησλ απνδεκηψζεσλ, έρνπλ εληειψο εμαηξεζεί. ηελ 
ππξά ξίρζεθαλ νη θάθεινη ησλ ππεξεζηψλ αζθαιείαο, 
ζηνπο παιαηνπψιεο θαηέιεμε ην πνιηνπνηεκέλν αξρεί-
ν ηνπ Δζληθνχ Γξαθείνπ Δγθιεκάησλ Πνιέκνπ, φπσο 
αλαθέξακε ήδε. Γηα πνιιά παξεκθεξή κε ηνλ Πφιεκν 
ζέκαηα, νη εξεπλεηέο αλαδεηνχλ αλαγθαζηηθά ηα αξρεί-
α ησλ πκκάρσλ ή ησλ πξψελ ερζξψλ.  

Ιστορία / Geschichte 

ν Κνι, όπσο 

όιεο νη 

κεηαπνιεκηθέο 

γεξκαληθέο 

θπβεξλήζεηο 

αξλήζεθαλ λα 

ζπδεηήζνπλ 

έζησ κηα ιύζε 

ζπκςεθηζκνύ 

ή κηα ζνβαξή 

"ρεηξνλνκία" 

εζηθήο-

πνιηηηθήο 

θύζεσο. 

...το χάσμα της μνήμης 

Ο πξόεδξνο ηεο ΟΓΓ Βάηηζεθεξ 
θαηαζέηεη ζηεθάλη ζην θνπεπηήξην 
ηεο Καηζαξηαλήο ζηηο 24.6.1987 

Οη εθπξόζσπνη ησλ (δπηηθώλ) 
πκκάρσλ ενξηάδνπλ ηα 50ρξνλα 
ηεο απόβαζεο ζηε Ννξκαλδία-ν Κνι 
ζπλενξηάδεη σο «θνιιεηήξη», 6.6.94  

«Σν παηρλίδη κε ηε θσηηά: Πόζν 
παξειζόλ αληέρεη ην παξόλ;» 

Απγή. 15.11.1958 
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κηα άξζε, αθχξσζε ή έζησ ηξνπνπνίεζε ζα δηεπθνιπ-
λφηαλ απφ ην γεγνλφο φηη ηφηε νξίζηεθε κφλν αλαζηνιή 
θαη φρη νξηζηηθή παχζε ηεο δίσμεο. Γεύηεξνλ, αθφκε θη 
κε απηή ηελ (έμσζελ!) ξχζκηζε ηνπ 1959 ε αλαζηνιή 
ηεο δίσμεο πεξηνξίδεηαη ζηνπο εγθιεκαηίεο γεξκαληθήο 
ππεθνφηεηαο. ηελ ελ ιφγσ πεξίπησζε φκσο, ε 
άξλεζε φισλ ησλ ειιεληθψλ θπβεξλήζεσλ λα πξν-
βνχλ ζε δίσμε ηνπ Μπξνχλεξ πηνζεηεί ηνπο θαλφλεο 
ηεο λαδηζηηθήο Μεγάιεο Γεξκαλίαο, αθνχ ν θαηά ζπξ-
ξνή δνινθφλνο είλαη Απζηξηαθόο, αλ εμαηξέζνπκε ηε 
επηαεηία 1938-45.  
 

Όζν γηα ηε γεξκαληθή ζηάζε ζηελ αληηκεηψπηζε ηεο 
νδπλεξήο πεξηφδνπ ηνπ θνηλνχ παξειζφληνο παξαηε-
ξήζακε ελίνηε θαη ειπηδνθφξεο εμειίμεηο, νη νπνίεο 
παξέκελαλ φκσο εκηηειείο. Καηά ηελ επίζθεςε ηνπ 
πξνέδξνπ Βάηηζεθεξ ζηελ Διιάδα, ην 1987, εθείλνο 
ηίκεζε ηα ζχκαηα ηεο Καηνρήο -κεηά απφ εηζήγεζε ηνπ 
γξάθνληνο- ζην θνπεπηήξην ηεο Καηζαξηαλήο, «ρψξν 
άξξεθηα ζπλδεδεκέλν κε ηελ ηζηνξία ηνπ ειιεληθνχ θαη 
ηνπ γεξκαληθνχ ιανχ».  
 

Έθηνηε δήζακε ηελ θαηάξξεπζε ηνπ ππαξθηνχ ζνζηα-
ιηζκνχ θαη ηελ επαθφινπζε έλσζε ησλ δχν γεξκαλη-
θψλ θξαηψλ. ε απηφ αθξηβψο ην απίζαλν ελδερφκελν 
είραλ πάληνηε αλαθεξζεί νη δπηηθνί ζχκκαρνη σο πξν-
υπφζεζε γηα λα μεπεξαζηεί ε πκθσλία ηνπ Λνλδίλνπ, 
ε νπνία απέθιεηε θάζε δηαθαλνληζκφ πξηλ απφ ηελ 
νξηζηηθή ξύζκηζε ηνπ δεηήκαηνο ησλ επαλνξζώζεσλ - 
ρσξίο λα πξνζδηνξίδεηαη πφηε ζα ζπλέβαηλε απηφ. 
ηελ ίδηα ζπκθσλία παξέπεκπαλ νη εθπξφζσπνη ηεο 
Βφλλεο νζάθηο νη Έιιελεο εηαίξνη ηνικνχζαλ λα αλα-
θεξζνχλ ζε νηθνλνκηθέο εθθξεκφηεηεο ηνπ πνιέκνπ. Με 
απηφ ην δεδνκέλν, ην απξνζδφθεην ηέινο ηεο γεξκαλη-
θήο δηρνηφκεζεο ζα έπξεπε λα εγθαηληάζεη κηα πην 
ζαξξαιέα πνιηηηθή ηεο ελσκέλεο πιένλ Γεξκαλίαο - κε 
κλήκε θαη επίγλσζε ηνπ παξειζφληνο, θαζψο θαη ησλ 
ππνρξεψζεσλ πνπ πξνέθππηαλ απφ απηφ. 
 

Δληνχηνηο, νη γεξκαληθέο θπβεξλήζεηο νρπξψλνληαλ 
πίζσ απφ ην θίβδειν επηρείξεκα πσο ζα ήηαλ αλα-
ρξνληζηηθφ λα αμηψλνληαη πνιεκηθέο απνδεκηψζεηο 
χζηεξα απφ κηζφ αηψλα εηξεληθήο ζπλχπαξμεο - ιε-
ζκνλψληαο φηη νη πξνθάηνρεο θπβεξλήζεηο ηεο Βφλλεο 
είραλ απνηξέςεη θάζε έγθαηξε δηεπζέηεζε κε ην άιινζη 
φηη ζχκθσλα κε ηνλ ρξεζκφ ηνπ Λνλδίλνπ αθφκα δελ 
είρε επέιζεη ην πιήξσκα ηνπ ρξφλνπ. 
 

Θα κπνξνχζε ε ειιεληθή θπβέξλεζε λα αθαηξέζεη ην 
γεξκαληθφ επηρείξεκα κε κηα επίζεκε παξαίηεζε απφ 
ην έηζη θη αιιηψο αλέθηθην δηθαίσκα γηα θξαηηθέο απν-
δεκηψζεηο - κε ηελ πξνυπφζεζε, ην Βεξνιίλν λα δερζεί 
επηηέινπο δηαπξαγκαηεχζεηο γηα ηελ έζησ κεξηθή απν-
πιεξσκή ηνπ ρξνλίδνληνο Καηνρηθνχ Γαλείνπ ην νπνίν 
απνηειεί ζπκβαηηθή ππνρξέσζε ηεο Γεξκαλίαο πξνο 

ηελ Διιάδα. Έρνπκε εληνπίζεη κία εθηελέζηαηε έθζεζε 
γεξκαληθνχ νηθνλνκηθνχ επηηειείνπ, ην νπνίν ζηηο 
αξρέο ηνπ 1945 θαηέβαιε αμηφινγεο πξνζπάζεηεο λα 
πξνζδηνξίζεη ην «γεξκαληθφ ρξένο πξνο ηελ Διιάδα», 
πνπ απέξξεε απφ ην Καηνρηθφ Γάλεην. Σν ρξένο απηφ 
νη Γεξκαλνί εκπεηξνγλψκνλεο ππνιφγηζαλ, ηφηε, ζε 
476 εθαηνκκχξηα κάξθα -κε ζεκεξηλή αμία 5 δηο Δπξψ! 
Γεδνκέλνπ φηη ε έθζεζε ζπληάρζεθε γηα κειινληηθή 
ρξήζε, κπνξεί λα απνηειέζεη ηε βάζε ειιελνγεξκαλη-
θψλ δηαπξαγ-καηεχζεσλ. Να ηεζεί δειαδή ηέξκα ζηελ 
παξάινγε θαηάζηαζε, πνπ ζεκαδεχεηαη απφ ην γεγν-
λφο, φηη ε ηφηε ρηηιεξηθή Γεξκαλία είρε αλαγλσξίζεη 
έκπξαθηα ην γεξκαληθφ ρξένο, γηα ην νπνίν θσθεχεη, 
έσο ηψξα, ην δεκνθξαηηθφ δηάδνρν θξάηνο ηεο  Οκν-
ζπνλδηαθήο Γεκνθξαηίαο. 
 

Σν 1991 ν θαγθειάξηνο Κνι, θαιεζκέλνο ηνπ ηφηε 
πξσζππνπξγνχ Κσλ. Μεηζνηάθε γηα ηα 50-ρξνλα ηεο 
Μάρεο ηεο Κξήηεο, δηαβεβαίσζε ηνπο Έιιελεο: "Δκείο 
νη Γεξκαλνί δελ πξφθεηηαη λα μεράζνπκε πνηέ ην άδηθν 
πνπ πξνμελήζακε." Δληνχηνηο, απέθξνπζε θάζε πξν-
ζέγγηζε, επίζεκε ή κε, ζρεηηθά κε ην εζηθφ θαη πιηθφ 
ρξένο ηεο Γεξκαλίαο πξνο ηελ Διιάδα, ζπκπεξηιακβα-
λνκέλνπ ηνπ πεξίθεκνπ "θαηνρηθνχ δαλείνπ". Αληηζέ-
ησο ν Κνι, φπσο φιεο νη κεηαπνιεκηθέο γεξκαληθέο 
θπβεξλήζεηο αξλήζεθαλ λα ζπδεηήζνπλ έζησ κηα 
ιχζε ζπκςεθηζκνχ ή κηα ζνβαξή "ρεηξνλνκία" εζηθήο
-πνιηηηθήο θύζεσο. 
 

Ζ επηιεθηηθφηεηα ηεο κλήκεο είλαη ζχκθπηε κε ηελ 
αλζξψπηλε θχζε. Αλέθαζελ ιεηηνπξγνχζε θαιχηεξα 
ζηα ζχκαηα παξά ζηνπο ζχηεο, κηα δηαπίζησζε πνπ 
ζπρλά ηζρχεη θαη γηα ηνπο εθαηέξσζελ θιεξνλφκνπο, 
ηηο θαηηνχζεο γεληέο. ην πξνθείκελν, επεηεηαθνί ενξηα-
ζκνί -φπσο εθείλνη ηεο 28 Οθησβξίνπ ή ησλ κεγάισλ 
λαδηζηηθψλ ζθαγψλ- έρνπλ ζθνπφ λα πξνβάιινπλ ηελ 
ειιεληθή πξνζθνξά ζηνλ ζπκκαρηθφ αγψλα θαη λα 
θξαηήζνπλ δσληαλή ηε κλήκε ησλ αγσληζηψλ θαη ησλ 
ζπκάησλ. Γηα ηνπο Γεξκαλνχο, νη ίδηεο επέηεηνη θαη νη 
ζπλπθαζκέλεο κλήκεο γηα δεθαεηίεο είραλ αξλεηηθή 
έλλνηα, πνπ ζπλεπάγνληαλ δπζβάζηαθηα εζηθά θαη 
νηθνλνκηθά βάξε.  
 

ήκεξα φκσο - αθνχ ηα δηδάγκαηα ηνπ πνιέκνπ, ελφο 
ελδν-επξσπατθνχ Δκθπιίνπ, έρνπλ νδεγήζεη ηελ 
ήπεηξφ καο ζε πξνρσξεκέλν ζηάδην ζπζπείξσζεο - 
έθηαζε πηα ν θαηξφο λα μεπεξαζηνχλ νη αλαζρεηηθέο 
πνιηηηθέο ζθνπηκφηεηεο θαη λα γεθπξσζεί έκπξαθηα ην 
ράζκα ηεο κλήκεο.            
 
Υάγθελ Φιάηζεξ, Αζήλα 
Ηζηνξηθφο 

Ιστορία / Geschichte 

Δπεηεηαθνί 

ενξηαζκνί -

όπσο εθείλνη 

ηεο 28 

Οθησβξίνπ ή 

ησλ κεγάισλ 

λαδηζηηθώλ 

ζθαγώλ- έρνπλ 

ζθνπό λα 

πξνβάιινπλ 

ηελ ειιεληθή 

πξνζθνξά 

ζηνλ 

ζπκκαρηθό 

αγώλα θαη λα 

θξαηήζνπλ 

δσληαλή ηε 

κλήκε ησλ 

αγσληζηώλ θαη 

ησλ ζπκάησλ.  
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PHILIP PETER SCHMIDT: Bernhard Heiliger; seiner-
zeit einer der bekanntesten Bildhauer in Deutsch-
land, war Ihr wichtigster Lehret, nachdem Sie in der 
ersten Hälfte der 1970er Jahre in Berlin Ihr Studium 
der Bildhauerei fortgesetzt hatten. Er hat Sie sehr 
geschätzt, obgleich Sie letzten Endes, d.h. eigent-
lich bereits damals, andere Wege beschritten ha-
ben als er. Wenn man auf eine Gemeinsamkeit 
hinweisen darf, dann ist es der Corpus. Ihre frühen 
Arbeiten erinnern vielleicht an den Lehrer Bernhard 
Heiliger. Mehr aber nicht. Dennoch sei die Frage 
erlaubt -was hat Ihnen Heiliger mit auf den Weg 
gegeben und wo sind die Wur-
zeln ihres eigenen Weges?  
 

FOTIS: Als ich in die Klasse von 
Bernhard Heiliger kam - etwa um 
1974/1975 - hatte ich bereits ein 
abgeschlossenes Studium der 
Bildhauerei an der Akademie der 
Schönen Künste in Athen hinter 
mir. Das bedeutet, dass ich mich 
damals reif fühlte, mir in völliger 
Freiheit Heiliger als Künstler und 
Lehrer auszusuchen. Natürlich 
war ich zunächst von seiner 
künstlerischen Qualität begeis-
tert. Erst später konnte ich ihn 
auch als Lehrer entsprechend 
beurteilen. Ich hatte ja -wie ich 
schon sagte- ein Studium in 
Athen hinter mir, eine klassische 
Ausbildung im Hinblick auf Zeich-
nen und Modellieren nach der 
Natur. Also das Figürliche, d.h. 
der menschliche Körper z. B. war 
schon damals für mich sehr 
interessant und wichtig. Das, was 
ich zunächst am meisten an 
Heiliger bewunderte, waren seine 
Porträt-Köpfe wie auch seine 
Figuren. Diese freie Umsetzung 
von Formen war für mich seiner-
zeit sehr neu. Etwa die - schein-
bar - übertriebene Ausweitung, 
bzw. Interpretation von natürli-
chen Formen; auch der Gesich-
ter, aber alles erschien mir von 
großer Ausdruckskraft. Trotz aller 
„Verzer-rungen“ der Gesichtszü-
ge etc. konnte man den persönli-
chen Charakter des Prototyps 
erkennen. Es waren "autonome" 

Der Bildhauer Fotis 

Redaktion: Kostas Kouvelis 

Kunstwerke, keine „Abbildungen“ wie etwa Photogra-
phien. Wie ich schon sagte, haben mir auch seine 
Figuren sehr gut gefallen wie auch seine monumenta-
len frei-abstrakten Werke - ich denke da z. B. an die 
"Flamme" am Ernst-Reuter-Platz.  
 

Sein künstlerisches Schaffen war sehr reich an variier-
ten Formen, an vielen reizvollen plastischen Elementen 
und Strukturen, die mehr oder weniger an pflanzliche 
Welten erinnerten, aber auch an Flammen oder flüssi-
ge Formen. In seinen Arbeiten waren immer Bewegung 
und dynamische Kraft zu erkennen, gewissermaßen 
eine „kräftige Grazie“. Das, was ich damals zu sehen 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

» 

Ein Gespräch mit Fotis 

1940 Fotis, geboren am 
3.Februar in Xanthi/ Grie-
chenland  

1952-59 Gymnasium und Abitur 
1959-65 Studium der Bildhaue-

rei an der Akademie der 
Schönen Künste Athen  

1965 Diplom für Bildhauerei und 
Kunstpädagogik 

1965-71 als freischaffender 
Künstler in Athen tätig 

1971 Übersiedlung nach Berlin 
(West) 

1972-77 Studium an der Hoch-
schule der Künste Berlin; 
daneben als Freischaffen-
der Künstler tätig  

1977 Meisterschüler von Profes-
sor Heiliger 

1988 Ordentliche Professur für 
Bildhauerei an der HDK, 
Saloniki, Griechenland  

 Fotis lebt und arbeitet in 
Berlin und Griechenland.  



Linke Seite:  No 210, Neusilber, 210x109x75cm, 1992-93  
 
Rechte Seite, oben links: Aphrodite, Bronze, 77x33x23cm, 1980 
Oben rechts: Harmonisches Paar, 30x24x16cm, Bronze, 1977 
Unten links: Männlicer Torso, 25x16x9cm, Bronze, 1973 
Unten rechts:  Pubertät, 64x35x25cm, Bronze, 1983 
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Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Fotis 

bekam, war dynamisch, niemals statisch. Ich erwähne 
das alles, um seine Qualität als (Vorbild und) Lehrer zu 
beschreiben. Es war auf der einen Seite seine Be-
rühmtheit als Künstler und auf der anderen die Vielfalt 
und der Reichtum an Formen und Elementen, die mir 
persönlich zunächst als Belastung erschienen, um zu 
eigenen Formen und zu einem eigenen Ausdruck zu 
finden. Das war für jeden seiner Schüler zunächst sehr 
schwer. Ohne Absicht, ohne es zu wollen - Heiligers 
künstlerische und menschliche Persönlichkeit dominier-
te im Allgemeinen die Mehrheit seiner Schüler.  
 

Bei mir war das allerdings etwas anders. Natürlich war 
ich am Anfang auch befangen unter dem Eindruck 
seiner reizvollen Werke. Aber nach etwa einem Jahr 
habe ich begonnen, (mich mehr auf mich selbst zu 
besinnen und) mich etwas vom dynamischen Reich-
tum. seiner Formen zu entfernen. In Folge dessen gab 
es hin und wieder Kontroversen und Auseinanderset-

zungen um meine Arbeiten, aber immer im positiven 
Sinn eines Dialoges.  
 

Allmählich hat Heiliger aber für meinen eigenen Weg, 
d.h. für meine runden Formen und die „rohrartigen“ 
Torsi großes Interesse gezeigt und hat somit als erster 
meine neue Figuration akzeptiert und geschätzt.  
 

Ich erinnere mich heute noch, dass der Kunsthistoriker 
Ulrich Gertz (der seinerzeit u.a. zwei Bücher über 
"Plastik der Gegenwart veröffentlicht hatte), mir einmal 
gesagt hat „Heiliger führt mich durch seine Klasse, um 
mir die Arbeit eines Griechen vorzustellen" Und er 
sagte weiter: Heiliger hat mir auch erklärt, dass es 
absolut eigene Werke seien und er keinen entspre-
chenden Einfluss genommen hätte und dass er stolz 
auf den Griechen wäre!“  
 

Ich erwähne diese Begebenheit, um Heiliger auch als 

Unten links: Tänzerin vor dem 
Sprung, 40x12x10cm, Bronze, 
1997 
 
Unten rechts: Das Subjekt 
und seine Zeitsymbole, 
25x17x9cm, Bronze, 1987 
 
Rechte Seite: Ausgeglichenes 
Paar, 24x21x9cm, Bronze, 
1988 

» 



In der alten 

Kirche brennen 

still honiggelbe 

Kerzen. Ein 

Pult mit 

drehbarer 

Weisheit. Die 

Ikonen blass 

von all den 

Lippen und 

Gebeten. 

Gesichter und 

Legenden 

wachsen aus 

der Dunkelheit 

der Wände uns 

entgegen. 
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Lehrer zu charakterisieren. Er war nicht autoritär oder 
gar ein Egoist, der unbedingt beeinflussen oder seinen 
Willen durchsetzen. wollte. Er war frei und tolerant, 
akzeptierte die Meinung von Anderen. Aber dazu 
musste jeder seiner Schüler eine gewisse Überzeu-
gungskraft an den Tag legen, um Heiligers Denkungs-
weise einigermaßen entsprechen zu können. Das 
waren jedenfalls damals meine Gedanken, als ich noch 
Meisterschüler von Heiliger war.  
 

Die künstlerische Welt von Henry Moore z. B. bestand 
u.a. aus Felsen, Kieselsteinen oder Schädeln von 
Tieren. Heiliger hingegen orientierte sich damals mehr 
oder weniger an einer Art von pflanzlichen Phänome-
nen... Bei Brancusi standen seinerzeit saubere minima-
listische Formen, wie sie etwa das Ei ausweist, im 
Mittelpunkt seines Schaffens.  
 

Ich möchte damit sagen, dass es fast alles, was in der 
Welt der Figuration möglich war, bereits gab. Das hat 
dazu geführt, dass ich mit großem Interesse nach 

neuen Wegen suchte, nach Lücken im figurativen 
Bereich, nach neuen Ausdrucksmöglichkeiten. Das war 
sehr schwer. Damals habe ich gedacht, meine einzige 
Chance wäre es, zurück in archaische Formen zu 
gehen, diese in etwas Neues umzusetzen, um etwas 
Eigenes im Bereich der Figuration zu finden und zu 
eröffnen. Als archaische Variante stand mir zunächst 
die einfache, kräftige antike Säule vor Augen. Dadurch 
kam ich dann auf die rohrartigen technoiden Formen, 
die meine Torsi kennzeichnen. Hinzu kam, dass ich 
den Baumstamm als archaische Form der Natur emp-
fand. Und drittens war es der menschliche Körper an 
sich, der Torso.  
 

Aufgrund dieser drei Basiselemente habe ich meine 
Torsi gestaltet und versucht, menschliche Situationen 
zum Ausdruck zu bringen.  
 

Um schließlich wieder auf Heiliger zu kommen: er war 
ein freier Mensch, der die Entwicklung meines Schaf-
fens sehr diskret, ernsthaft und respektvoll beobachte-

Fotis 

Unten links: Bewegung im 
Raum, 146x45x48cm, Bronze, 
1997 
 
Unten rechts: Raum/Subjekt-
Objekt, 46x20x19cm, Neusil-
ber, 1992 
 
Rechte Seite: Ionische Säule, 
40x22x12cm, Bronze, 1975 » 
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te, ohne mich zu zwingen, zu unterdrücken oder zu 
blockieren. Er hatte die Gabe als Lehrer, im entschei-
denden, im richtigen Augenblick das Richtige Zu sa-
gen. Er hatte einen schier unglaublichen Blick für Qua-
lität. Und wenn er die erkannte, hat er sie vorbehaltlos 
verteidigt. Seine Anerkennung und seine Akzeptanz 
war schon eine Garantie für einen jungen Studenten, 
gewissermaßen ein Stempel, der die Karriere eines 
jungen Künstlers prägte.  
 

SCHMIDT: Der Corpus hat sie immer fasziniert. 
Aufrechtstehend oder zweigeteilt, liegend oder 
multipliziert, stolz und leidend wie Prometheus 
oder Laokoon und bisweilen demütig in einer tech-
nisierten Welt streng oder scheinbar unentwirrbar - 

wie auch immer - verknäult. Und manchmal "ent-
menschlicht“, um es einmal so auszudrücken, an 
Röhren erinnernd, an technoide Fabelwesen. Sind 
Mensch und Technik für Sie Gegensätze oder bil-
den sie - vor allem in der heutigen Zeit - gewisser-
maßen so etwas, was eine Einheit sein kann, aber 
nicht sein muss?  
 

FOTIS: Sie haben das, was ich mit meinen figurativen 
Tom beabsichtige, schon sehr gut zum Ausdruck ge-
bracht. Der menschliche Körper fasziniert mich immer 
noch, auch nach so vielen Jahren künstlerischer Tätig-
keit. Ich werde nie genug davon haben oder gar ge-
langweilt sein, mich mit dem menschlichen Körper, 
seiner Situation oder seinen Problemen zu beschäfti-
gen. Ich glaube, es ist an der Zeit, dass sich jeder 
Mensch über seine unmittelbare Umgebung Gedanken 
macht. Ob es Glück oder Unglück ist - die Welt der 
Maschinen und der Technik - das ist für diesen Mo-
ment nicht so interessant. Fest zu stellen ist, dass wir 
von zwei Arten von Natur umgeben sind: eine natürli-
che Natur und eine technoide Natur. Beide bilden un-
sere neue Natur und sie ergänzen einander. Sie müs-
sen sich beide versöhnen. Keine von beiden kann (und 
darf) beseitigt werden. Ein Beispiel: unser Pferd von 
heute ist das Auto. Diese (vermeintliche) Bipolarität der 
beiden Naturen und vor allem ihre Harmonie muss mit 
Verantwortung wahrgenommen werden und Regeln 

Fotis 

Oben: Das Paar und das Andere, 
103x63x50cm, Bronze, 1996 
 
Rechts:  Der Getretene, 23x15x13cm, 
Bronze, 1975 
 
Rechte Seite: Die Annäherung, 
70x70x30cm, 1988 

» 
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müssen ihre Verhältnisse streng bewahren und kontrol-
lieren. Der Missbrauch von Maschinen und Technik 
würde in Zukunft jüngere Generationen nicht nur in 
Verlegenheit bringen, sondern auch ratlos machen.  
 

SCHMIDT: Was immer wieder auffällt in Ihrer Kunst 
ist die bereits von Ihnen. erwähnte Harmonie, in 
welchen phantastischen Ausformungen auch im-

mer bis hin zu Fabelwesen oder strengen, schier 
archaischen Formen. Ist für Sie Welt der Antike, die 
Ihr Land so berühmt gemacht hat und die Welt von 
heute ein Gegensatz, oder eine für den Künstler 
Fotis eine kontinuierliche Einheit, in der die Ent-
wicklung über - sagen wir einmal nach rund 3.000 
Jahren - kulminiert oder zumindest zusammenfin-
det?  
 

FOTIS: Diese Frage ist für einen Griechen einerseits 
schmeichelhaft, auf der anderen Seite bringt sie mich 
etwas in Verlegenheit. Es stimmt, dass ich als griechi-
scher Künstler eine Neigung zum Schönen und Harmo-
nischen habe. An vielen meiner Arbeiten ist das wohl 
zu sehen. In meinen früheren Arbeiten - figurinen 
Skulpturen und Torsi existieren zwar archaische For-
men, aber nicht in Anlehnung an archaische Säulen 
oder vollkommene Körper, lediglich als geschnittene 
rohrartige Gestaltungen oder verwundete Stämme von 
Bäumen. Das bedeutet, dass die in sich geschlossene 
harmonische Welt der Antike längst verletzt worden ist 
und dass der Begriff "Harmonie" neu definiert werden 
muss.  
 

Wir brauchen heute eine Harmonie, die Raum lässt für 
eine Koexistenz der Vielfalt. Der antike Begriff 
"Harmonie“ entsprach einem damaligen geographi-
schen Raum mit einer einheitlichen Kultur, d. h. z. B. 
mit einheitlicher Sprache, Sitte, Religion, Landschaft, 
Klima etc. Eine so einheitliche Welt kann heute nicht 
mehr existieren, auch wenn manche Fanatiker der 
Globalisierung sich das so vorstellen, oder sich um 
eine solche Verwirklichung bemühen. Ich glaube, die 
Welt von heute ist, trotzt aller fortschreitenden elektro-
nischen Vernetzung und Kommunikation, zu groß und 
damit - im Hinblick auf die unterschiedlichsten kulturel-
len, politischen, ökonomischen und geographischen 
Gegebenheiten - nach wie vor unüberbrückbar.  
 

Besonders im kulturellen Bereich erleben wir bereits 
dieses Chaos. Um das zu sehen, braucht man kein 
Prophet zu sein! Falls es jemanden gäbe, der einen 
Prototyp wie die archaische Harmonie wieder neu zu 
inszenieren wünscht - etwa im Sinne einer Pax Roma-
na oder eine globale Ästhetik als kontinuierliche Einheit 
durchsetzen möchte, das würde meiner Meinung nach 
zu einem (irreparablen) Schaden am kulturellen Öko-
system führen.  
 

SCHMIDT: Was bedeutet Ihnen die Kunst der Klas-
sischen Moderne, die sich seit übet hundert Jahren 
freigemacht hat von den Maximen einer tradierten 
Kunstauffassung?  
 

Fotis 

Rechte Seite: Die Umarmung, 
34x25x12cm, Bronze, 1986 
 
Unten: Der Hammerwerfer, 
60x30x18cm, Bronze, 1998 
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FOTIS: Eigentlich bin ich mit der Entwicklung der Klas-
sischen Moderne im 20. Jahrhundert, um es einmal so 
zu sagen, seht zufrieden. Es gibt da eine Menge von 
ausgezeichneten Künstlern, deren enorme Leistungen 
ebenbürtig sind den Leistungen der großen Meister 
aller früherer Epochen, etwa Picasso, Moore, um nur 
die beiden zu nennen. Obwohl damals bereits entge-

gen allen philosophischen Wahrsagungen, die den Tod 
der Kunst heraufdämmern sahen, hat dieses -
vergangene Jahrhundert das Gegenteil bewiesen. Die 
Kunst dieser Zeit - trotz der Unruhe, Verwirrungen, 
Kontroversen, chaotischen Theorien und allen mögli-
chen Veränderungen und Öffnungen für Experimente, 
ist immer noch ein Beispiel für Würde und hohe Quali-
tät. Ich hoffe, dass dieser Anspruch auch ins 21. Jahr-
hundert hineinreicht.  
 

SCHMIDT: Fühlen Sie sich in ihrem Werk dieser 
Tradition verbunden?  
 

FOTIS: Wenn man diese Tradition wörtlich nimmt, fühle 
ich mich der klassischen Moderne sehr stark verbun-
den.  
 

SCHMIDT: Wie beurteilen Sie die sogenannte 
"Zeitgenössische Kunst'' von heute, die m. E. von 
einer wirren Ratlosigkeit geprägt ist?  
 

FOTIS: Also, die Zeitgenössische Kunst, wie sie von 
mancher offiziellen Seite interpretiert wird, ist eine 
Seite. Wie die zeitgenössischen Künstler heute in der 
ganzen Welt leben und arbeiten, ist eine andere Seite. 
Und dazwischen gibt es eine Vielzahl von Theoreti-
kern, Kunsthistorikern, Philosophen, Kritikern, Politi-
kern, Museumsleitern, Sammlern usw.  
 

Die Menschen, das Publikum, erwartet von diesen 
"Funktionären" allerdings ein klares Spiel! Es gibt, 
glaube ich Kräfte und Mächte - ich weiß nicht, welche - 
, die einer Art von Monokultur den Weg bahnen wollen, 
auf dem die ganze Welt laufen soll. Es kommt mir sehr 
verdächtig vor, dass eine Kunst oder eine Ästhetisie-
rung in Richtung „Abfall“ seit langer Zeit versucht sich 
durchzusetzen, ohne im großen Maße überzeugen zu 
können. Natürlich ist es jetzt nicht der richtige Augen-
blick um über diese Problematik zu diskutieren, das 
Medium ,,Kunst" übergeht zurzeit diese Fragwürdigkeit, 
es geht einfach weiter in Richtung Politik, Wirtschaft 
und evtl. auch Religion. Darüber könnte man ganze 
Bücher schreiben.  
 

Wir alle, die sich mit Kultur beschäftigen, wollen den 
Fortschritt, den Frieden, die Freiheit, die Beseitigung 
der Armut in der Welt. Keiner von uns wünscht das 
Gegenteil. Es bleibt also die Frage, warum manche 
Leute glauben, dass sie demokratischer und fortschritt-
licher sind als wir oder die Mehrheit der Menschen. 
Das Fatale daran ist, dass diejenigen - diese Minder-
heit, die immer behauptet nach Vorschriften leben zu 
wollen - alle aus dem konservativen Lager kommen, ob 
aus dem linken oder rechten. Da sind sich alle einig, 
obwohl sie es überhaupt nicht verstehen!  

Fotis 

Oben: Der Akrobat, 
105x45x50cm, Bronze, 1997-
98 
 
Rechte Seite: Die Metamor-
phose, 32x22x16cm, Bronze, 
1984 » 
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SCHMIDT: Wie arbeiten Sie? Entsteht da zunächst 
eine Zeichnung, dann eine Maquette und schließ-
lich - wenn es sich um Bronze handelt - der fertige 
Guss, entweder als Unikat oder limitierte Auflagen-
ausgabe?  
 

FOTIS: Im Grunde arbeitet jeder Bildhauer anders. 
Was mich betrifft, so habe ich zunächst eine Idee. Die 
kann plötzlich kommen. Oder als etwas, das längere 
Zeit in mit geschlummert hat, das nimmt in mir Gestalt 
an und wird dann begrifflich umgesetzt. Wie Hegel 
einmal gesagt hat: ,,Der Begriff ist der Vermittler der 

Idee“. Der Begriff nimmt - in kleiner Form - im Kopf 
Platz. Das wiederum versuche ich in möglichst korrek-
ter Form in einer möglichst schnellen Skizze festzuhal-
ten. Diese Skizze ist im Allgemeinen der erste Entwurf 
für eine Skulptur. Die Skizze kann sofort in eine Skulp-
tur umgesetzt werden oder sie muss als Notiz in der 
„Schublade“ warten bis der Augenblick gekommen ist, 
dass sie realisiert wird.  
 

Wenn der Augenblick gekommen ist, modelliere ich 
erst einmal einen kleinen Entwurf aus Ton. In diesem 
Entwurf aus Ton bemühe ich mich, meiner abstrakten 
Idee die in meiner Phantasie als allgemeines Bild exis-
tiert, konkrete Formen zu geben, die dann allmählich - 
nach einiger Zeit und etlichen Überlegungen - ihre 
Vollendung erreichen. Auf jeden Fall bemühe ich mich, 
dass die Gestalt, die schließlich als Skulptur entsteht 
letzten Endes dem Inhalt der Idee entspricht, von der 
ich ausgegangen war. Wenn ich z. B. ein mächtiges 
Wesen, etwa einen Löwen, als gedankliche Vorgabe 
im Kopf haben würde, dann müsste das Ergebnis (in 
Form meiner Skulptur) wenigstens Hinweise - und zwar 
wesentliche - enthalten, die auf den Begriff ,,Löwe" 
hindeuten. Um es einmal (scherzhaft) auszudrücken: 
nicht, dass ich einen Löwen vor Augen habe - und 
schließlich entsteht eine Katze.  
 

Es gibt Leute, die schaffen ein Kunstwerk. Und erst 
anschließend geben sie ihm einen Titel oder Namen. 
Ich empfinde das als inkonsequent.  
 

SCHMIDT: Das gibt es aber z. B. bei Bernhard Heili-
ger, vor allem in den späteren Schaffensjahren. Ich 
halte das für legitim.  
 

FOTIS: Sicher, legitim mag das sein. Ich persönlich 
finde es aber korrekter, wenn ich etwa "Prometheus“ 
als Idee vor Augen habe, dann muss auch das Ergeb-
nis, also die Skulptur, "Prometheus" entsprechen. 
Wenn ich das sage, heißt das nicht, dass ich meine 
Idee naturgetreu umsetzen möchte, etwa als Kopie der 
existierenden Wirklichkeit. Wenn eine Idee in mir exis-
tiert, versuche ich ihr eine zeitgemäße, reizvolle Ges-
talt zu geben, die gewissermaßen als "neue" Skulptur 
in Erscheinung tritt. Vor allem, was die Bronze betrifft, 
ist es heute gut, wenn ein Bildhauer einige Techniken 
selber in den Griff bekommt.  
 

SCHMIDT: Was bedeutet für Sie die Zeichnung? 
Vorstudie für Skulpturen - das haben Sie schon 
erwähnt - , autarkes Medium bis hin zum Ölbild 
(Henry Moore stand ja auf dem Standpunkt, dass 
ein Bildhauer, der nicht zeichnen kann oder will, 
kein wirklicher Künstler ist, aber das war eben die 

Rechte Seite: Der Gefesselte, 
29x30x22cm, Bronze, 1975 
 
Unten: Der Großbauer, 
23x16x10cm, Bronze, 1974 

» 

Fotis 
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Meinung des großen Altmeisters der Bildhauer-
kunst). - Wie sehen Sie das?  
 

FOTIS: Die bildhauerische Zeichnung möchte ich aus 
meiner Sicht wie folgt definieren: Erstens kann sie eine 
Skizze sein auf der Basis, die ich schon erwähnt habe. 
Zweitens können es schnelle, mehr oder weniger 
wechselnde Zeichnungen sein, die beim Modellieren 
einer Dreidimensionalität entstehen. Und drittens kann 
es eine autonome Zeichnung sein, gewissermaßen 
unabhängig von bildhauerischen Intentionen, als voll-
endetes Kunstwerk auch als „Barometer“ eines guten 
Bildhauers. 
 

Das, was das Malerische betrifft – Ölbilder, Aquarelle 
etc. - es wäre gut, wenn ein Bildhauer auch das be-
herrscht. Es gibt da viele interessante Beispiele: etwa 
von Michelangelo über Rodin bis zu Moore, Marini und 
Heiliger. Außerdem wäre es wichtig, wenn Künstler 
auch über ihre Kunst schreiben würden.  
 

SCHMIDT: Wie vermitteln Sie Ihren Schülern im 
Zeitalter einer beliebigen und häufig ratlosen Kunst 
Ihre sehr persönliche Kunstauffassung?  
 

FOTIS: Also, diese Frage bereitet heute einem Lehrer 
der bildenden Künste echte Kopfschmerzen. Oft 
wünschte man sich, nicht in einer solchen schwierigen 
Situation zu sein, einen Rat zu geben oder eine Rich-
tung - eine innere Richtung - vorzuschlagen. Um ein 
banales Beispiel zu geben - die Kunst von heute befin-
det sich in ihrer Ratlosigkeit vielleicht in einer ähnlichen 
Situation wie ein Spiel zwischen drei Fußballmann-
schaften, das ohne Schiedsrichter stattfindet!  
 

Die Kunst von heute - ohne Regeln, aber »anything 
goes"! Und wenn heute trotzdem versucht wird, Regeln 
zu setzen, um auf einer Basis aufzubauen, wird man. 
sich mit den unterschiedlichsten Reaktionen auseinan-
der setzen müssen. Und dennoch - ein Lehrer in dieser 
Zeit muss es riskieren, seine Meinung zu sagen, sei-
nen Rat zu geben, aber vor allem muss er mit überzeu-
genden Thesen seine Argumente behaupten (und 
durchsetzen). Das bedeutet - mit anderen Worten - , 
dass ein Lehrer von heute ein fundiertes Wissen um 
das, was derzeit als „Kunst“ empfunden und bezeich-
net wird, besitzen sollte. Ansonsten befindet er sich in 
der gleichen hilflosen Situation wie seine Schüler.  
 

SCHMIDT: In welchem Verhältnis zueinander sehen 
Sie eigentlich Bildhauerkunst und Architektur?  
 

FOTIS: Architektur und Bildhauerei haben beide ihren 
Platz im Raum. Ihr gemeinsamer Charakter besteht 
z.B. in der Dreidimensionalität, in der Vielseitigkeit, in 

der Ausdruckskraft, in der Synthese aus verschiedenen 
Materien, in der enormen Vielfalt der Raumgestaltung 
und in der harmonischen Korrespondenz der einen 
Ausdrucksform mir der anderen. Das ist die Idealvor-
stellung. In der Wirklichkeit – und das ist der Nachteil- 
treffen diese „Geschwister“ zu selten zusammen.  
 

SCHMIDT: Was haben Sie ihrem Leben als Künstler 
richtig gemacht und wo sehen Sie eventuell heute 
Zweifel? 
 

FOTIS: Das Gute das ich gemacht habe, ist mir häufig 
als Nachteil um nicht zu sagen: als „Strafe“ ausgelegt 
worden. Nämlich meine grundsätzliche Konsequenz, 
mir selber treu zu bleiben und damit auch meinen 
Freunden. Das mag vielleicht gut und schlecht gleich-
zeitig gewesen sein - ich habe das jedenfalls ziemlich 
teuer bezahlt!  
 

SCHMIDT: Warum?  
 

FOTIS: Tja, wenn man sich nicht so schnell anpasst, 
muss man sich hin und wieder den Vorwurf anhören, 
dass man den "Zug zur (häufig schnelllebigen) Moder-
ne" verpasst habe. Andererseits, wenn man auf diesen 

Zeichnung, Studio Athen, 30x20cm, 
1964 

Zeichnung, Studio Athen, 30x20cm, 
1964 

Rechts: Die Einheit, 27x12x8,5cm, 
Bronze, 1981 

Fotis 
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Zug aufspringt, läuft man Gefahr, dass man die Quali-
tät verpasst. - Das ist eben die Ambivalenz von Vor- 
und Nachteil.  
 

Und was den Zweifel betrifft - der gehört zu jedem 
Menschen. Für einen Künstler kann Zweifel auch Un-
zufriedenheit bedeuten. Ich habe immer versucht, 
meine Zweifel mit Philosophie zu entziffern und zu 
kontrollieren. Das bedeutet, dass ich durchaus kom-
menden Einflüssen gegenüber aufgeschlossen sein 
kann. Aber ich bleibe - wie gesagt - mir selber treu. Ich 
bin und bleibe Bildhauer.             

  cken;  
  Kultur unterm Turm, Stuttgart; München; Wilhelm 
  Hack - Museum  
  Hannover, Herrenhausen; Musees de l'Etat, Luxem-
  burg  
  Porzellanplastik der Gegenwart, Galerie Ludwig  
  Lange Berlin  
  Experimental Art, The 6th International Small Exhibi
  tion Yamanyschi  
  Prefectural Museum of Art, Japan  
1987 "Kleine Werke", Galerie Lietzow, Berlin  
1988  Teilnahme an "The 2nd Rodin Grand Prize Exhibition 
  at the Hakone Open-Air Museum, Japan"  
  Gewinn des Spezial preises mit der Skulptur  
  "Weiblicher Torso", Abb. Umschlagbild  

  erworben vom Hakone - Museum, Japan.  

1990      Hakone, Museum Japan. Beteiligung an der 3. inter
  nationalen Ausstellung des Preises Rodin. Er gewinnt 
  den großen ersten Preis 
1993 Hakone, Japan, Beteiligung an der A´Fujisankei  
  Biennale, er gewinnt den besonderen Preis 

 
Einzelausstellungen 

 

 1976  Galerie Lietzow, Berlin  
 1977  Galerie Agapi, Hamburg  
 1978  Galerie Lietzow, Berlin  
 1980  Schloß Bellevue, Dokumenta- Archiv, Kassel  
 1981  Galerie S 65 Aalst Belgien  
 1982  Galerie Hans Barlach, Hamburg  
 1985  Galerie Ludwig Lange, Berlin  
1988     Galerie Keller Aschaffenburg 
1989      Galerie Titanium, Athen 
1990      Altes Archäologisches Museum, Thessaloniki 
1991      Hakone, Freies Skulpturenmuseum, Japan 
1992      Galerie Titanium, Athen 
1994      Galerie Titanium, Athen 
1995      Galerie Artforum, Thessaloniki 
1998      September: Galerie Hartmann & Noe, in Zusammen-       
       arbeit mit der Griechischen Stiftung für Kultur Berlin 
       und dem griechischen Konsulat in Berlin 
       Oktober: Galerie Artforum/Vilka, Thessaloniki 
       November: Galerie Astrolavos, Athen 
2001     Galerie/Werkstatt, Hermann Noack, Berlin 
      Galerie Yiayiannos, Athen    
 

Gruppenausstellungen 
 

1977  "Isolation" Evangelisches Forum, Berlin mit Stöhrer, 
  W.-Appelt, D.-BierW.-Fotis  
1980  Bildhauer Zeichnungen, Galerie Lietzow, Berlin  
1980  Zehn Jahre, Galerie Lietzow, Berlin  
1982  Kunstquartier ausländischer Künstler in Berlin  
1984  Köln/ Messe  
1985      "Maskulin/ Feminin", Galerie Marina Dinkler  
1986      Leben und Tod, Kunstamt Tiergarten, Berlin   
 Das andere Land, Ausländische Künstler in Deutsch
 land  
  Große Orangerie, Schloß Charlottenburg, Berlin;  
  Museum Bochum  
  Paulskirche Frankfurt am Main; Stadtgalerie Saarbrü-

Rechts oben: Pubertät, 59x35x25cm, Marmor, 1983 
Mitte: Hermaphrodit, 240x110x75cm, Bronze, 1989 
Unten: Komposition, 32x15x10, Bronze, 1995  
 
Unten: Torso/Subjekt-Objekt, 59x30x24cm, Bronze, 1993 
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’ απηό ην ηεύρνο εγθαηληάδνπκε κηα ζεηξά 
άξζξσλ ηνπ κνπζηθνιόγνπ Θσκά Σακβά-
θνπ, Αζήλα, πνπ αλαθέξνληαη ζε κνπζνπξ-
γνύο πνπ έδξαζαλ ή δξνπλ ζηε Γεξκαλία. 

 

Γεληθή πξνζέγγηζε ηεο κνπζηθήο δεκη-
νπξγίαο ηνπ  
 

Γεκήηξεο Σεξδάθεο (* 1938) -πέξαλ πάζεο ακθηβνιί-
αο- αλήθεη ζηε ρνξεία ησλ θνξπθαίσλ κνπζνπξγψλ, κε 
ιακπξφ θαη πξσηφηππν κνπζηθφ Έξγν κειηζκαηηθνχ 
ραξαθηήξα ην νπνίν ζπλαξπάδεη θνηλφ θαη θξηηηθνχο. 
Απηή ε πξσηνηππία έγθεηηαη ζηελ αλάπηπμε μερσξη-
ζηήο πξνζσπηθήο κνπζηθήο γιψζζαο ε νπνία 
«επξίζθεηαη κεηαμύ δύν θόζκσλ»: ν πξψηνο βαζίδεηαη 
ζηελ Γπηηθνεπξσπατθή κνπζηθή παξάδνζε θαη ν δεχ-
ηεξνο έρεη ηηο ξίδεο ηνπ ζηε κνπζηθή ηεο Διιάδαο θαη 
ηεο Αλαηνιηθήο Μεζνγείνπ. ε θακία φκσο πεξίπησζε 
δελ είλαη κηκεηήο ησλ παλάξραησλ κνπζηθψλ παξαδφ-
ζεσλ ηνπ γελεζιίνπ ηφπνπ ηνπ. Υξεζηκνπνηεί κε εθιε-
θηφ ηξφπν ηα ηερληθά ηνπο ραξαθηεξηζηηθά, φπσο ηα 

αξραία γέλε (δηαηνληθφ - ρξσκαηηθφ - ελαξκφλην) θαη 
ηα ηεηξάρνξδα ζε επθάληαζηνπο ζπλδπαζκνχο. Δπη-
ηπγράλεη έηζη ηε δηακφξθσζε πξνζσπηθνχ ηδηψκαηνο 
ζηε ζχλζεζε ζην νπνίν ππεξηεξνχλ νξηδφληηνη 
(κεισδηθνί) ζρεκαηηζκνί, ζε αληίζεζε κε ηε ζχγρξνλε 
κνπζηθή φπνπ επηθξαηεί ε θαζεηφηεηα θαη ην ερφρξσ-
κα. Πξφθεηηαη γηα κεισδηθφηεηα, ε νπνία δελ έρεη ζρέ-
ζε κε ην ζπγθεξαζκέλν ζχζηεκα ηεο Γπηηθνεπξσπατ-
θήο κνπζηθήο δηφηη βαζίδεηαη ζηε ρξήζε κηθξνδηαζηε-
κάησλ (δηαζηήκαηα κηθξφηεξα ηνπ εκηηνλίνπ), ζε κηα 
πνηθηιία ππέξνρσλ  κεισδηθψλ ζπλζεηηθψλ ρεηξηζκψλ, 
ρσξίο βέβαηα λ‟ απνθιείεηαη θαη ην ζπγθεξαζκέλν 
ζχζηεκα ην νπνίν ρξεζηκνπνηείηαη σο έλα «ζχζηεκα 
αλάκεζα ζη‟ άιια». Δπίζεο, ζηε κνπζηθή ηνπ δεκηνπξ-
γία ππάξρνπλ ηνληθά θέληξα, φρη φκσο ην κείδνλ-
έιαζζνλ ζχζηεκα θιηκάθσλ ελψ ε αηνληθφηεηα έρεη 
απνξξηθζεί. Απηή ηελ κνλαδηθή επεμεξγαζία ηνπ ζεκα-
ηηθνχ πιηθνχ ηελ ρξεζηκνπνηεί  σο «είδνο αηκνδνζίαο 
ζην ζώκα ηεο Γπηηθνεπξσπατθήο κνπζηθήο, ε νπνία, 
απνκνλσκέλε γηα αηώλεο από ηνπο κεγάινπο Αλαηνιη-
θνεπξσπατθνύο θαη Δμσεπξσπατθνύο κνπζηθνύο πνιη-

Έλληνες μουσουργοί της Γερμανίας: 

Δημήτρης Σερζάκης 

Αφιέρωμα για τα 70ά γενέθλιά του 

του Θωμά Ταμβάκου 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Ο Θσκάο Σακβάθνο, Αζήλα, είλαη 
κνπζηθνγξάθνο/εξεπλεηήο, δεκη-
νπξγόο ηνπ «Αξρείνπ Διιήλσλ 
Μνπζνπξγώλ Θσκά Σακβάθνπ». 

Με ην πνξηξαίην ηνπ παηέξα ηνπ 

Με ηνλ παηέξα ηνπ, Άγγειν Σεξδάθε 
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ηηζκνύο, έρεη θηάζεη ζε αδηέμνδν». Δπίζεο ιίαλ εχζην-
ρε θαη ζπλαθήο είλαη ε θξηηηθή πξνζέγγηζε ηνπ Γεξκα-
λνχ κνπζηθνιφγνπ Peter Korfmacher γηα ην Έξγν ηνπ 
Γεκήηξε Σεξδάθε ραξαθηεξίδνληάο ην σο «εμ Αλαην-
ιήο θσο ζην κνπζηθό αδηέμνδν ηεο Γεξκαλίαο».  
 

Βηνγξαθηθά ζηνηρεία 
 

Γελλήζεθε ζηηο 12 Μαξηίνπ ηνπ 1938 ζηελ Αζήλα. 
Δίλαη πηφο ηνπ ζπγγξαθέα θαη κέγηζηνπ πλεπκαηηθνχ 
αλζξψπνπ Άγγεινπ Σεξδάθε (1907-1979) θαη εγγνλφο 
ηνπ βνπιεπηή θαη δεκάξρνπ Ναππιίνπ Γεκήηξε Σεξδά-
θε. Απφ ηνλ παηέξα ηνπ αγάπεζε ηελ κνπζηθή κε ηελ 
νπνία άξρηζε λ‟ αζρνιείηαη απφ ην 1945 νπφηε πήξε 
ηα πξψηα καζήκαηα πηάλνπ. ηνπο πξψηνπο δαζθά-
ινπο ηνπ ζηα ζεσξεηηθά –ζην Χδείν Αζελψλ- ήηαλ θαη 
νη ζπλζέηεο Γηψξγνο θιάβνο (1888-1976) θαη νη 
Mάξηνο Bάξβνγιεο (1885-1967). O ηειεπηαίνο, εθηφο 
απφ ηα καζήκαηα κνπζηθήο,  «κνπ δηεγείην έλα ζσξό 
ηζηνξίεο από ηε δσή ηνπ ζην Παξίζη ηεο κπει επόθ, 
πώο γλώξηζε ηνλ Nηεκπηζί, ηνλ Pαβέι θ.ά.». Σν 1958 
γξάθηεθε ζην Διιεληθφ Χδείν, ζηηο ηάμεηο πηάλνπ ηνπ 
Γεξκαλνχ δαζθάινπ Alexander-Friedrich Turnaisen 
(1898-1985), ζεσξεηηθψλ θαη ζπλζέζεσο ηνπ ζπνπ-
δαίνπ κνπζνπξγνχ-κνπζηθνπαηδαγσγνχ Γηάλλε Αλ-
δξένπ Παπατσάλλνπ (1910-1989), επεηδή ηνλ ελδηέθε-
ξαλ ηα λεφηεξα ξεχκαηα, κεηά απφ 6 έηε ζπνπδψλ 

ζηελ Διιάδα (απφ ηηο νπνίεο απέθηεζε ζηέξεεο βά-
ζεηο, φπσο ν ίδηνο ηνλίδεη. Ο Γ.Α. Παπατσάλλνπ «κε 
νδήγεζε κε ρέξη αηζάιηλν, κα κε νδήγεζε ζσζηά») 
αλαρψξεζε γηα ηε Γεξκαλία κε παξφηξπλζε ηνπ δα-
ζθάινπ ηνπ. Γξάθηεθε ζηελ Αλσηάηε Μνπζηθή Αθαδε-
κία ηεο Κνισλίαο (Hochschule für Musik Köln). Δπηχ-
ρεζε λα έρεη θαζεγεηή ζηε ζχλζεζε ηνλ πεξίθεκν 
Bernd Alois Zimmermann (1918-1970). χκθσλα κε 
ηνλ θνξπθαίν κνπζηθνιφγν-εξεπλεηή Γηψξγν Λεσηζά-
θν «ν νπκαληζκόο ηνπ Zimmermann θαίλεηαη λ’ άθεζε 
θάπνηεο βαζύηεξεο εγγξαθέο ζηελ πξνζσπηθόηεηα ηνπ 
Γ. Σεξδάθε». πνχδαζε επίζεο ειεθηξνληθή κνπζηθή 
κε ηνλ Herbert Eimert (1897-1972) θαη παξαθνινχζεζε 
γηα 3 έηε (1965, 1967 θαη 1970) ηα ζεξηλά ζεκηλάξηα 
ηνπ Νηάξκζηαλη, θέληξνπ –ηφηε- ηεο ζχγρξνλεο θαη 
πξσηνπνξηαθήο κνπζηθήο (Darmstadt Internationale 
Ferienkurse für Neue Musik) απφ ην νπνίν αλαδείρζε-
ζαλ φινη νη γλσζηνί ζήκεξα δεκηνπξγνί ζχγρξνλεο 
κνπζηθήο. Ζ επαθή ηνπ κε απηή ηελ θπξίαξρε ηάζε ζηε 
κνπζηθή δεκηνπξγία θαη αθνινχζσο ε άξλεζή ηνπ λα 
ηελ αθνινπζήζεη επεηδή δηαπίζησζε φηη «πξνέξρεηαη 
από έλαλ άιιν πνιηηηζηηθό θύθιν, ζπγθεθξηκέλα απηόλ 
ηεο Αλαηνιηθήο Μεζνγείνπ» ήηαλ ην θνκβηθφ ζεκείν 
ηεο κεηαζηξνθήο ηνπ θαη ηεο δεκηνπξγίαο ηνπ δηθνχ 
ηνπ ζπζηήκαηνο ζπλζέζεσο κε ηα ραξαθηεξηζηηθά ηα 
νπνία πξναλαγξάθνληαη.  
 

Ζ δηεζλήο αλαγλψξηζε θαη θαηαμίσζή ηνπ μεθηλά ην 
1970 ζηε Βαζηιεία κε ηελ πξψηε παξνπζίαζε ηνπ 
έξγνπ ηνπ «Οίθνο» ζε θείκελν ηνπ Ρσκαλνχ ηνπ Μεισ-
δνχ. Σν 1971 θαη ην 1976 αληηζηνίρσο δηαηέιεζε κέινο 
ηεο Οξγαλσηηθήο Δπηηξνπήο: α) ηεο „4εο‟ θαη β) ηεο 
„5εο Διιεληθήο Δβδνκάδαο χγρξνλεο Μνπζηθήο‟. Ζ 
κνπζηθή δεκηνπξγία ηνπ, ήδε απφ ην 1972, μεπέξαζε 
ηα Δπξσπατθά ζχλνξα. Σν 1978 δφζεθε ζην Λνλδίλν 
ην πξψην θνληζέξην-αθηέξσκα κε έξγα ηνπ. Αθνινχζε-
ζαλ άιια πνιιά ζηε ζπλέρεηα: Βεξνιίλν, Βξέκε, Βφλ-
λε, Κνισλία, Βίηηελ, Νηχζειληνξθ, θ.α. Σε δηεηία 1985-
86 δίδαμε σο επηζθέπηεο θαζεγεηήο ζηελ Αλσηάηε 
ρνιή Σερλψλ ηνπ Βεξνιίλνπ (Hochschule der Künste 
Berlin). Απφ ην 1989 έσο ην 1994 δίδαμε ζηε Μνπζηθή 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

» 

Ο Γ.Σεξδάθεο ζε παηδηθή ειηθία 

Ο Γ.Σεξδάθεο ζηα 50 ηνπ 

ηε Λεηςία 

ην ζπίηη ηνπ 

Ο Γ.Σεξδάθεο ζηα 55 ηνπ 
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Αθαδεκία „Ρφκπεξη νχκαλ‟ ηνπ Νηχζζειληνξθ 
(Robert-Schumann-Hochschule Düsseldorf), ζηελ ίδηα 
πφιε απφ ηελ νπνία μεθίλεζε –ην 1970- ηε ιακπξή 
επίζεο (θαη εμίζνπ ζεκαληηθή κε ηε κνπζηθή δεκηνπξγί-
α ηνπ) κνπζηθνπαηδαγσγηθή πξνζθνξά. Απφ ην 1990 
έσο ην 1997 δηεχζπλε ην ηκήκα ζπλζέζεσο ηεο Μνπζη-
θήο Αθαδεκίαο ηεο Βέξλεο, ελψ απφ ην 1994 είλαη 
ηαθηηθφο θαζεγεηήο (Professor) ζηε Μνπζηθή Αθαδεκία 
„Φέιημ Μέληειζνλ-Μπαξηφιληπ‟ ηεο Λεηςίαο („Felix 
Mendelssohn Bartholdy‟ Hochschule für Musik 
Leipzig). Σν 2007 αλαθεξχρζεθε επίηηκνο δηδάθηνξαο 
ζην ηνπ Σκήκαηνο Μνπζηθήο Δπηζηήκεο θαη Σέρλεο ηνπ 
Παλεπηζηεκίνπ Μαθεδνλίαο. Χο άλζξσπνο είλαη αξρν-
ληηθφο, επγελήο, απζηεξφο, κε αζηείξεπην ρηνχκνξ θαη 
θνθηεξή θξίζε.  
 

Δξγνγξαθία 
 

Ζ κνπζηθή δεκηνπξγία ηνπ δηαηξείηαη ζε 4 πεξηφδνπο 
θαη πεξηιακβάλεη πεξηζζφηεξα απφ 140 έξγα εθ ησλ 
νπνίσλ ηνπιάρηζηνλ ηα 125 έρνπλ παξνπζηαζζεί ζε 
άξθεηέο επξσπατθέο ρψξεο θαη ηελ Ακεξηθή. ηελ πξψ-
ηε πεξίνδν (1961-68) μεθηλά απφ ηνλ ρψξν ηεο δηεπξπ-
κέλεο ηνληθφηεηαο θαη πεηξακαηίδεηαη κε ην 12θζνγγν 
ζχζηεκα. ηε δεχηεξε (1968-75) νη κεισδηθέο γξακκέο 
ηνπ ζε ζηελφ ηνληθφ ρψξν απνηεινχληαη απφ πιήζνο 
κηθξνδηαζηεκάησλ (κηθξνκέινο). ηελ ηξίηε (1975-84) 
ην πιαίζην ησλ κεισδηθψλ γξακκψλ δηεπξχλεηαη θαη 
ζπζηεκαηνπνηείηαη ε ρξήζε ησλ γελψλ. ηε ηέηαξηε 
(1984-2008) ηα ηεηξάρνξδα γίλνληαη ε βάζε ηεο κειν-
πνηίαο, κε αξθεηά αζπλήζηζηνπο ζπλδπαζκνχο ερν-
ρξσκάησλ. ε πνιιέο απφ ηηο ζπλζέζεηο ηνπ ρξεζηκν-
πνηεί ηελ αλζξψπηλε θσλή σο φξγαλν άλεπ θεηκέλνπ. 
Ζ ζρέζε ηνπ κε ην βπδαληηλφ κέινο είλαη ηδηαίηεξε κε 
ηελ πξσηαγσληζηηθή ζπκκεηνρή  ςάιηε ζε κεξηθέο απφ 
ηηο πιένλ ελδηαθέξνπζεο ζπλζέζεηο ηνπ. Όπνπ ρξεζη-
κνπνηεί θείκελα πξσηαξρηθή ζέζε θαηέρνπλ απηά: α) 
ησλ αξραίσλ Διιήλσλ (ηξαγηθνί θαη ιπξηθνί πνηεηέο, 
πξνζσθξαηηθνί θηιφζνθνη: Ζξάθιεηηνο, Παξκελίδεο), 
θαη β) ηνπ παγθφζκηνπ γξαπηνχ πνιηηηζκνχ (απφ ηελ 
Αηγππηηαθή Βίβιν ησλ Νεθξψλ, ηελ Αγία Γξαθή έσο ηε 
«Θεία Κσκσδία» ηνπ Γάληε). Δπίζεο αλαδεηεί εκπλεχ-
ζεηο ζηνλ ήρν νξγάλσλ ηεο ειιεληθήο δεκνηηθήο κνπ-
ζηθήο φπσο είλαη ην ζαληνχξη, ην βηνιί θαη ην θιαξίλν. 
Σν πξψην έξγν ηνπ είλαη ην «Πξεινχδην» γηα έγρνξδα 
(1961) θαη ην έζραην -έσο ζηηγκήο- ηα «Zwei 
Gesänge» (Γχν Σξαγνχδηα) γηα θσλή θαη πηάλν 
(2008). Σα πεξηζζφηεξα έρνπλ εθδνζεί απφ ζπνπδαί-
νπο γεξκαληθνχο κνπζηθνχο νίθνπο φπσο νη: Edition 
Gravis, Breitkopf & Härtel, Bärenreiter, Edition Dohr θαη 
Sonoton Verlag θαη ηνλ αληίζηνηρν απζηξηαθφ 
Universal Edition. 
 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Σερζάκης 

Η δηεζλήο 

αλαγλώξηζε 

θαη θαηαμίσζή 

ηνπ μεθηλά ην 

1970 ζηε 

Βαζηιεία κε ηελ 

πξώηε 

παξνπζίαζε 

ηνπ έξγνπ ηνπ 

«Οίθνο» ζε 

θείκελν ηνπ 

Ρσκαλνύ ηνπ 

Μεισδνύ.  
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Η ζρέζε ηνπ κε 

ην βπδαληηλό 

κέινο είλαη 

ηδηαίηεξε κε ηελ 

πξσηαγσληζηη-

θή ζπκκεηνρή  

ςάιηε ζε 

κεξηθέο από ηηο 

πιένλ 

ελδηαθέξνπζεο 

ζπλζέζεηο ηνπ.  

ηα ζεκαληηθφηεξα έξγα (αλ θαη φια είλαη εμίζνπ 
ζπνπδαία θαη ρξήδνπλ αλαθνξάο) αλήθνπλ ηα αθφινπ-
ζα 20, κε ρξνλνινγηθή ζεηξά γξαθήο ηνπο: 
 

«Οίθνο» γηα 18κειή ρνξσδία, ζε θείκελν Ρσκαλνχ 
ηνπ Μεισδνχ (1968). Παξνπζηάζζεθε ηνλ Ηνχλην ηνπ 
1970 ζην Φεζηηβάι ηεο Γηεζλνχο Δηαηξείαο  χγρξν-
λεο Μνπζηθήο ηεο Βαζηιείαο. Σα γεξκαληθά πεξηνδη-
θά „Melos‟ θαη „Neue Zeitschrift für Musik‟ ηνλ ραξα-
θηήξηζαλ σο «κνλαδηθή αλαθάιπςε ηνπ θεζηηβάι». 
Δπίζεο: «...ε κνπζηθή δίλεη ηελ εληύπσζε κπζηηθν-
πάζεηαο θαη ελδνζηξεθνύο δηαζέζεσο, έρεη όκσο κία 
πνιύ πξνζσπηθή, ηξπθεξή θαη ιπξηθή γνεηεία». 

«Υξόαη» γηα κεγάιε νξρήζηξα (1970). Παξνπζηά-
ζζεθε ζην Φεζηηβάι „das neue werk‟ ηνπ Ακβνχξγνπ. 
Αλ θαη κφιηο 7‟ ην έξγν, ζχκθσλα κε ηνλ κνπζηθνθξη-
ηηθφ W. Konold, «... δηαζέηεη δπλακηθέο ελαιιαγέο, 
θαηαξξάθηεο θξνπζηώλ, ήρνπο πλεπζηώλ πνπ απνηε-
ινύλ ην πιηθό έλόο έληνλνπ ζε απνρξώζεηο ερεηηθνύ 
νηθνδνκήκαηνο. Μπόξεζαλ λα κηιήζνπλ ζηνλ αθξνα-
ηή θαη λα ηνλ πείζνπλ...» (πεξηνδηθφ „Kieler Nachrich-
ten‟). 

«Καηαβαζία», θαληάηα γηα 6 κνλσδνχο, αθηεξσκέλε 
ζηνλ δάζθαιφ ηνπ B.A. Zimmermann (1972). Βαζίδε-
ηαη ζηελ ρξήζε κηθξνδηαζηεκάησλ („κηθξνκέιε‟), κε 
εθπιεθηηθφ φλησο ηξφπν, αξρηθά άλεπ θεηκέλνπ θαη 
ζηε ζπλέρεηα ζε θείκελν Ρσκαλνχ ηνπ Μεισδνχ. 

«Νόκνη» γηα ςάιηε/ηελφξν, θιαξηλέην, βηνινληζέιν, 
ζαληνχξη θαη θξνπζηά, ζε θείκελν ηνπ Ζξάθιεηηνπ 
(1974. Αλαζ.: 1993). Παξαγγειία ηνπ 25νπ „Φεζηηβάι 
Βεξνιίλνπ‟ (Berliner Festwochen) ην έξγν ελζνπζία-
ζε κε ηελ πξψηε παξνπζίαζή ηνπ. Ζ Frankfurter 
Allgemeine ην εθζείαζε. Μεηαμχ άιισλ έγξαςε: «Ο 
Γ. Σεξδάθεο αλαπηύζζεη κε βπδαληηλέο βάζεηο κία 
αξρατθή θαη ηαπηόρξνλα κνληέξλα κνπζηθή. Σν έξγν 
δηαζέηεη έλα εθθξαζηηθόηαην κεζαίν ηκήκα κε δξα-
καηηθέο ζηηγκέο πνπ θνξπθώλνληαη ζπγθινληζηηθά». 
Δίλαη ην πξψην έξγν ζηε Γπηηθή κνπζηθή ην νπνίν 
γξάθηεθε γηα ςάιηε. 

«Δξσηηθόλ» γηα πςίθσλν, θιαξηλέην, βηνιί θαη βην-
ινληζέιν, ζε θείκελα Πιάησλνο θαη απφ ηελ 
«Παιαηηλή Αλζνινγία» (1979). 

«Gesänge der Liebe und des Todes» (Σξαγνχδηα 
ηεο Aγάπεο θαη ηνπ Θαλάηνπ) γηα 5 θσλέο, α) άλεπ 
θεηκέλνπ, β) κε ιέμε «Meliti» (άλε λνήκαηνο) θαη ζε 
θείκελα: γ) Dante (5ν Canto απφ ηε «La Divina Com-
media»), δ) νθνθιή απφ ηελ «Αληηγφλε», ε) απφ ηελ 
«Αηγππηηαθή Βίβιν ησλ Νεθξψλ» θαη δ) απφ ην θεθά-
ιαην 23 ηνπ Καηά Λνπθά Δπαγγειίνπ (1981). 

«Der Raub der Europa» (Ζ Αξπαγή ηεο Δπξψπεο) 
γηα πςίθσλν θαη νξρήζηξα δσκαηίνπ, ζε θείκελν 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 
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Μφζρνπ (1984). Αλάζεζε ηεο Διιεληθήο Ραδηνθσλί-
αο, αλ θαη ε α‟ παξνπζίαζε έγηλε ζην Λεβεξθνχδελ. 

«6 Μνλόινγνη» γηα πςίθσλν θαη νξρήζηξα (1985). 
Βαζίδεηαη ζηελ έθθξαζε δχν ζηνηρείσλ ηα νπνία 
ζηηγκαηίδνπλ ηνλ αλζξψπηλν βίν: ηεο αγάπεο θαη ηνπ 
ζαλάηνπ. Απφ ηα ειάρηζηα έξγα κε α‟ παξνπζίαζε 
ζηελ Διιάδα (1991, κε ηελ Κ.Ο.Α.). 

«Die Tore der Nacht and des Tages» (Οη Πχιεο ηεο 
Νχθηαο θαη ηεο Ζκέξαο) γηα θσλή, θιαξηλέην θαη 
πηάλν, ζε θείκελα Jan Kochanowski (1530-84) θαη 
απφ ην «Πεξί Φχζεσο» (πξννίκηνλ) Παξκελίδε θαη 
(1987). Αλάζεζε ηεο „Πνισληθήο Δηαηξείαο χγρξν-
λεο Μνπζηθήο‟ γηα ηα 50ρξνλα απφ ηνλ ζάλαην ηνπ 
θνξπθαίνπ Πνισλνχ ζπλζέηε Karol Szymanowski 
(1882-1937). 

Κνληζέξην γηα βηνιί θαη νξρήζηξα (1988). 

«Απόθξπθα» γηα αθεγεηή, πςίθσλν θαη ελφξγαλν 
ζχλνιν, ζε θείκελα Καηλήο Γηαζήθεο (1988/89). 

«Σξηάο» γηα βηνιί, βηνινληζέιν θαη πηάλν (1989/90). 

«Rabasso» γηα θνπαξηέην ζαμνθψλσλ, βηφια, βην-
ινληζέιν θαη θνληξακπάζν (1992). Αλάζεζε ηεο 
Ραδηνθσλίαο ηεο Ννηηνδπηηθήο Γεξκαλίαο (Süd-
Westdeutscher Rundfunk). 

«Der Hölle Nachklang I» γηα άιην ζαμφθσλν θαη 
πηάλν θαη «Der Hölle Nachklang II» (Απφερνο απφ 
ηελ Κφιαζε) γηα πςίθσλν θαη εθθιεζηαζηηθφ φξγαλν 

(1992 θαη ‟93 αληηζηνίρσο). Ζρεηηθφ αλάινγν ησλ 
παηδηθψλ αλακλήζεσλ ηνπ ζπλζέηε απφ ηε „καχξε‟ 
πεξίνδν ηνπ Β‟ Παγθνζκίνπ Πνιέκνπ θαη ηεο Καην-
ρήο κνλαδηθήο δξακαηηθφηεηαο. 

«Γάθληο θαη Υιόε» γηα πςίθσλν θαη βηφια, ζε θεί-
κελα απφ ην νκψλπκν βνπθνιηθφ κπζηζηφξεκα ηνπ 
Λφγγνπ (1993/94). Έξγν κε εθπιεθηηθή ζρέζε θεηκέ-
λνπ θαη κεινπνηήζεψο ηνπ θαη αξκνληθή εμέιημε ε 
νπνία ζπκίδεη νπεξαηηθέο άξηεο θαη κνπζηθφ ζέαηξν. 

«Lieder ohne Worte» (Σξαγνχδηα ρσξίο ιφγηα), 3 
Κχθινη γηα ζφιν θσλή, άλεπ θεηκέλνπ  (1994, 
1994/95, 1996 αληηζηνίρσο). Με βάζε πξνεγεζείζεο 
ζπδεηήζεηο ηνπ ζπλζέηε ζην Χδείν ηεο Βέξλεο (Bern) 
αλέπηπμε ζην έπαθξνλ ηελ ηδέα ηνπ κνλνδξάκαηνο κε 
ηε ρξήζε θσλεέλησλ ή ζπλδπαζκψλ ηνπο. Δίλαη 
ίζσο ην θαιχηεξν ζχγρξνλν έξγν ζε απηή ηελ θαηε-
γνξία, κνλαδηθήο ερεηηθήο νκνξθηάο. 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Παξηηηνύξα από ην έξγν «6 Μνλόινγνη» 

Σερζάκης 
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«Liturgia Profana» γηα ςάιηε/ηελφξν, ρνξσδία, 2 
βηνινληζέια, ζαληνχξη θαη θξνπζηά, ζε θείκελα απφ 
ην «Άζκα Αζκάησλ» (γεξκαληθή κεηάθξαζε: Λνχζε-
ξνο), απθνχο θαη ηελ «Αηγππηηαθή Βίβιν ησλ Νε-
θξψλ» (1999. Α‟ γξαθή: 1977). Κνξπθαίν έξγν ηνπ 
ζην νπνίν –ζχκθσλα κε ηνλ ζπλζέηε- «...ην κέινο 
θηλείηαη κέζα ζε πιεηάδα ηεηξαρόξδσλ. Ο ζπλδπα-
ζκόο ησλ θεηκέλσλ ηνλίδεη ηνλ εξσηηθό ραξαθηήξα 
ηνπ έξγνπ, ηνπ νπνία ηα κνπζηθά ζύκβνια πεγάδνπλ 
από ηνλ ρώξν ηεο Αλαηνιηθήο Μεζνγείνπ». Αλάζεζε 
ηεο Ραδηνθσλίαο ηεο Γπηηθήο Γεξκαλίαο Κνισλίαο 
(Westdeutscher Rundfunk Cologne). 

«Hero und Leander» (Ζξψ θαη Λέαλδξνο), ξαςσδία 
γηα αθεγεηή, βηφια, πηάλν θαη καγλεηνηαηλία, ζε 
θείκελν (γεξκαληθή κεηάθξαζε) απφ ην νκψλπκν 
δξάκα ηεο ειιεληθήο κπζνινγίαο (2002/03). 

«Gedichte der Verdammten» (Πνηήκαηα ησλ Καηα-
ξακέλσλ), 3 θνκκάηηα γηα πηάλν (2003). Δπηηνκή ηεο 
ζεκαληηθήο πηαληζηηθήο εξγνγξαθίαο ηνπ (10 έξγα). 

«A une Madone» γηα βηνιί θαη έγρνξδα (2007). Σν 
2ν θνληζέξην ηνπ γηα βηνιί θαη ην κνλαδηθφ έξγν ηνπ 
ην νπνίν είρε ηελ α‟ παξνπζίαζή ηνπ ζην Πεθίλν 
(18.11.2007) κε ηελ Κακεξάηα Οξρήζηξα ησλ Φίισλ 
ηεο Μνπζηθήο (ζνιίζη: Sergiu Nastasa)  

 

ε απηφλ ηνλ θαηάινγν δελ κπνξνχλ λ‟ απνπζηάδνπλ 
θαη ηα ππέξνρα 5 Κνπαξηέηα Δγρόξδσλ αξ.1-5 
(1969, 1976/77, 1981/82, 1990 θαη 1999 αληηζηνίρσο). 
Δπίζεο άθξσο ελδηαθέξνπζα είλαη θαη ε ζθεληθή 
κνπζηθή ηνπ γηα ζεαηξηθέο παξαζηάζεηο.                                                                                                                   
 

Γηζθνγξαθία 
 

Απνηειείηαη απφ 27 ερνγξαθήκαηα (ην 1ν ην 1970 θαη 
ην ηειεπηαίν ην 2008). Ζ δε θαηαλνκή ηνπο σο πξνο ην 
κέζν αλαπαξαγσγήο είλαη: 9 ερνγξαθήκαηα επαθήο 
(δίζθνη βηλπιίνπ 33‟ ζηξ.) θαη 18 αθηίλνο (CD). Σα 9 
ερνγξαθήκαηα επίζεο, έρνπλ εθδνζεί ζηελ Διιάδα θαη 
ηα 18 απφ δηζθνγξαθηθέο εηαηξείεο ηεο Γεξκαλίαο θαη 
ηεο Απζηξίαο. Απφ ηα 27, ηα 7 είλαη πξνζσπηθά ηνπ (1 
LP θαη 6 CD). Έρνπλ θσλνγξαθεζεί 45 απφ ηα 140 
έξγα ηνπ.                 
 
Θσκάο Σακβάθνο, Αζήλα 
 
 

Πεγέο:   
                                                                                                                                       
Α) Διιεληθέο                                                                                                                                  
1. Αξρείν Διιήλσλ Μνπζνπξγώλ Θσκά Σακβάθνπ                                                                     
2. Άξζξα: 95/1 θαη 95/2 ηνπ Θσκά Σακβάθνπ ζηελ 
εθεκεξίδα ‘Νένη Αγώλεο Ζπείξνπ’ (10.1996)                                                                                                                                      
3. ‘Παγθόζκην Βηνγξαθηθό Λεμηθό’. Λήκκα «Γεκήηξεο 
Σεξδάθεο» Γ. Λεσηζάθνπ                      
4. ‘Λεμηθό Διιήλσλ πλζεηώλ’ ηεο Αιέθαο πκεσλίδνπ                                                                         
5. πλέληεπμε Γ. Σεξδάθε ζην πεξηνδηθό ‘κνπζηθήο 
ΑΝΣΗΦΩΝΟΝ’ (η.7, 2004)                                     
6. πλέληεπμε ηνπ Γ. Σεξδάθε ζηνλ ηζηόηνπν: 
www.mmb.org.gr/page/default.asp?la=1&id=1170 ηεο 
Μεγάιεο Μνπζηθήο Βηβιηνζήθεο ‘Ληιηαλ Βνπδνύξε’.  
 
Β) Γεξκαληθέο                                                                                                                                            
1. Ηζηόηνπνο ηνπ Γ. Σεξδάθε: dimitriterzakis.com/
index.html                                                                
2. πλέληεπμε κε ηνλ Γ. Σεξδάθε ζηνλ Peter Korfma-
cher («Es ist etwas faul im Staate Dänemark») ζηελ 
εθεκεξίδα ‘Leipziger Volkszeitung‟ (11.11.1999)                                                                                       
3. Rudolf Lück: «Der Weg zur Monophonie, ein Werk-
stattgespräch mit Dimitri Terzakis» (Edition Gravis, 
1999)                                                                                                                           
4. Πεξηνδηθό ‘Kieler Nachrichten‟   

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Deutsche Kurzfassung 
 

Der Komponist Dimitris Terzakis 
 

Der 1938 geborene Dimitris Terzakis 
gehört zu den bedeutendsten zeitge-
nössischen Komponisten. Der Sohn 
des Schriftstellers und Theaterinten-
danten Angelos Terzakis setzte Mitte 
der 60er Jahre sein in Athen begon-
nenes Musikstudium in Köln fort. 
Nach mehreren weiteren Stationen 
wirkte Terzakis ab 1994 als Profes-
sor in Leipzig. Sein Werk umfasst 
mehr als 140 zum Teil preisgekrönte 
Kompositionen, die durch eine 
Verbindung von westeuropäischer 
Musiksprache mit Elementen der 
antiken griechischen Musik und 
anderer Traditionen des östlichen 
Mittelmeerraumes gekennzeichnet 
sind.  

ΑΝΑΚΟΙΝΩΗ - ΥΟΡΩΓΙΑ ΔΞΑΝΣΑ 
 

Ο ζύιινγνο exantas Berlin e.V. ζέιεη λα ζρεκαηίζεη κηα ρνξσδία ελειίθσλ, 
αλδξώλ θαη γπλαηθώλ. Η ρνξσδία ζα δηδαρζεί από επαγγεικαηία Έιιελα κνπ-
ζηθό  ζην Βεξνιίλν. Σν κάζεκα είλαη δσξεάλ. Δππξόζδεθηνη είλαη Έιιελεο θαη 
Γεξκαλνί. 
 

πνηνο ελδηαθέξεηαη κπνξεί λα επηθνηλσλήζεη (ζύληνκα) κε ην ζύιινγν, ζην 
Mail: info@exantas.de, ή ζηα ηειέθσλα: 214 76 763 (Κώζηαο Κνπβέιεο)  
θαη 68 24 77 15 (Πεγή Μνπξκνύξε). 
 
 
 
BEKANNTMACHUNG - EXANTAS-CHOR 
 

Der Verein exantas Berlin e.V. hat vor, einen Erwachsenen-Chor, Männer und 
Frauen zu bilden. Der Chor wird von einem professionellen griechischen Musi-
ker aus Berlin unterrichtet. Der Unterricht ist kostenlos. Willkommen sind Grie-
chen und Deutsche. 
 

Wer sich interessiert, kann (bald) Kontakt mit dem Verein aufnehmen, unter der 
Mail-Adresse: info@exantas.de, oder telefonisch: 214 76 763 (Kostas Kouvelis) 
und 68 24 77 15 (Pigi Mourmouri).  
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Έ 
λα από ηα πην βξαβεπκέλα ειιεληθά 
θηλεκαηνγξαθηθά έξγα ησλ ηειεπηαίσλ 
ρξόλσλ είλαη ζίγνπξα ην EDUART ηεο 
Αγγειηθήο Αλησλίνπ, ην νπνίν κε πξσ-

ηνβνπιία ηνπ «Δμάληα» παξνπζηάζηεθε ζην Βεξν-
ιίλν ζηηο 17.11.2008 ζηνλ θηλεκαηνγξάθν Babylon. 
Πήξε ηα πξώηα βξαβεία ζην Φεζηηβάι θηλεκαην-
γξάθνπ Θεζζαινλίθεο ηνπ 2006 ζηνπο εμήο ηνκείο: 
 

θαιχηεξε ηαηλία 

ζελάξην  

ζθελνζεζία 

ελδπκαζίεο 

κνπζηθή 

ήρνο 

κέηθ απ 

κνληάδ 
 

Αθνινχζεζαλ άιια 17 βξαβεία ζε 40 δηεζλή Φεζηηβάι 
Κηλεκαηνγξάθνπ.  
 

Αλαδεκνζηεχνπκε ζήκεξα κηα ζπλέληεπμε ηεο Άληαο 
Γαιηάθα. 
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Πώο απνθαζίζαηε λα θάλεηε κηα ηαηλία 
γηα έλαλ Αιβαλό κεηαλάζηε ζηελ Διιάδα ηελ ζηηγ-
κή πνπ αλάινγεο ηαηλίεο, όπσο ν «Όκεξνο» ηνπ 
Κσλζηαληίλνπ Γηάλλαξε, δελ γίλνληαη εύθνια δε-
θηέο από ην ειιεληθό θνηλσληθό ζύλνιν.  
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Ζ ηαηλία EDUART  βαζίδεηαη ζηελ ζπάλη-
α, αιεζηλή ηζηνξία ελφο λένπ αλζξψπνπ πνπ έπεηηα 
απφ κία εγθιεκαηηθή θαξηέξα θαη κία δνινθνλία ζηε 
ρψξα καο, κεηαζηξέθεηαη, κεηαληψλεη  θαη επηζηξέθεη 
γηα λα παξαδνζεί θαη λα  ηηκσξεζεί νκνινγψληαο ηελ 
ελνρή ηνπ ζηηο ειιεληθέο αξρέο.  
 

Σν ζέκα ηεο ηαηλίαο είλαη ε αλζξώπηλε κεηαζηξνθή.  
Δίλαη ιάζνο θαη αδηθεί ηελ ηαηλία αλ ιέγακε φηη  έρεη 
ζέκα γεληθά θαη αφξηζηα έλαλ Αιβαλφ κεηαλάζηε.  
 

Ο Δduart  ζα κπνξνχζε λα είλαη ν νπνηνζδήπνηε λένο 
άλζξσπνο πνπ ελψ έρεη φλεηξα, δελ ηα θαηαθέξλεη θαη 
ηειηθά θζάλεη λα θάλεη θφλν. Ο ηφπνο θαη ε εζληθφηεηα 
δελ παίδνπλ απνιχησο θαλέλα ξφιν. Ζ πεξηπέηεηα θαη 
ην δξάκα πνπ έδεζε ν Δduart, είλαη πέξα απφ ζχλνξα, 
γιψζζα, ζξεζθεία θαη πνιηηηθά θαζεζηψηα.  
 

Μηα ηζηνξία πνπ ζα κπνξνχζε λα ζπκβεί νπνπδήπνηε 
ζηνλ θφζκν. Θα κπνξνχζε λα είλαη Μεμηθάλνο θαη λα 
ζθνηψζεη ζηελ Καιηθφξληα, Πνισλφο θαη λα ζθνηψζεη 
ζηε Γεξκαλία, επαξρησηφπνπιν απφ ηελ ειιεληθή 
επαξρία  θαη λα ζθνηψζεη ζηελ Αζήλα. Ζ αλάγθε ηνπ 
Eduart λα πιεξψζεη ην ηίκεκα ηεο πξάμεο ηνπ ρσξίο 

Eduart 

της Άντας Δαλιάκα 

Ζ Αγγειηθή Αλησλίνπ γελλήζεθε 
ζηελ Αζήλα, ζπνύδαζε Αξρηηεθηνλη-
θή ζην Α.Π.Θ. θαη ζθελνζεζία κε 
ππνηξνθία ζηελ Γεξκαληθή Αθαδε-
κία Κηλεκαηνγξάθνπ θαη Σειεόξα-
ζεο (DFFB) ζην Γπηηθό Βεξνιίλν. 
Δξγάδεηαη ζα ζθελνζέηεο θαη ζελα-
ξηνγξάθνο ζηελ Διιάδα θαη ηε 
Γεξκαλία..Έρεη ζθελνζεηήζεη πέληε 
ηαηλίεο κηθξνύ κήθνπο, αλάκεζα ζε 
απηέο ηελ ΠΔΡΔΦΟΝΖ πνπ βξα-
βεύζεθε ζην Φεζηηβάι Γξάκαο, ην 
1987. Δπίζεο πέληε ηαηλίεο κεγάινπ 
κήθνπο θαη ληνθηκαληέξ. 
1989, ΑΗΥΜΑΛΩΣΟΗ ΣΖ ΘΑΛΑ-
Α, ληνθηκαληέξ, 80'  
1990, ζπγγξαθή ζελαξίνπ καδί κε 
ηελ Κirsten Johannsen γηα ηελ ηαηλία 
κεγάινπ κήθνπο DAS GLUCK SEI 
UNBEWEGLICHKEIT  
1992, ΓΟΝΟΤΑ, κεγάινπ κήθνπο, 
87' A' Prix de la Jeunesse, Φεζηηβάι 
Λνθάξλν 1992, Βξαβείν β' αλδξηθνύ 
ξόινπ, Φεζηηβάι Θεζζαινλίθεο, Ση-
κεηηθή δηάθξηζε ηνπ ΤΠ.ΠΟ.  
1996, ΥΟΡΟΗ ΣΖ ΝΤΥΣΑ, ληνθη-
καληέξ, 60'  
1997, ΥΑΜΔΝΔ ΝΤΥΣΔ, κεγάινπ 
κήθνπο, 87' 1999, HEIMLICHER 
TANZ (ΜΤΣΗΚΟ ΥΟΡΟ), ηειεηαη-
λία, 88'  
Καηέθηεζε ηε 2ε ζέζε ηειεζέαζεο κε 
5.750.000 ηειεζεαηέο, ζην Πξώην 
Γεξκαληθό Καλάιη (ΑRD) γηα ην έηνο 
1999.  
2000, ALLEIN UNTER MANNERN 
(ΜΟΝΖ ΑΝΑΜΔΑ ΣΟΤ ΑΝ-
ΓΡΔ), ηειεηαηλία, 85'  
2001, MESSERSCHARF, ηειεηαηλία, 
88'  

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Μια συνέντευξη με τη σκηνοθέτρια Αγγελική Αντωνίου 
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Οη εηδήζεηο ζηηο ηειενξάζεηο καο βνκβαξδίδνπλ θαζε-
κεξηλά κε πεξηζηαηηθά δνινθφλσλ πνπ ςάρλνπλ εια-
θξπληηθά γηα ηε κειινληηθή πνηλή ηνπο κε επηηειεία 
δηθεγφξσλ. 
 

Ο Δληνπαξη δε δήηεζε θαλέλα ειαθξπληηθφ. Ήξζε, 
παξαδφζεθε κφλνο ηνπ θαη εθηίεη αγφγγπζηα ηελ πνηλή 
ηνπ. Καλέλαο δελ ηνλ πίεζε, θαλέλαο δελ ηνλ έςαρλε. 
Δπίζεο ε  θάζε ηαηλία έρεη ηε δηθή ηεο ηζηνξία θαη ηε 
δηθή ηεο αθεγεκαηηθή θαη θηλεκαηνγξαθηθή πξνζέγγη-
ζε. 
 

Με απηή ηελ έλλνηα ην Eduart δελ έρεη θακία ζρέζε κε 
νπνηαδήπνηε πξνεγνχκελε ηαηλία. 
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Νηώζαηε κέρξη ζήκεξα αξλεηηθή πξνθα-
ηάιεςε απέλαληη ζηελ ηαηλία ζαο; 
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Γελ έρεη ππάξμεη κέρξη ζήκεξα  αξλεηηθή 
πξνθαηάιεςε απέλαληη ζηελ ηαηλία. Κη αλαξσηηέκαη 
πψο ζα ήηαλ δπλαηφ λα ππάξρεη θάηη ηέηνην… 
 

Σν αληίζεην:  Σν θνηλφ ζπγθηλείηαη απφ ηελ ηζηνξία ηνπ 

λα ηνλ ςάρλεη θαλείο, θάλνπλ ηελ ηζηνξία ηνπ κνλαδηθή 
θαη απνθηά νηθνπκεληθή ζεκαζία. 
 

Ζ πεξίπησζε ηνπ Eduart, ζπκβαίλεη 1 θνξά ζηα 100 
ρξφληα ζηε δηεζλή εγθιεκαηνινγία. 
 

Βξείηε κηα αληίζηνηρε πεξίπησζε ζε φιε ηελ Διιάδα. 
Δγψ δελ μέξσ θακία… 
 

» 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 
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Eduart πνπ δελ ηα 
θαηάθεξε θαη εγθιε-
κάηεζε θαη πνπ 
φκσο θαηάθεξε λα 
κεηαζηξαθεί θαη λα 
δεηήζεη λα πιεξψζεη 
ην ηίκεκα γηα ηελ 
απνηξφπαηα πξάμε 
ηνπ. Ο Eduart  αθαί-
ξεζε κηα αλζξψπηλε  
δσή, έθαλε θάηη 
θξηρηφ, φκσο επέ-
ζηξεςε ηε δηθή ηνπ! 
Σν θνηλφ ηαπηίδεηαη 
κε απηήλ ηελ αθν-
πιηζηηθή ελέξγεηα σο 
απνηέιεζκα ηεο 
κεηαζηξνθήο ηνπ 
Δληνπαξη. 
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Πνην 
ήηαλ ην πξόβιεκα 
πνπ αληηκεησπίζα-
ηε ζηελ πεξίιεςε 
ηνπ «Eduart» ζηα 
Κξαηηθά Βξαβεία; 
Σί ζεκαίλεη γηα 
εζάο ‘’ειιεληθό-
ηεηα’’ κηαο ηαηλίαο; 
Ση είλαη απηό πνπ 
θάλεη κηα ηαηλία 
ειιεληθή; 
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Δίλαη 
κία ζρεδφλ ηξαπκα-
ηηθή πεξίνδνο πνπ 
ζα πξνηηκνχζα θα-
ιχηεξα λα κε ηε ζπ-
κάκαη. Γελ ην πί-
ζηεπα φηη κπνξεί λα 
κπεη ηξηθινπνδηά 
ζηελ ηαηλία γη΄ αζή-
καληε αθνξκή… Ζ 
ηαηλία ζηελ αξρή 
θφιιεζε “δήζελ” ζην 
γεγνλφο φηη δελ 
κηινχζε 51% ειιελη-
θά. Απηφ φκσο δελ 
ήηαλ πξνυπφζεζε 
γηα ηελ ηαηλία, επεη-
δή είλαη δηεζλήο 
ζπκπαξαγσγή (Δι-
ιάδα-Γεξκαλία) θαη 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Eduart 

Ο ηόπνο θαη ε 

εζληθόηεηα δελ 

παίδνπλ 

απνιύησο 

θαλέλα ξόιν. Η 

πεξηπέηεηα θαη 

ην δξάκα πνπ 

έδεζε ν Δduart, 

είλαη πέξα από 

ζύλνξα, 

γιώζζα, 

ζξεζθεία θαη 

πνιηηηθά 

θαζεζηώηα.  
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ε γιψζζα, ζχκθσλα κε ην λφκν δελ παίδεη θαλέλαλ 
απνιχησο ξφιν. 
 

Σν 51% ηζρχεη κφλν γηα ηηο ειιεληθέο ηαηλίεο πνπ δελ 
έρνπλ βξεη ρξήκαηα  ζην εμσηεξηθφ θαη δπζηπρψο απηφ 
είλαη ν θαλφλαο κε εμαίξεζε, κηα-δπν ηαηλίεο θάζε 
ρξνληά. 
 

Μεηά βξέζεθε άιιε αθνξκή… φηη έπξεπε λα είρε γίλεη 
αίηεζε γηα ηελ απφδεημε ηεο δηεζλνχο ζπκπαξαγσγήο 
ζην Τπνπξγείν Πνιηηηζκνχ θαη φρη ζην Διιεληθφ Κέ-
ληξν Κηλεκαηνγξάθνπ πνπ είραλ θαηαηεζεί φια ηα 
ζρεηηθά έγγξαθα θαη πνπ είλαη φξγαλν ηνπ Τπνπξγεί-
νπ. Γειαδή είλαη ζα λα ιέκε, γηαηί δελ θάλακε αίηεζε 
ζηελ  θεληξηθή Alpha Bank αιιά ζε παξάξηεκα ηεο…!  
Σν ΤΠΠΟ ζα έπξεπε λα έρεη πξνζηαηεπηηθή  καηηά θαη 
λα αγθαιηάδεη ηνλ ειιεληθφ θηλεκαηνγξάθν. Κη απηφ επί 
ηεο νπζίαο.  
 

Δίλαη θησρή ε  θηλεκαηνγξαθηθή καο παξαγσγή   γηα 
λα είκαζηε ηφζν πινχζηνη ζηε γξαθεηνθξαηία…. 
 

Δπηπρψο ν Τπνπξγφο Πνιηηηζκνχ, Γηψξγνο Βνπιγαξά-
θεο παξελέβε θαη έδσζε  ηέινο ζηελ παξάλνηα ηεο 
γξαθεηνθξαηίαο θαη ζηνλ καξαζψλην ηεο ηαηλίαο… 
 

Πάλησο ζεσξψ έηζη θη αιιηψο ηα θξηηήξηα ηεο 
«ειιεληθφηεηαο», φπσο είλαη ζήκεξα δηακνξθσκέλα 
απφ ηνλ ππάξρνληα λφκν, πιήξσο αληηθαιιηηερληθά. 
 

Άγγινη, Γάιινη, Γεξκαλνί γπξίδνπλ ηηο ηαηλίεο ηνπο ζε 
φιεο ηηο γιψζζεο ηνπ θφζκνπ θαη δελ θηλδπλεχνπλ λα 
ράζνπλ νη ηαηλίεο ηνπο ηελ εζληθφηεηα ηεο παηξίδαο 
ηνπο θαη ρψξαο παξαγσγήο ηνπο! 
 

Αξθεί ε εζληθφηεηα ηνπ ζθελνζέηε, ηνπ παξαγσγνχ θαη 
ε πξνέιεπζε ησλ ρξεκάησλ ζε πνζνζηφ 51% λα 
πξνέξρνληαη απφ ηε ρψξα πνπ δίλεη ηελ εζληθφηεηα ηεο 
ηαηλίαο. 
 

Αο πηνζεηήζνπκε θαη εκείο ηα παξαπάλσ, ηα βξίζθσ 
ινγηθά θαη έηζη λα νξίζνπκε ηελ ειιεληθφηεηα κηαο 
ηαηλίαο.  
 

Θα ην πάσ αθφκε πην καθξηά, γηα κέλα ειιεληθή ηαηλία 
είλαη φ,ηη πξνσζεί ηνλ πνιηηηζκφ ηεο Διιάδαο σο ρψ-
ξαο, πνπ είλαη ηθαλή θαη άμηα λα παξάγεη αμηφινγεο 
ηαηλίεο, αλεμάξηεηα γιψζζαο, ηφπνπ, ζπλεξγαηψλ θαη 
δηαβαηεξίσλ!  
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Πώο αηζζάλεζηε πνπ, παξά ηηο αληημνό-
ηεηεο, ε ηαηλία έηπρε κεγάιεο απνδνρήο ζην θεζηη-
βάι Θεζζαινλίθεο απνζπώληαο 9 Κξαηηθά “ 
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Ήηαλ  έθπιεμε, ράξεθα. Υάξεθα ηδηαίηε-
ξα θαη γηα ηα επηπιένλ δχν βξαβεία θαη εηδηθά εθείλν 
ηεο FIPRESCI (Γηεζλήο Οκνζπνλδία Κξηηηθψλ Κηλεκα-

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Deutsche Kurzfassung 
 

Eduart 
 

Der vielfach preisgekrönte Film 
“Eduart” von Angeliki Antoniou 
basiert auf einer tatsächlichen Bege-
benheit. Ein albanischer Wanderar-
beiter, der in Griechenland einen 
Mord begangen hat und in sein 
Heimatland zurückgekehrt ist, bereut 
seine Tat, kehrt nach Griechenland 
zurück und stellt sich freiwillig der 
griechischen Polizei, obwohl nie-
mand nach ihm sucht. Der Film 
wurde am 17.11.2008 vom Verein 
Exantas in Berlin vorgestellt.  

» 
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ηνγξάθνπ) πνπ δφζεθε νκφθσλα. Υάξεθα θαη γηα ηα 
πνιχ ζεηηθά ζρφιηα ηνπ δηεζλή ηχπνπ. 
 

Καη θπζηθά δε ζεκαίλεη φηη αλ κηα ηαηλία δελ έρεη ηχρε 
λα βξαβεπζεί, φηη δελ είλαη θαιή ηαηλία. Δίηε βξαβεπ-
ζεί, είηε φρη, θάζε ηαηλία έρεη ην δηθφ ηεο άζηξν! 
 

Καη πάληα ιέσ ζηνλ εαπηφ κνπ γηα λα πξνζγεηψλνκαη: 
«ηαηλία είλαη ζα πεξάζεη, βξαβεία είλαη ζα πεξάζνπλ» 
Καη θηνπ θη απ΄ ηελ αξρή γηα ηελ επφκελε ηαηλία! 
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Δκπλεπζηήθαηε από θάπνηα μέλε ηαηλία 
γηα λα γπξίζεηε ηε δηθή ζαο; Από έλα δξάκα θπια-
θώλ ίζσο ή έλα θηικ πνπ λα κηιά γηα ηε κεηαλά-
ζηεπζε; 
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Γελ επεξεάδνκαη απφ άιιεο ηαηλίεο…
κπνξεί λα ζαπκάζσ ηηο αξεηέο ηνπο θαη λα κάζσ απφ 
απηέο. Οχηε ζθέθηνκαη πνηφ ζέκα είλαη επίθαηξν γηα λα 
ην θάλσ ηαηλία…Ο κνριφο γηα λα γξάςσ θαη λα ζθε-
λνζεηήζσ κηα ηαηλία είλαη αλ θάηη κε ζπγθηλεί πξνζσ-
πηθά θαη κνπ θηλεί πξαγκαηηθά ηελ πεξηέξγεηα. Ζ πεξί-
πησζε ηνπ αιεζηλνχ Eduart  ήηαλ ζπάληα, ζπγθινλη-
ζηηθή. Όηαλ δηάβαζα ζηελ εθεκεξίδα ην άξζξν κε ηελ 
εθνχζηα παξάδνζε ηνπ ζηηο ειιεληθέο αξρέο-ελψ ν 
θάθεινο ηεο δηθνγξαθίαο είρε θιείζεη θαη θαλείο δελ 
ηνλ έςαρλε!- ήμεξα ακέζσο φηη ζέισ νπσζδήπνηε λα 
θάλσ ηελ ηζηνξία απηή ηαηλία.  
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Πώο βιέπεηε ηελ ζύγρξνλε ειιεληθή 
θνηλσλία; Έρεη κάζεη ή όρη λα αλέρεηαη ηνπο κεηα-
λάζηεο από ηόηε πνπ νη πξώηνη Αιβαλνί πξόζθπ-
γεο άξρηζαλ λα πεξλνύλ ηα ειιεληθά ζύλνξα; 
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Γπζηπρψο, ζηαηηζηηθά παξακέλνπκε ζηελ 
θνξπθή ηεο ππξακίδαο ησλ ξαηζηζηηθψλ  ιαψλ ζηελ 
Δπξψπε. Έρνπκε ερζξηθφηεηα , δπζπηζηία ,  μελνθνβία 
απέλαληη ζηνπο θησρφηεξνπο ιανχο πνπ έξρνληαη ζηελ 
παηξίδα καο. Καη ιαηξεία πξνο ηνπο «αλψηεξνπο, 
πινπζηφηεξνπο» ιανχο. 
 

Δπίζεο δελ έρνπκε ζπλεπή, ζηαζεξή ζπκπεξηθνξά 
πξνο ηνπο κεηαλάζηεο καο. Απφ ηε κηα ν κεηαλάζηεο 
ήηαλ θαιφο γηα λα εηνηκαζζεί ε Οιπκπηάδα, γηα λα καο 
βάςεη ην ζπίηη καο κε καχξα ρξήκαηα, λα καδέςεη 
πνξηνθάιηα ζηελ επαξρία-πνπ αδπλαηεί πηα λα ηα 
καδέςεη κφλε ηεο, γηαηί φινη νη Έιιελεο ζέινπλ λα 
είλαη αθεληηθά-λα θάλεη κπέηκππ ζίηηγθ ζηελ θαηάθνηηε 
γξηά κάλα καο…αιιά πξνο Θενχ, κέρξη εθεί!  Δκείο 
πξέπεη ζψλεη θαη θαιά λα είκαζηε απηνί πνπ ζα απν-
θαζίζνπκε, φηαλ πιένλ δελ ηνλ ρξεηαδφκαζηε, φηη 
πξέπεη λα εμαθαληζζεί, γηαηί « ν κεηαλάζηεο, ήξζε γηα 
λα θχγεη». 
 

Γειαδή ηνλ εθκεηαιιεπφκαζηε , φζν είλαη ρξήζηκνο, 
ηνλ ζηίβνπκε ζαλ ιεκφλη θαη είκαζηε έηνηκνη λα ηνλ 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

Eduart 
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ρόιην ηεο Αγγειηθήο Αλησλίνπ ζρεηηθά 
κε ηα γπξίζκαηα θαη ζρεηηθά κε ηνλ ιύθν 
 

Ζ ηαηλία EDUART γπξίζζεθε ζε ηξεηο βαιθαληθέο ρψξεο 
(Διιάδα, ΠΓΓΜ, Αιβαλία) ζε ζπρλά αληίμνεο ζπλζήθεο. 
Λφγσ ζπρλψλ ρηνλνπηψζεσλ, φπνπ ην ρηφλη έθζαλε 
ζρεδφλ ζηα 2 κέηξα (Βίηζη), αλαγθαδφκαζηαλ λα αλαδε-
ηήζνπκε επί ηφπνπ ηνλ επφκελν ηφπν γπξίζκαηνο πνπ ην 
ρηφλη λα κελ μεπεξλάεη ην κηζφ κέηξν (Φιψξηλα). 
 ηελ ηαηλία νκηινχληαη  4 δηαθνξεηηθέο γιψζζεο. Με 
δηεζλέο θάζη θαη δηεζλέο ζπλεξγείν. Δπίζεο έγηλαλ γπξί-
ζκαηα ζε πξαγκαηηθέο θπιαθέο  κε θνκπάξζνπο πξαγ-
καηηθνχο θξαηνχκελνπο. Γηα πξψηε θνξά ζηα ρξνληθά 
ηνπ ειιεληθνχ θηλεκαηνγξάθνπ έγηλαλ  γπξίζκαηα κε  
ιχθν θαλαδέδηθεο εζληθφηεηαο, εθπαηδεπκέλν ζην Βειη-
γξάδη. 
 Σα γπξίζκαηα κε ηνλ ιχθν είλαη πεξίπινθα θαη γηα 
φινπο εκάο κηα αμέραζηε εκπεηξία!  
 Ζ εθπαίδεπζε ηνπ πάλσ ζηηο ζθελέο ηεο ηαηλίαο 
αξρίδεη πνιχ πξηλ. Πξέπεη λα γίλεη αθξηβέζηαηνο ζρεδηα-
ζκφο ησλ πιάλσλ ηεο ζθελήο θαη ν εθπαηδεπηήο καζαί-
λεη ζην ιχθν κήλεο πξηλ, ηη πξέπεη λα θάλεη. 
 Ο ιχθνο έπαημε ζηελ ηαηλία κε ηνλ  πξσηαγσληζηή 
ηεο ηαηλίαο Δζξέθ Νηνπξκίζη, πνπ ζηελ αξρή είρε ηξνκν-
θξαηεζεί κε ηελ ηδέα… Αξγφηεξα δήηεζε λα κελ αληηθα-
ηαζηαζεί απφ θαζθαληεξ… 
 Ο Δζξέθ εθπαηδεχζεθε απφ ηνλ εθπαηδεπηή ηνπ 
ιχθνπ, πψο λα ηνλ πιεζηάζεη θαη λα κελ ηνλ θνβάηαη… 
 Ο Δζξέθ ήηαλ πεζκέλνο ζην ρηφλη θαη ν ιχθνο απφ 
πάλσ ηνπ…  
 ηα γπξίζκαηα κε ηνλ ιχθν- ζε έλα δάζνο έμσ απφ 
ηα θφπηα- ην ζπλεξγείν έπξεπε λα είλαη ζρεδφλ αθίλεην 
γηα λα κελ ηνπ απνζπά ηελ πξνζνρή. ηήζεθαλ εηδηθά 
δηαρσξηζηηθά δίρηπα θαη κπήθαλ θνκκάηηα σκνχ θξέαηνο 
ζην εζσηεξηθφ ησλ ξνχρσλ ηνπ εζνπνηνχ γηα λα ηνλ 
πιεζηάζεη ν ιχθνο. 
 Δπίζεο ν ιχθνο ράλεη ηε κλήκε ηνπ κέζα ζε 2 ιε-
πηά.  Πνπ ζεκαίλεη φηη κέζα ζε δχν ιεπηά έπξεπε λα 
έρεη γπξηζηεί ε ζθελή… Γηα λα ηελ επαλαιάβνπκε , 
έπξεπε λα πεξηκέλνπκε ζρεδφλ κηζή ψξα κέρξη λα ηε 
μαλαζπκεζεί, θάησ απφ ηηο νδεγίεο ηνπ εθπαηδεπηή ηνπ. 
 Δπίζεο πάληα γπξίδακε  πξψηα ηηο δχζθνιεο ζθε-
λέο θαη αξγφηεξα ηηο εχθνιεο. Γειαδή γηα ηνλ ιχθν ην 
δχζθνιν είλαη εχθνιν θαη ην εχθνιν δχζθνιν! 
 Ο ιχθνο θνπξάδεηαη εχθνια θαη θαιφ είλαη ηα γπξί-
ζκαηα ηνπ λα έρνπλ πεξαησζεί ζε 4 ψξεο! 
 Αλαγθαζζήθακε λα κεηαηξέςνπκε λπρηεξηλά γπξί-
ζκαηα ζε εκεξήζηα επεηδή ν εθπαηδεπηήο ηνπ ιχθνπ 
θνβφηαλε πσο  ν ιχθνο ζα εμαθαληζζεί ζηα βνπλά θαη 
ζηα ιαγθάδηα γηα πάληα! 
 Ο ιχθνο δελ επηζηξέθεη….φπσο ν ζθχινο! 
 Σν φλνκα ηνπ ιχθνπ: Βνύιε. 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 

πεηάμνπκε ζαλ ιεκνλφθνππα ζηα ζθνππίδηα. 
 

Δπεηδή έρσ ζπνπδάζεη , δήζεη θαη δνπιέςεη 20 ρξφληα 
ζηε Γεξκαλία, θαη έηπρε λα γλσξίζσ θαη αξθεηνχο  
Έιιελεο γθαζηαξκπάηηεξ (μέλνη εξγάηεο) πηζηέςηε κε, 
φηαλ έθζαζαλ εθεί, δελ ήηαλ νχηε νκνξθφηεξνη, νχηε 
πην πνιηηηζκέλνη, νχηε πην κνξθσκέλνη απφ ηνπο δη-
θνχο καο κεηαλάζηεο . 
 

Μάιινλ ε Διιάδα δελ ζέιεη λα βιέπεη ζηνλ θαζξέθηε 
ησλ κεηαλαζηψλ ηεο, ην παιηφ ηεο πξφζσπν θαη ην 
θησρφ ηεο παξειζφλ. 
 

Βξηζθφκαζηε ζε θάζε φπνπ δερφκαζηε ηνπο κεηαλά-
ζηεο καο σο αλαγθαίν θαθφ, ρσξίο λα καο ελδηαθέξεη 
λα ηνπο ελζσκαηψζνπκε πξαγκαηηθά ζηε ζπλείδεζε 
θαη ζηε δσή καο. Διπηδνθφξν είλαη, φηη φζν απμάλεηαη 
ην ξαηζηζηηθφ θίλεκα, αθφκε θαη ζηε ρψξα καο, παξα-
ηεξείηαη παξάιιεια θαη ε δεκηνπξγία θνξέσλ θαη 
θηλεκάησλ ελάληηα ζηνλ ξαηζηζκφ. Όηαλ ζα αξρίζνπκε 
λα θαινχκε ηνπο κεηαλάζηεο καο ζηα ζπίηηα καο θη 
εθείλνη ζηα δηθά ηνπο, ηφηε κάιινλ ζα έρεη ιπζεί θαη ην 
πξφβιεκα. Διπίδσ λα ζπκβεί ζχληνκα.  
 

ΓΑΛΙΑΚΑ: Σν «Eduart» γπξηδόηαλ ζε κηα επνρή 
κεγάιεο αλαηαξαρήο γηα ην ειιεληθό ζηλεκά. Σώξα 
πνπ ε κπόξα έρεη πεξάζεη θαη ηξεηο ειιεληθέο ηαηλί-
εο θαηάθεξαλ λα ζεκεηώζνπλ εκπνξηθή επηηπρία 
κέζα ζηελ ίδηα ζεδόλ («5 ιεπηά αθόκα», «Straight 
story», «Μηα κέιηζζα ηνλ Αύγνπζην»), βιέπεηε ηα 
πξάγκαηα λα παίξλνπλ ζεηηθή ηξνπή γηα ηελ εγρώ-
ξηα θηλεκαηνγξαθία;  
 

ΑΝΣΩΝΙΟΤ: Γελ έρσ άπνςε κε ζπγθεθξηκέλα επηρεη-
ξήκαηα, δελ θάλσ ζηαηηζηηθέο, νχηε είκαη κέληηνπκ γηα 
λα πξνβιέςσ ηη ζα ζπκβεί κε ηελ εγρψξηα Κηλεκαην-
γξαθία. 
Πφζεο θνξέο δηεζλψο, θξηηηθνί θηλεκαηνγξάθνπ θαη 
δηαλνκείο  πξνβιέπνπλ θαη πξνηξέρνπλ θαη ηειηθά 
δηαπηζηψλνπλ εθ ησλ πζηέξσλ φηη νη ηχρεο ησλ ηαηληψλ 
ηνπο δηαςεχδνπλ πιήξσο ζηα ηακεία!  
 

Υαίξνκαη φηαλ νη ειιεληθέο ηαηλίεο πεγαίλνπλ εηζπξα-
θηηθά θαιά θαη εχρνκαη κε φιε κνπ ηελ θαξδηά φιεο νη 
ηαηλίεο λα βξίζθνπλ ην θνηλφ ηνπο, είηε εκπνξηθέο είηε 
θαιιηηερληθέο, αλεμάξηεηα ζε πνην είδνο θηλεκαηνγξά-
θνπ αλήθνπλ. 
 

ίγνπξα πάλησο αλ έλαο ζεαηήο δεη κηα ειιεληθή ηαηλί-
α θαη ηνπ αξέζεη, ζα πάξεη ην ζάξξνο λα δεη θαη ηελ 
επφκελε. Αλ απνγνεηεπζεί δχζθνια ζα παηήζεη ην 
πφδη ηνπ γηα λα δεη ηελ επφκελε ειιεληθή. Δχρνκαη νη 
ειιεληθέο ηαηλίεο λα ηα θαηαθέξνπλ  λ΄ απνθηήζνπλ 
ζηαζεξφ θνηλφ θαη φρη επθαηξηαθή πειαηεία…       
 
 

Ο παξαγσγόο Jost Hering θαη ε 
ζθελνζέηξηα Αγγειηθή Αλησλίνπ 
κεηά ηελ πξνβνιή ηνπ έξγνπ ζην 
Βεξνιίλν (17.11.2008) 
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M 
amma Mia ist einer der größten Musical-
erfolge aller Zeiten, hauptsächlich wohl 
der Musik von ABBA wegen. An dem 
Film Mamma Mia, der vor ein paar Mona-

ten auch bei uns angelaufen ist, scheiden sich die 
Geister. Ein Muss ist der Streifen allenfalls für AB-
BA-Fans oder für Freunde von Meryl Streep und 
Pierce Brosnan. Und natürlich für Liebhaber der 
Sporaden-Insel Skopelos , wo der größte Teil des 
Streifens im Sommer 2007 abgedreht wurde.  
 

Kenner der Insel wunderten sich dann aber doch über 
die eine oder andere kleine Veränderung, die die Film-
produzenten an der Insel vorgenommen haben. 
 

So sieht die auf einem spitzen Felsvorsprung 
errichtete Johannes-Kapelle am Ost-Ufer der 
Insel, das Kirchlein des Ai Janni sto Kastri, merk-
würdig verändert aus. Tatsächlich scheint das 
kleine Gotteshaus, in dem der Regisseur die 
turbulenten Hochzeitszenen spielen läßt, den 
Produzenten zu mickrig ausgesehen zu haben. 
Und so sah man ein paar Wochen vor den Dreh-
arbeiten ganze Trupps von Einheimischen ton-
nenweise Sperrholzplatten die hundert Stufen zur 
Kirche hinaufschleppen, und diese wurde dann 
mithilfe der Platten nicht unbeträchtlich vergrö-
ßert, auch wurden  die Platten mit weißem Spritz-

guss verschönert, bis die  Kirche am Ende aussah wie 
ihre eigene voluminösere Kopie aus Zuckerguss.  
Geschmacksache. Am Kircheninneren veränderten die 
Filmemacher nichts, das konnten sie ohnehin nicht 
verwenden, weil laut Drehbuch der die Trauung vollzie-
hende Geistliche ein katholischer Kaplan zu sein hatte, 
und da passte das ostkirchliche Interieur nun ganz und 
gar nicht, da musste woanders gedreht werden. 
 

Mit derlei Kulissentricks aber nicht genug, mussten aus 
London eingeflogene Bühnenbildner auch noch die 
Felsküste verschönern. Eine von den Einheimischen 
vor Zeiten für Kirmeszwecke hingegossene kleine 

Kulissenkünste an der Ägäis 

Von Eberhard Rondholz 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 
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Betonplatte am Meer durfte nicht ins Blickfeld der Ka-
mera geraten. Also mussten große Mengen Pappma-
schee, Rigips und Farbe her, kunstvolle Felsimitate 
wurden auf Holzgerüste plaziert, bis das Ganze richtig 
echt wirkte. Ein paar Wochen hat das gedauert, was 
für ein Aufwand. Und am Ende war dann von dem 
ganzen Fleiß der Bühnenbildner und ihrer Helfershelfer 
im Film gar nichts zu sehen, die Kamera schaute bei 

dem berühmten Duett 
Meryl Streep - Pierce 
Brosnan am Fuss des 
Kirchenfelsens mit per-
manenter Bosheit aufs 
Meer, in Richtung der 
Insel Alonissos.  
 

Aber Mamma Mia war 
schließlich keine low-
budget-production, da 
konnte man großzügig 
umgehen mit Material 
und Arbeitskraft. Die 
einheimischen Mitwirken-
den haben sich über ein 
paar Euro mehr gefreut, 
auch wenn sie von ihrer 
Hände Arbeit im Kino 
dann nichts mehr sahen. 

Und wir sehen davon auf der Insel heute auch nichts 
mehr, nicht einen  Krümel, angelsächsische Filmprodu-
zenten lassen keinen Kulissenmüll zurück.      
 
Eberhard Rondholz, Berlin 
Journalist 

Σέχνες, Πoλιτισμός / Kunst, Kultur 
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ηαμίδη παθέην, ην πνιχ κηαο εβδνκάδαο, κε έλα απξφ-
ζσπν δσκάηην μελνδνρείνπ, ρσξίο ηελ ζπηηηθή αηκφ-
ζθαηξα, ηηο αλέζεηο πνπ καο πξνζέθεξε κηα θαηνηθία 
θαη ηελ αλάινγε απηνχζηα γαιιηθή, νιιαλδηθή, ή θαηα-
ιάληθε, ζπηηηθή αηκφζθαηξα. Αθνχζακε δίζθνπο κε 
ληφπηα κνπζηθή ηεο νηθνγέλεηαο πνπ καο θηινμέλεζε, 
δήζακε απφ θνληά ηνλ ηξφπν πνπ δηακνξθψλνπλ νη 
Γάιινη θη φινη νη άιινη ην εζσηεξηθφ ησλ ζπηηηψλ ηνπο, 
γπξίζακε κε ην απηνθίλεηφ ηνπο ηελ πφιε θαη ηελ γχξσ 
πεξηνρή, έπαημαλ ηα παηδηά καο κε ηα γαιιηθά θη η‟ 
άιια παηρλίδηα. Με ιίγα ιφγηα δήζακε ηελ ρψξα θαη 
ηνλ ηφπν πνπ θάζε θνξά επηζθεθηήθακε πνιχ έληνλα 
θη φζν πην απζεληηθά γηλφηαλ. 

 
Παξάιιεια ηηο εκέξεο πνπ ιείπακε απφ 
ην δηθφ καο ζπίηη, θάλνληαο ηηο δηαθνπέο 
καο εθεί, θάπνηνη έκελαλ ζ‟ απηφ, ην 
θξφληηδαλ θαη δελ δφζεθε νπδφισο ε 
δπλαηφηεηα ζε αθάιεζηνπο λπρηεξηλνχο 
επηζθέπηεο λα ην επηζθεθηνχλ, ρσξίο 
θαλ λα καο ξσηήζνπλ θαη κάιηζηα κε ηηο 
γλσζηέο δπζάξεζηεο επηπηψζεηο. 
 
Σν δηαδίθηπν καο έθεξε ζε επαθή κε ην 
πξαθηνξείν (ζχιινγν), πνπ δηνξγαλψλεη 
ηελ αληαιιαγή ζπηηηψλ θαη δίλεη ηε δπλα-
ηφηεηα ζε νηθνγέλεηεο λα θάλνπλ θζελά, 
άλεηα θη απζεληηθά, πνιιέο θνξέο ην 
ρξφλν, δηαθνπέο.  
 
Βέβαηα κε ηελ εηήζηα ζπλδξνκή ησλ 135 
Δπξψ, δελ ζεκαίλεη φηη βξίζθεη θαλείο 
ακέζσο θάπνηα νηθνγέλεηα, απφ ηνλ 
Καλαδά γηα παξάδεηγκα, πνπ ζα ήζειε 
λα θάλεη, ηνλ ζπγθεθξηκέλν ρξφλν πνπ 
ζα ηαίξηαδε ζε καο, νπσζδήπνηε δηαθν-
πέο ζην ζπίηη καο ζην Βεξνιίλν. Γηα ηνλ 
ιφγν απηφ πξέπεη λα είλαη θαλείο αλνη-
ρηφο θαη γηα πξνζθνξέο άιισλ νηθνγε-
λεηψλ θη απφ άιια κέξε. Πξέπεη ηαρηηθά 
λα παξαθνινπζεί ηηο δεκνζηεχζεηο θαη 

λα αλαλεψλεη ηηο πξνζθνξέο ηνπ ζην δηαδίθηπν.  
 
Δθηφο απηνχ κπνξεί θαη πξέπεη λα ζέζεη θαη ηα αλάιν-
γα θξηηήξηα πνπ ζα ήζειε λα πιεξεί απηφο πνπ ζα 
δερζεί ηελ πξφηαζή ηνπ ή ν άιινο ηελ δηθή ηνπ. Γηα 
παξάδεηγκα ζέινπκε ή δελ ζέινπκε ζπίηη κε δψα, 
είκαζηε θαπληζηέο ή κε, έρνπκε παηδηά καδί καο, είκα-
ζηε δηαηεζεηκέλνη λα δερζνχκε ηνχην ή εθείλν. 
 
Μηα μαθληθή αξξψζηηα ή αηπρία, καηαηψλεη π.ρ. θακηά 
θνξά ηα ζρέδηά καο. Μελ μερλάκε φηη ζηελ πεξίπησζε 

Μ 
ε ην λα πξνβιεκαηηδόκαζηε, κεηά ηηο 
δηαθνπέο, γηα ην πόζν αθξηβά καο θό-
ζηηζαλ θαη κόλν, δελ βξίζθνπκε πηζηεύ-
σ δηέμνδν ζην πξόβιεκα ηεο αθξίβεηαο 

ησλ θαηξώλ καο θη νύηε θζελή ιύζε γηα ηηο επόκε-
λεο δηαθνπέο, πνπ έξρνληαη πνιύ πην γξήγνξα απ’ 
όηη ηηο θαληαδόκαζηε θη επραξίζησο ζα ζέιακε 
νπσζδήπνηε λα ηηο απνιαύζνπκε, εάλ δελ ςάμνπ-
κε γηα ελαιιαθηηθέο κνξθέο.  
 
Γελ ζα κπνξνχζακε ίζσο πνηέ λα γλσξίζνπκε απφ 
θνληά πσο δεη κηα νηθνγέλεηα απ‟ ην Παξίζη, ην 
Άκζηεξληακ, ηελ Βαξθειψλε, ησλ αθηψλ ηεο Βνξείνπ 
θαη αλαηνιηθήο ζάιαζζαο, ηεο βνξείνπ 
Ακεξηθήο ή ηεο Απζηξαιίαο, εάλ δελ 
είρακε μεπεξάζεη θαηά θάπνην ηξφπν ηελ 
ζθηά καο θαη δελ ζπκκεηείρακε ελεξγά 
ζηνλ ζχιινγν πνπ νξγαλψλεη ηελ αληαι-
ιαγή ζπηηηψλ κε ζηφρν, θζελέο θη επρά-
ξηζηεο δηαθνπέο. 
 
Γλσξίδνληαο ινηπφλ, ζηα πιαίζηα απηά, 
απφ θνληά γηα 10 πεξίπνπ εκέξεο ηα 
θαλάιηα (Grachten) θαη ηα πνιχ ζηελά 
παξαδνζηαθά ζπίηηα ηνπ Άκζηεξληακ, 
δψζακε ηελ επθαηξία ζε κηα νιιαλδηθή 
νηθνγέλεηα λα γλσξίζεη ηελ άπια, ηηο 
νκνξθηέο θαη ηελ ηζηνξία ηεο θνζκνπνιί-
ηηθεο θαη ηεο αληηθνκθνξκηζηηθήο πφιεο 
καο ηνπ  Βεξνιίλνπ.  
 
Μεηά βέβαηα απφ πνιχ ζθέςε θη έλα 
ζσξφ ελδνηαζκνχο, θάλακε ην βήκα θαη 
ηελ αξρή θη απνθαζίζακε λα ζπκκεηέ-
ρνπκε ζ‟ απηή ηελ κνξθή δηαθνπψλ. 
ίγνπξα θαη ήηαλ αξθεηά δχζθνιν λα 
ζπλεζίζεη θαλείο ζηελ ηδέα, φπσο ιέεη 
θαη ην παξακχζη ε «Κνθθηλνζθνπθίηζα θη 
νη εθηά Νάλνη», φηη «θάπνηνο θνηκήζεθε 
ζην θξεβάηη κνπ, θάπνηνο έθαγε απ‟ ην 
πηάην κνπ θαη θάπνηνο άιινο ήπηε απ‟ ην 
πνηήξη κνπ», αιιά νη κέρξη ηνχδε εκπεηξίεο καο κε ηελ 
αληαιιαγή θαηνηθηψλ κέρξη ηψξα, ήηαλ πάξα πνιχ 
ζεηηθέο. Σν θαιφ απηήο ηεο ηζηνξίαο εμάιινπ είλαη, φηη 
θη εκείο θάλνπκε θάηη αλάινγν ζην δηθφ ηνπο ην ζπίηη. 
 
Μηα απφιπηα επηπισκέλε θαη πξνζεγκέλε θαηνηθία 
ζην θέληξν ηνπ Παξηζηνχ ζα ήηαλ γηα καο, κηα ηεηξακε-
ιή νηθνγέλεηα, νηθνλνκηθά πνιχ δχζθνιν ή αδχλαην 
πηζηεχσ λα ηελ πιεξψζνπκε θαη λα πεξάζνπκε 15 
πεξίπνπ αμέραζηεο εκέξεο ζ‟ απηή ηελ πφιε, ηελ πφιε 
ηνπ θσηφο. Θα κπνξνχζακε ίζσο λα πιεξψζνπκε έλα 

Παιχνίδια εκτός έδρας:  

μια άλλη μορφή άδειας 

του Δημήτρη Καλαντζή 

Οικογένειες πολιτών του κόσμου κάνουν διακοπές 

στα σπίτια ομοϊδεατών τους 

Δίρακε ηελ 

εληύπσζε όηη 

κέλακε ζε έλα 

θηιηθό ή 

ζπγγεληθό ζπίηη, 

παξόιν πνπ 

ηνπο αλζξώπνπο 

ηνπ δελ ηνπο 

είρακε κέρξη ηόηε 

πνηέ γλσξίζεη. 

Deutsche Kurzfassung 
 

Wohnungstausch als alternative 
Form des Urlaubs 
 

Mit einer Familie in einem anderen 
Land die Wohnung zu tauschen, ist 
nicht nur viel preiswerter als ein 
Aufenthalt im Hotel, sondern es 
bietet auch viel tiefere Einblicke in 
die Lebensweise der Einheimischen. 
Selbstverständlich setzt diese Art 
des Urlaubs ein hohes Maß an 
gegenseitigem Vertrauen voraus. 
Organisiert wird das Ganze über 
einen weltweit agierenden Verein mit 
zur Zeit etwa 13.200 Mitgliedern. 
Getauscht wird über das Internet. 
Wo man hinfährt, hängt natürlich 
nicht nur von den eigenen Plänen, 
sondern auch vom für die fragliche 
Zeit zur Verfügung stehenden Ange-
bot ab (www.homelink.org). 

http://www.homelink.org/
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γιψζζα ηεο, ηα θαηαιάληθα, δελ ηα πνιπβξίζθακε θαη 
ηφζν, κφλν ρακνγεινχζακε αιιήινπο ςσλίδνληαο.  
 

Με κεξηθέο απφ ηηο κέρξη ηνχδε νηθνγέλεη-
εο πνπ γλσξίζακε θαηά απηφ ηνλ ηξφπν, 
ζπλερίζζεθαλ νη επαθέο καο θη αξγφηε-
ξα. Με ιίγα ιφγηα θεξδίζακε θίινπο ζε 
πεξηνρέο πνπ πνηέ δελ ζα ην θαληαδφκα-
ζηαλ. Με ζίγνπξε βάζε ην ζπίηη πνπ καο 
θηινμέλεζε, επηζθε-θηήθακε θαη γλσξί-
ζακε απφ θνληά ηα θαιιηηερλήκαηα ηνπ 
Gaudi, ζαπκάζακε ηηο ιεσθφξνπο ηεο 
πφιεο ηηο ιεγφκελεο Ramplas, πεξπαηή-
ζακε ζην ιηκάλη θη επηζθεθηήθακε ην 
νιπκπηαθφ Πάξθν ηεο Βαξθειψλεο.  
 
Κάζ‟ φιε ηελ δηάξθεηα ηεο δηακνλή καο 
ζηα ζπίηηα απηψλ ησλ νηθνγελεηψλ, αη-
ζζαλφκαζηε νκνινγνπκέλσο πνιχ επρά-
ξηζηα. Δίρακε ηελ εληχπσζε φηη κέλακε 
ζε έλα θηιηθφ ή ζπγγεληθφ ζπίηη, παξφιν 
πνπ ηνπο αλζξψπνπο ηνπ δελ ηνπο είρακε 
κέρξη ηφηε πνηέ γλσξίζεη. Σα θιεηδηά καο 
ηα δίλνπκε ζηνπο επηζθέπηεο καο ζπλα-
ληψληαο ηνπο ζην αεξνδξφκην ή ζηέιλν-
ληάο ηνπο ηα κε ην ηαρπδξνκείν, θπζηθά 
ρσξίο απνζηνιέα.  
 
ηνλ θαηάινγν ησλ κειψλ απηνχ ηνπ 
ζπιιφγνπ είλαη πξνο ην παξψλ πεξίπνπ 
13.200 κέιε απφ φιν ηνλ θφζκν. Ζ αξρή 
ηεο ιεηηνπξγίαο απηήο ηεο ηδηαίηεξεο 
κνξθήο δηαθνπψλ, βαζίδεηαη θπζηθά 
ζηελ ακνηβαία εκπηζηνζχλε κεηαμχ ησλ 
ζπκκεηερφλησλ νηθνγελεηψλ, ηελ πίζηε 
ζηνλ άλζξσπν θη έλα κηθξφ ζπκβφιαην 
πνπ αιιεινυπνγξάθεηαη πξηλ ην ηαμίδη. 
Γηα πηζαλέο αζέιεηεο κεγαιχηεξεο δεκηέο, 
πξνζθέξεηαη κηα εηδηθή αζθάιεηα. Πε-
ξηζζφηεξεο πιεξνθνξίεο απνθνκίδεη 
θαλείο ππεχζπλα κέζσ ηνπ δηαδηθηχνπ 

θαη ηεο ειεθηξνληθήο δηεχζπλζεο, www.homelink.org 
ηνπ ζπιιφγνπ. Καιφ ρεηκψλα!             
 
Γεκήηξηνο Καιαληδήο , Βεξνιίλν 
Υεκηθφο Μεραληθφο 

απηή ζην ηαμηδησηηθφ γξαθείν, γηα ην ήδε θιεηζκέλν 
ζην μελνδνρείν δσκάηηφ καο, ζα πξέπεη λα πιεξψζνπ-
κε αλάινγα κε ηνλ ρξφλν ηεο καηαίσζεο ηνπ ηαμηδηνχ 
καο έλα πνζνζηφ ηεο πξνζπκθσλεζεί-
ζαο ηηκήο. Δδψ φρη. Καηά ηα άιια νη 
δηαθνπέο κέζσ ηεο αληαιιαγήο θαηνη-
θηψλ δελ δηαθνξνπνηνχληαη θαζφινπ απ‟ 
φηη φιεο νη κέρξη ηνχδε δηαθνπέο καο, 
πνπ ζην παξειζφλ είρακε θάλεη. Πξνυ-
πφζεζε είλαη θπζηθά φηη νη επηζθέπηεο 
καο ζα πξέπεη λα βξνπλ έλα πξνζεγκέ-
λν θαη θαζαξφ ζπίηη, ην ίδην βέβαηα θαη 
εκείο. Μέρξη ηψξα βξήθακε επηζηξέθν-
ληαο ην ζπίηη καο, πάληα θαζαξφ θη 
φπσο ην είρακε αθήζεη. Άζηθην ήηαλ θαη 
ην απηνθίλεηφ καο, φηαλ είρακε απνθα-
ζίζεη λα ην αληαιιάμνπκε κε ην PEGEOT 
ηεο γαιιηθήο ή ην OPEL ηεο νιιαλδηθήο 
νηθνγέλεηαο.  
 
Πάλσ ζην ηξαπέδη αθήζακε θάζε θνξά 
γηα ηνπο επηζθέπηεο καο, πιεξνθνξίεο 
γηα ηελ πφιε, ηελ γχξσ πεξηνρή, ηα κέζα 
καδηθήο θπθινθνξίαο θη επηθνηλσλίαο, ην 
γηαηξφ θαη γηα ηα ραηξεηίζκαηα έλα ηππη-
θφ γεξκαληθφ γιπθφ ή έλα κπνπθάιη 
ξεηζίλα. ην Παξίζη καο πεξίκελε επί-
ζεο ζην ηξαπέδη ηνπο έλα κπνπθάιη θαιφ 
γαιιηθφ θξαζί, νη αλάινγεο πιεξνθνξίεο 
γηα ηελ πφιε θαη εηδηθά ηελ επηκέξνπο 
πεξηνρή ηελ «πιαηεία Ηηαιίαο» θαη ε 
δηεχζπλζε ηνπ γηαηξνχ γηα ηελ πεξίπησ-
ζε φπνηαο αδηαζεζίαο. Σν ίδην θαη ζηελ 
«λνηηφηεξε πφιε ηνπ Βνξξά ή ηελ βν-
ξεηφηεξε πφιε ηνπ Νφηνπ». Έηζη νλνκά-
δνπλ νη Βαξθεισλέδνη ηελ παλέκνξθε 
πφιε ηνπο. Δδψ κείλακε ζηα πξνάζηηα θη 
είρακε ζπκθσλήζεη λα πξνζέρνπκε θαη 
ηηο 8 ληφπηεο θφηεο πνπ δνχζαλ ζηνλ 
επξχρσξν θήπν ηνπ ζπηηηνχ, κε ην αδε-
κίσην θπζηθά, αθνχ θάζε πξσί είρακε 8 
θξέζθα ληφπηα απγά γηα ην πξσηλφ καο.  
 
Οη θφξεο καο αλαθάιπςαλ ηα πάληα ζην ζπίηη πνπ καο 
θηινμέλεζε, απφ ειεθηξνληθά θαη κε παηρλίδηα, κέρξη 
ην πηάλν, αθνχ ηπραίλεη λα παίδνπλ θη νη δχν κνπζηθή, 
ράξεθαλ δε κε ηελ ςπρή ηνπο ηνλ κεγάιν θήπν θη 
έγηλαλ θίινη κε ηνλ ζθχιν ηνπ ζπηηηνχ ηνλ «Νηδάπ» 
πνπ δνχζε θη απηφο εθεί.  
 
Ζ Μαξία ε ηδηνθηήηεο ηνπ κηθξνχ θαηαζηήκαηνο ηεο 
γεηηνληάο ήηαλ πάληα πξφζπκε θαη θηιηθή, αιιά κε ηελ 

Η αξρή ηεο 

ιεηηνπξγίαο 

απηήο ηεο 

ηδηαίηεξεο 

κνξθήο 

δηαθνπώλ, 

βαζίδεηαη  ζηελ 

ακνηβαία 

εκπηζηνζύλε 

κεηαμύ ησλ 

ζπκκεηερόλησλ 

νηθνγελεηώλ, ηελ 

πίζηε ζηνλ 

άλζξσπν θη έλα 

κηθξό ζπκβόιαην 

πνπ αιιεινϋπν-

γξάθεηαη πξηλ ην 

ηαμίδη. 
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Μεγέζε θαη πεγέο 
 

Ζ ιίκλε Ν. Πιαζηήξα βξίζθεηαη 25 km δπηηθά ηεο 
Καξδίηζαο ζην νξνπέδην ηεο Νεβξφπνιεο, έρεη κήθνο 
14 km, κέγηζην βάζνο 60 m θαη ρσξεηηθφηεηα 400 εθ. 
m3. To θξάγκα είλαη ηνμνεηδνχο θαηαζθεπήο χςνπο 83 
m θαη κήθνο 200 m. Ζ πεξίπησζε ηνπ θξάγκαηνο 
απνηειεί κηα απ‟ ηηο πην εληππσζηαθέο κεηαβνιέο ηεο 
κνξθνινγηθήο γεσγξαθηθήο θαηάζηαζεο ηεο Διιάδαο. 
Κχξηα πεγή ηξνθνδνζίαο ηεο ιίκλεο κε λεξφ είλαη ν 
πνηακφο Μέγδνβαο πνπ απφ ην 1957 μαλαπήξε ην 
αξραίν ηνπ φλνκα Σαπξσπφο. Σν ίδην απηφ πνηάκη πνπ 
πεγάδεη απ‟ η‟ Άγξαθα ζηελ πεξηνρή ησλ ζπλφξσλ ησλ 
λνκψλ Καξδίηζαο θαη Δπξπηαλίαο θαη είλαη ν κεγαιχηε-
ξνο ζε κήθνο παξαπφηακνο ηνπ Αρειψνπ ιεγφηαλ 
επίζεο θαη Κάκππινο ή Φείδαξεο απφ ηηο πνιιέο 
θακππιφηεηεο πνπ παξνπζηάδεη ε θνίηε ηνπ.  

Δλψ κέρξη ην 1957 ν Σαπξσπφο κε ην φλνκα Μέγδνβαο 
ήηαλ παξαπφηακνο ηνπ Αρειψνπ, απφ ην έηνο απηφ θαη 
κεηά, ην πνηάκη κεηαηξάπεθε ζε παξαπφηακν ηνπ 
Πελεηνχ αθνινπζψληαο ην αξδεπηηθφ ζχζηεκα ηεο 
πεδηάδαο ηεο Καξδίηζαο. Σν λεξφ ηεο ιίκλεο κε εηδηθφ 
αγσγφ θαηεθνξίδεη, κε κηα πςνκεηξηθή δηαθνξά πεξί-
πνπ 700 m, πξνο ηνλ θάκπν ηξνθνδνηψληαο θνληά 
ζηελ θσκφπνιε Μεηξφπνιε ην πδξνειεθηξηθφ εξγν-
ζηάζην ηεο ΓΔΖ. ηζρχνο 129 MW πνπ παξάγεη 40 
MWH (40 ρηιηάδεο θηινβαηψξεο) ηελ εβδνκάδα. Δθεί, 
αθνχ πξνζθέξεη ηελ ελέξγεηά ηνπ γηα λα πεξηζηξα-
θνχλ νη ζηξφβηινη ησλ γελλεηξηψλ, ζπλερίδεη λα ππε-
ξεηεί πξφζπκα ηνπο θαηνίθνπο ηεο πεξηνρήο, αξδεχν-
ληαο έλα θνκκάηη ηνπ ζεζζαιηθνχ θάκπνπ θαη πδξεχν-
ληαο ηελ πφιε ηεο Καξδίηζαο θαζψο θαη 38 αθφκε 
ρσξηά θαη θσκνπφιεηο ηνπ Ννκνχ. 
 

Νεβξόπνιε 
 

Παξ‟ φηη δελ ππάξρνπλ γξαπηέο καξηπξίεο ή ηζηνξηθέο 
πεγέο, κε κφλν νδεγφ ηα επξήκαηα ηεο αξραηνινγηθήο 
ζθαπάλεο, θαίλεηαη πσο ε πεξηνρή ηεο Νεβξφπνιεο 
παξνπζίαδε ελδηαθέξνλ ηφζν γηα ηηο ηζρπξέο πφιεηο 
ηεο αξραίαο Θεζζαιηψηηδαο (Κηέξην, Μεηξφπνιε θ.α.) 
φζν θαη γηα εθείλεο ηνπ νξεηλνχ ζπγθξνηήκαηνο ηεο 
Πίλδνπ (Διινπία, Μελειατδα, Αξγηζέα). Κάηη ηέηνην 
είλαη θπζηθφ, αθνχ ε Νεβξφπνιε βξίζθεηαη αθξηβψο 
πάλσ ζηελ αξραία δηάβαζε πνπ έλσλε ηε Θεζζαιία 
κε ηνλ νξεηλφ φγθν ηεο Πίλδνπ θαη ηελ Ήπεηξν. 
 

θνηεηλή - απφ πιεπξάο καξηπξηψλ – είλαη θαη ε πεξίν-
δνο ησλ Βπδαληηλψλ ρξφλσλ, φπνπ φκσο ε ζπλερήο 
παξνπζία δσήο ζηε Νεβξφπνιε είλαη αλακθηζβήηεηε. 
Κηίδνληαη ή επηζθεπάδνληαη κνλαζηήξηα θαη εθθιεζίεο, 
γεθχξηα, δξφκνη θαη κεγαιφπξεπα νηθνδνκήκαηα, 

Ό 
ηαλ γύξσ ζηα 1928, ν ζηξαηεγόο Νηθό-
ιανο Πιαζηήξαο1 νξακαηίζηεθε ηελ 
θαηαζθεπή θξάγκαηνο ζηνλ παξα-
πόηακν ηνπ Αρειώνπ Μέγδνβα ή Σαπ-

ξσπό, θαλείο δελ κπνξνύζε λα θαληαζηεί ην απν-
ηέιεζκα πνπ ζα είρε απηή ε αλζξώπηλε παξέκβα-
ζε.  

Σν 1961, ε ηδέα πξαγκαηνπνηήζεθε, θαη ην νξνπέ-
δην ηεο Νεβξόπνιεο, ζε πςόκεηξν πνπ πιεζηάδεη 
ηα 1000 κέηξα, κεηαηξάπεθε ζε ηερλεηή ιίκλε, πνπ 
πήξε ην όλνκα ηνπ εκπλεπζηή ηεο. Αόξαηε ζρεδόλ 
ε αλζξώπηλε παξέκβαζε αθνύ ζπλδπάδνληαη αξ-
κνληθά ε γε, ην λεξό θαη ν αέξαο ζπλζέηνληαο έλα 
ηνπίν απαξάκηιιεο νκνξθηάο θαη καγεπηηθήο ε-
κπεηξίαο, όπνπ ε θύζε ραξίδεη απιόρεξα ηα δώξα 
ηεο ζηνλ επηζθέπηε. 

Γελ κπνξψ λα αληηζηαζψ ζηνλ πεηξαζκφ θαη λα κελ 
παξαζέζσ αηφθηα ηε ζαπκάζηα θαη γιαθπξή πεξηγξα-
θή ηεο γέλλεζεο ηεο ιίκλεο απφ ηνλ πνιπγξαθφηαην 
δεκνζηνγξάθν θαη ζπγγξαθέα Ζιία Πξνβφπνπιν: 

«Ο άπηαζηνο Μέγδνβαο, πξσηαδέξθη ηνπ Αρειώνπ, 
βξήθε θάπνηα ζηηγκή μαθληθά κπξνζηά ηνπ ην θξάγκα, 
πνύ ζα ηνλ έζεηε νξηζηηθά ζηελ ππεξεζία ησλ αλζξώ-
πσλ Ο πνηακόο δελ είρε άιιν δξόκν, από ην λα γπξί-
ζεη πίζσ ζηηο πεγέο ηνπ, ή λα απιώζεη ην θνξκί ηνπ 
ζην νξνπέδην. Γελ είρε λα δηαιέμεη. Φώιηαζε πάλσ 
από ηα ρσξάθηα θαη ηα δάζε, δεπγάξσζε κε ηα βνπλά 
θαη, ζαλ θαηαιάγηαζαλ νη αθξνί από ην ζκίμηκό ηνπο, 
ηόηε θάλεθε ζηνλ θόξθν ησλ Αγξάθσλ5 ην γέλλεκά 
ηνπο. Μηα ιίκλε ληξνπαιή, πνπ ιίγν ιίγν ηξάλεςε, 
ςήισζε σο ηε ζηεθάλε ηνπ θξάγκαηνο. Παξακέξηζαλ 
ηα δέληξα ζην πέξαζκά ηεο, ηξαβήρηεθαλ πην ςειά 

ζηηο πιαγηέο ηα δσληαλά θαη η’ αγξί-
κηα, νη άλζξσπνη ζηάζεθαλ κε δένο 
κπξνζηά ζην ζαύκα. Σα λεξά ηεο 
γαιάδηα, όπσο ηα κάηηα ησλ παη-
δηώλ. ηα ξεύκαηά ηεο νη ςπρέο ησλ 
δέληξσλ πνπ έξημαλ άγθπξα ζην 

βπζό θαη ζηα ρείιε ηεο. 

Κάζε πξσί, νη θνξθέο θαιεκεξίδνπλ 
ηε ιίκλε θαη θακαξώλνπλ ηε ζσξηά 
ηνπο ζηνλ θαζξέθηε ησλ λεξώλ ηεο. 
ηελ επηθάλεηά ηεο εκεξεύνπλ νη 
Νηάιεο2 , ε «Κνηκσκέλε ησλ Αγξά-
θσλ»3 ρακειώλεη ην Βνπηζηθάθη4 θαη 
ν Παπαδεκήηξεο4 ε Σζνύθα4 θαη ην 
βσλ4. Σνύηνη νη ζεόξαηνη όγθνη είλαη 
νη θύιαθεο ηεο ιίκλεο, νη ζύληξνθνη 
ηεο, απηνί πνπ μεδηςάλε θάζε κέξα 

ζηελ νκνξθηά ηεο». 
 

Λίμνη Πλαστήρα - η όμορφη κόρη 

του Μέγδοβα 

του Κώστα Μπαλάνου 
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δείγκαηα εμαηξεηηθήο ηέρλεο. Ζ επηβιεηηθή θαη αμηφινγε 
Μνλή ηεο Κνξψλαο (16νο αηψλαο) πνπ βξίζθεηαη ζην 
δξφκν απφ ηελ Καξδίηζα πξνο ηε ιίκλε, θνληά ζην 
Σζαξδάθη, ή ε Μνλή ηεο Παλαγίαο Πειεθεηήο ζηελ 
νξεηλή Καξίηζα, ιφγνπ ράξηλ, πνπ ζεσξείηαη απφ ηα 
πην ζπάληα ζξεζθεπηηθά κλεκεία ηνπ 16νπ αηψλα 
(1550), απνηεινχλ αδηάςεπζηεο καξηπξίεο. Απφ ηελ 
απειεπζέξσζε ηεο Θεζζαιίαο ην 1881, κέρξη θαη ην 
1940, νη νηθηζκνί αλαπηχζζνληαη κε γνξγνχο ξπζκνχο. 

ηελ πεξίνδν ηεο θαηνρήο, ζην πιεκκπξηζκέλν ζήκεξα 
απφ ηα λεξά ηνπ Σαπξσπνχ νξνπέδην ηεο Νεβξφπν-
ιεο, ιεηηνπξγνχζε απφ ην 1943 ην αληάξηηθν αεξνδξφ-
κην ηνπ ΔΛΑ, ην κνλαδηθφ ζηηο ειεχζεξεο πεξηνρέο 
ηεο Διιάδαο, κε πνιχ ηαθηηθέο ξίςεηο εθνδίσλ κε 
αιεμίπησηα θαη αθίμεηο ζπκκαρηθψλ αεξνπιάλσλ απφ 
ην Κάηξν θαη ηελ Καδέξηα. Σν «αεξνδξφκην» απηφ 
ιεηηνπξγνχζε ζρεδφλ κφλν ηε λχρηα φπνπ ηα φξηα ηνπ 
δηαδξφκνπ πξνζγείσζεο πξνζδηνξηδφηαλ κε θαλνχο 
(ηελεθεδάθηα κε πξηνλίδη θαη πεηξέιαην!!) πνπ ηα 
έζβελαλ ακέζσο κεηά ηελ πξνζγείσζε. Σελ εκέξα 
ζην δηάδξνκν «θχηεπαλ» θιαδηά γηα λα κελ αλαγλσξί-
δεηαη απφ ηα γεξκαληθά αεξνπιάλα. 

Καηά ηηο επφκελεο δεθαεηίεο ε δεκνγξαθηθή ζπξξίθλσ-
ζε θαη ε νηθνλνκηθή παξαθκή έθεξαλ ηελ πεξηνρή ζηα 
φξηα ηεο εγθαηάιεηςεο. Σε θζίλνπζα απηή πνξεία 
αλέθνςαλ, ζε κεγάιν βαζκφ, ηα κέηξα ησλ δχν ηειεπ-
ηαίσλ δεθαεηηψλ ηα νπνία, δηαθνξνπνηψληαο ηνπο 
ηζρχνληεο πξνζαλαηνιηζκνχο (θπξίσο κε ηελ εηζαγσ-
γή ηνπ ηνπξηζκνχ) έδσζαλ δηεμφδνπο δσήο θαη πξνν-
πηηθέο αλάπηπμεο ηεο πεξηνρήο. 
 

Υισξίδα θαη παλίδα 
 

Ζ ρισξίδα ηεο πεξηνρήο πεξηιακβάλεη πεξίπνπ 650 
είδε θαη ππνείδε. Υαξαθηεξηζηηθφ ηεο ζηνηρείν απνηε-
ιεί ν κεγάινο αξηζκφο θπηηθψλ εηδψλ ηεο εκηνξεηλήο, 
νξεηλήο θαη ππναιπηθήο δψλεο. 
Αμηφινγεο ρισξηδηθέο εκθαλίζεηο ζπληζηνχλ: 

-H χπαξμε δχν ζπγγελψλ εκθαλίζεσλ ηνπ γέλνπο 
Anemone, ηεο A. Blanda θαη ηεο A. Apennina. 

-Ζ χπαξμε ηξηψλ ππνεηδψλ ηεο Viola alba 
(scotophylla, dehnhardtil & thessala). 

-H χπαξμε ηξηάληα δηαθνξεηηθψλ εηδψλ ηνπ γέλνπο 
Trifolium. » 

Μηα ιίκλε 

ληξνπαιή, πνπ 

ιίγν ιίγν 

ηξάλεςε, 

ςήισζε σο ηε 

ζηεθάλε ηνπ 

θξάγκαηνο. 

Παξακέξηζαλ 

ηα δέληξα ζην 

πέξαζκά ηεο, 

ηξαβήρηεθαλ 

πην ςειά ζηηο 

πιαγηέο ηα 

δσληαλά θαη η’ 

αγξίκηα, νη 

άλζξσπνη 

ζηάζεθαλ κε 

δένο κπξνζηά 

ζην ζαύκα. 
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 -Τν γέλνο Geranium πνπ αληηπξνζσπεχεηαη απφ 
11 είδε. 

-Η ζπλύπαξμε θαηά ζέζεηο ηεο Albies cephalonica 
θαη ηεο A. Hybridogenus. 

-Πέληε είδε ζθελδάκνπ (Acer). 

-Η εκθάληζε ζηελ πεξηνρή πνιιώλ νξρενεηδώλ. 

-Η ύπαξμε ιίγσλ ελδεκηθώλ ησλ Ειιεληθώλ βνπ-
λψλ φπσο ηα Trifolium glomeratum, Achilea pindico-
la θ.α. 

Ζ πεξηνρή ηνπ εθπαηδεπηηθνχ δάζνπο θηινμελεί κηα 
αμηφινγε (πνηνηηθά θαη πνζνηηθά) νξληζνπαλίδα ε 
νπνία πεξηιακβάλεη ζπλνιηθά 67 είδε. Υαξαθηεξηζηη-
θά είλαη ν ζπίλνο, ε ειαηνπαπαδίηζα ν θνθθηλνιαίκεο, 
ν ρξπζνβαζηιίζθνο, ε θαξδεξίλα, ε θίζζα, θ.ά. εκα-
ληηθά θαη αμηνπξφζεθηα είδε ζεσξνχληαη, ιφγσ ηεο 
ζπαληφηεηάο ηνπο, ν ιεπθνηζηθληάο, ην φξλην, ν ρξπζα-
εηφο θαη ν πεηξίηεο. 

Σα αζπφλδπια ηνπ εδάθνπο εκθαλίδνληαη κε κεγάιε 
πνηθηιία ζηελ πεξηνρή θαη θπξίσο νη νκάδεο ησλ αξ-
ζξνπφδσλ – θνιενπηέξσλ. 

Απφ ηα ζπνλδπισηά ην ελδηαθέξνλ ζηα ζειαζηηθά θαη 
θπξίσο ζηα ζαξθνθάγα, κε ραξαθηεξηζηηθνχο εθπξν-
ζψπνπο ηελ αιεπνχ, ην ιχθν θαη ηελ αξθνχδα. 
 
 
 

Αλάπηπμε ηεο πεξηνρήο 
 

ην πιαίζην ησλ Πξνγξακκάησλ LIFE ηεο Δπξσπατθήο 
Έλσζεο (Πεξηνρή ιίκλεο Ν. Πιαζηήξα: Μηα πηινηηθή 
αεηθνξηθή ηνπξηζηηθή παξέκβαζε) θαη Δ.Π.ΠΔΡ ηνπ 
ΤΠΔΥΧΓΔ (Πξνζηαζία θαη δηαρείξηζε πεξηνρήο ιί-
κλεο Ν. Πιαζηήξα Ν. Καξδίηζαο) έρεη δεκηνπξγεζεί ε 
αλαγθαία ππνδνκή γηα ηελ αεηθνξηθή ηνπξηζηηθή αλά-
πηπμε ηεο πεξηνρήο ε νπνία πεξηιακβάλεη: 
 

1. Δθπαηδεπηηθό δάζνο. 
Αμηνπνηήζεθε κέξνο ηνπ δεκφζηνπ δαζηθνχ ζπκπιέγ-
καηνο Μπεινθνκχηε (Αγξάθσλ), ζπλνιηθήο έθηαζεο 
5.688 ζηξεκκάησλ θαη δεκηνπξγήζεθε έλαο νξγαλσκέ-
λνο ρψξνο πεξηβαιινληηθήο εθπαίδεπζεο θαη έξεπλαο 
ζηνπο ηνκείο Οηθνινγίαο θαη Γηαρείξηζεο ηνπ ρεξζαίνπ 
θπζηθνχ πεξηβάιινληνο. Δπίζεο θαηαζθεπάζηεθε 
εηδηθή καθέηα ηνπ Δθπαηδεπηηθνχ Γάζνπο κε ηα νηθν-
ζπζηήκαηά ηνπ ε νπνία βξίζθεηαη ζην Κέληξν Πεξη-
βαιινληηθήο Δθπαίδεπζεο, Έξεπλαο θαη Δλεκέξσζεο 
(Κ.Π.Δ.Δ.Δ.). 

Σα νηθνζπζηήκαηα πνπ ζπλζέηνπλ ην δάζνο είλαη: 

-ηα παξακεζνγεηαθά νηθνζπζηήκαηα ηεο πιαηύθπι-
ιεο δξπφο 

-ηα κεζνγεηαθά ησλ νξεηλώλ θσλνθόξσλ 
(εηδηθφηεξα ηεο πβξηδνγελνχο ειάηεο) 

-ηα κηθηά ειάηεο / δξπόο θαη δξπόο / ειάηεο 

-ηα ςεπδαιπηθά 

-ηα παξόρζηα νηθνζπζηήκαηα (πιαηάλνπ, ηηηάο θ.ά.) 

-θαη ζε κηθξνζέζεηο, ηα ππνκεζνγεηαθά νηθνζπζηή-
καηα πξίλνπ, γαχξνπ, νζηξηάο θαη   καιιφθεδξνπ. 

 

2. Βνηαληθόο Κήπνο 
Αμηνπνηήζεθε έθηαζε 10 ζηξεκκάησλ ηεο Κνηλφηεηαο 
Νενρσξίνπ θαη δεκηνπξγήζεθε ν Βνηαληθφο Κήπνο ηεο 
πεξηνρήο, πνπ απνζθνπεί ζηε ζπγθέληξσζε θαη απν-
ζεκαηνπνίεζε εηδψλ ηεο ρισξίδαο ηεο επξχηεξεο 
πεξηνρήο ηεο ιίκλεο Ν. Πιαζηήξα. Ο θήπνο απηφο ζα 
ιεηηνπξγεί ζαλ «εξγαζηήξην» ππαίζξνπ, ρξήζηκν γηα 
ηελ εθπαίδεπζε θαη ελεκέξσζε ησλ επηζθεπηψλ. 
 

3. Οηθνινγηθά Μνλνπάηηα 
Δπηιέρζεθαλ, δηακνξθψζεθαλ θαη ζεκάλζεθαλ έμη (6) 
εηδηθέο δηαδξνκέο πεδνπνξίαο (ζπλνιηθνχ κήθνπο 38,5 
km.) εληφο ηνπ Παλεπηζηεκηαθνχ Γάζνπο, κε ζθνπφ 
ηελ άκεζε παξαηήξεζε ηδηαηηέξσλ ζηνηρείσλ θαη ρα-
ξαθηεξηζηηθψλ ηνπ θπζηθνχ πεξηβάιινληνο ηεο πεξην-
ρήο θαη θαη‟ επέθηαζε ηελ εθπαίδεπζε θαη ελαιιαθηηθή 
κνξθή ςπραγσγίαο ησλ επηζθεπηψλ. Γηαηίζεηαη εηδηθφ 
έληππν ησλ Οηθνινγηθψλ Μνλνπαηηψλ. 
 

4. Τδξνβηνινγηθόο ζηαζκόο 
Ο πδξνβηνινγηθφο ζηαζκφο πνπ δεκηνπξγήζεθε – ζην 
Πιαίζην ηνπ Πξνγξάκκαηνο – ζηελ πεξηθέξεηα ηεο 
ιίκλεο, έρεη ζαλ ζηφρν ηελ εμέιημε ηνπ ζε απηνδχλακν 
ηνπηθφ θέληξν, ηφζν γηα ηελ παξαθνινχζεζε ηεο νηθν-
ινγηθήο πνηφηεηαο ησλ πδάησλ ηεο ιίκλεο, αιιά θαη 
άιισλ νηθνζπζηεκάησλ ηνπ Ννκνχ θαη ηεο επξχηεξεο 
Πεξηθέξεηαο ηεο Θεζζαιίαο, φζν θαη ηελ εθπαίδεπζε 
ησλ επηζθεπηψλ ζηε δηαρείξηζε ιηκλαίσλ νηθνζπζηε-
κάησλ. 
 

5. Πεηξακαηηθόο Αγξόο Οξγαληθήο Καιιηέξγεηαο 
Ο Πεηξακαηηθφο Αγξφο Οξγαληθήο Καιιηέξγεηαο εγθα-
ηαζηάζεθε ζε θηήκα πέληε ζηξεκκάησλ ηεο Κνηλφηεηαο 
Μνξθνβνπλίνπ θαη ιεηηνπξγεί αλειιηπψο. Δπηιέρζεθαλ 
ηέζζεξα είδε θεπεπηηθψλ πνπ θαιιηεξγνχληαη παξαδν-
ζηαθά ζηελ πεξηνρή, ήηνη: παηάηα, θαζφιη, θνινθπζάθη 
θαη ηνκάηα. Σελ πηζηνπνίεζε ησλ πξντφλησλ αλέιαβε 
ν χιινγνο Οηθνινγηθήο Γεσξγίαο Διιάδαο (ΒΗΟ). Ζ 
ιεηηνπξγία ηνπ Πεηξακαηηθνχ Αγξνχ Οξγαληθήο Και-
ιηέξγεηαο ζπλέβαιιε: 

 - Σηε δηεύξπλζε ησλ δπλαηνηήησλ αλάπηπμεο ηεο 

Η λίμνη Πλαστήρα 



71 

εξάντας                         τεύχος/Heft  8 

 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

βηνινγηθήο θαιιηέξγεηαο θεπεπηηθψλ ζηελ πεξηνρή. 

 - Σηε βειηίσζε ησλ δπλαηνηήησλ παξαγσγήο θαη 
εκπνξίαο ησλ γεσξγηθψλ πξντφλησλ καο θαη εηδψλ 
δηαηξνθήο πνπ θχξηα απνηεινχληαη απφ ζπζηαηηθά 
θπηηθήο πξνέιεπζεο, πνπ έρνπλ παξαρζεί θαη 
παξαζθεπαζηεί κε βηνινγηθφ ηξφπν. 

 - Σηε δηάδνζε θαη ζηελ εμνηθείσζε ηνπ ηνπηθνύ 
παξαγσγηθνχ δπλακηθνχ (αγξφηεο ηεο παξαιίκληαο 
πεξηνρήο), ζε ζέκαηα βηνθαιιηέξγεηαο θεπεπηηθψλ. 

 -Σηελ επαηζζεηνπνίεζε ηνπ ηνπηθνύ θαηαλαισηη-
θνχ θνηλνχ ζηα βηνινγηθά πξντφληα θαη ηε δηεχξπλ-
ζε ηεο ηνπηθήο δήηεζεο. 

 - Σηελ ελεξγό πεξηβαιινληηθή επαηζζεηνπνίεζε 
ησλ θαηνίθσλ ηεο πεξηνρήο. 

 - Σηελ ζπλεηδεηνπνίεζε ησλ επηζθεπηώλ ηεο αιπ-
ζίδαο «Παξαγσγή ηξνθψλ -Καηαλάισζε-
Πεξηβάιινλ». 

 - Σηελ επίηεπμε ελόο ηθαλνπνηεηηθνύ εηζνδήκαηνο 
γηα ηνπο γεσξγνχο, αζθαιέο πεξηβάιινλ δνπιεηάο 
θαη ηθαλνπνίεζε απφ ηε δνπιεηά ηνπο. 

 

6. Σν Κέληξν Πεξηβαιινληηθήο Δθπαίδεπζεο, 
Έξεπλαο θαη Δλεκέξσζεο 

Απνθαηαζηάζεθε θαη αλαπαιαηψζεθε ην πέηξηλν ζρν-
ιείν ηεο Κνηλφηεηαο Νενρσξίνπ θαη δεκηνπξγήζεθε εθεί 
έλα ζχγρξνλν ΚΔΝΣΡΟ ΠΔΡΗΒΑΛΛΟΝΣΗΚΖ ΔΚΠΑΗ-
ΓΔΤΖ, ΔΡΔΤΝΑ ΚΑΗ ΔΝΖΜΔΡΧΖ ην νπνίν:  

Πξνσζεί ηε κειέηε θαη ηελ επηζηεκνληθή δηεξεχλε-
ζε ηνπ θπζηθνχ θαη αλζξσπνγελνχο πεξηβάιιν-
ληνο. 

Απνζθνπεί ζην λα πξνζθέξεη έγθπξε θαη αμηφπη-
ζηε πεξηβαιινληηθή πιεξνθφξεζε. 

Δπηδηώθεη λα ζπκβάιεη ζηελ αεηθφξν δηαρείξηζε 
ησλ θπζηθψλ πφξσλ θαζψο θαη ζηελ πξνζηαζία 
ησλ νηθνζπζηεκάησλ ηεο πεξηνρήο. 

 

7. Οξγάλσζε Αλαςπρήο.  

Οξεηβαηηθό Πνδήιαην. 

Έρεη νινθιεξσζεί ε δηάλνημε, δηακφξθσζε θαη ζήκαλ-
ζε δηαδξνκψλ νξεηβαηηθνχ πνδειάηνπ κήθνπο πεξί-
πνπ 35 Km. 

Οξεηβαηηθό Καηαθύγην. 

Σν Οξεηβαηηθφ Καηαθχγην βξίζθεηαη ζηε ζέζε Διαηά-
θνο ηεο Κνηλφηεηαο Μπεινθνκχηε ζε πςφκεηξν 
1.455m. Ζ πξφζβαζε ζην θαηαθχγην είλαη εθηθηή ηφζν 

νδηθψο φζν θαη κε ηα πφδηα. 

Παξαηεξεηήξην. 

Έρεη θαηαζθεπαζηεί ζηε ζέζε «Επγνγηαλλέτθα» κεηαμχ 
Φξάγκαηνο θαη ηεο Κνηλφηεηαο Μπεινθνκχηε. Παξέρεη 
ζηνπο επηζθέπηεο ηε δπλαηφηεηα αθ‟ ελφο λα παξαηε-
ξήζνπλ ηε ζπάληα νξληζνπαλίδα ηεο πεξηνρήο θαη αθ 
εηέξνπ λα απνιαχζνπλ ηε κνλαδηθή ζέα πξνο ην ζεζ-
ζαιηθφ θάκπν θαη ην νξεηλφ ζχκπιεγκα ησλ Αγξάθσλ. 
 

8. Σνπηθό Γξαθείν Οηθνηνπξηζκνύ 

Απφ ην 1994 ιεηηνπξγεί ζην θέληξν ηεο Καξδίηζαο ην 
Σνπηθφ Γξαθείν Οηθνηνπξηζκνχ. Σν γξαθείν είλαη 
εμνπιηζκέλν κε φιε ηελ απαξαίηεηε ππνδνκή θαη είλαη 
επαλδξσκέλν κε θαηάιιεια εθπαηδεπκέλν θαη έκπεηξν 
πξνζσπηθφ. 

Μεηά ηα φζα αλαθέξακε ζα κπνξνχζακε λα πνχκε 
πσο νη ζηφρνη πνπ έβαιαλ απηνί νη άλζξσπνη έρνπλ – 
ζρεδφλ ζην ζχλνιφ ηνπο – ηθαλνπνηεζεί. Ζ ιίκλε Νηθν-
ιάνπ Πιαζηήξα θαη ηα Άγξαθα απνηεινχλ πηα έλα 
εληαίν ζχλνιν. Έλα πιήξεο νηθνζχζηεκα πνπ, ράξε 
ζηελ νκνξθηά ηνπ θαη ζηηο ήπηεο έσο ζήκεξα επεκβά-
ζεηο, πξνζειθχεη πιήζνο επηζθέπηεο. Σηο δχν ηειεπηαί-
εο δεθαεηίεο έρνπλ αλαπηπρζεί γχξσ απφ ηε ιίκλε 
μελνδνρεία φισλ ησλ θαηεγνξηψλ, ελνηθηαδφκελα δσ-
κάηηα, αγξνηνπξηζηηθά ζπγθξνηήκαηα. Γεκηνπξγήζε-
θαλ εγθαηαζηάζεηο αζιεηηζκνχ θαη άιισλ ελαζρνιή-
ζεσλ, ελψ ξαγδαία ήηαλ θαη ε αλάπηπμε ησλ θαηαζηε-
κάησλ θαη ησλ επηρεηξήζεσλ πνπ πξνζθέξνπλ πνηθί-
ιεο ππεξεζίεο. 

Σέινο, θαη πξηλ ν «εμάληαο» απνραηξεηίζεη ηελ φκνξθε 
θφξε ηνπ Μέγδνβα θαη ησλ Αγξάθσλ, λνηψζεη ρξένο 
ηνπ λα επραξηζηήζεη ζεξκά ηελ Γ/λζε Πνιηηηζκνχ – 
Σνπξηζκνχ ηεο Ννκαξρηαθήο Απηνδηνίθεζεο Καξδί-
ηζαο γηα ηελ πνιχηηκε βνήζεηα ηεο θαη ην πιεξνθνξηα-
θφ πιηθφ πνπ καο δηέζεζε.           
 
Κψζηαο Μπαιάλνο, Βεξνιίλν 
Μεραλνιφγνο Μεραληθφο 

Νηθόιανο Πιαζηήξαο:  ηξαηησηη-
θόο θαη πνιηηηθόο, γλσζηόο θαη ζαλ 
«Μαύξνο Καβαιάξεο», γελλήζεθε 
ζην Μνξθνβνύλη (Βνπλέζη) Καξδί-
ηζαο, πιάη ζηε ζεκεξηλή ιίκλε, ζηηο 
04.11.1883 δηεηέιεζε δύν θνξέο 
πξσζππνπξγόο θαη πέζαλε ζηελ 

Αζήλα ζηηο 26.07.1953 

Νηάιεο:  Ζ επξύηεξε πεξηνρή πνπ 
βξίζθεηαη ςειά βνξεηναλαηνιηθά ησλ 

Αγξάθσλ. (2000 κ). 

«Κνηκσκέλε ησλ Αγξάθσλ»:  
Έλαο κνλαδηθόο ζρεκαηηζκόο 
θνξπθνγξακκώλ ζε κνξθή γπλαί-
θαο πνπ θνηκάηαη. Βξίζθεηαη δπηηθά 
ηεο Καξδίηζαο θαη είλαη νξαηή από 

νιόθιεξν ζρεδόλ ηνλ θάκπν. 

Βνπηζηθάθη, Παπαδεκήηξεο, 
Σζνύθα, βσλ:  Βνπλνθνξθέο ηεο 
Πίλδνπ πνπ δεζπόδνπλ πάλσ από 
ηε δπηηθή πιεπξά ηεο ιίκλεο Πια-

ζηήξα. 

Άγξαθα:  Οξεηλόο όγθνο ζηελ 
Κεληξηθή Διιάδα, ηκήκα ηεο νξνζεη-
ξάο ηεο Πίλδνπ πνπ βξίζθεηαη αλά-
κεζα ζηνπο λνκνύο Δπξπηαλίαο, 
Καξδίηζαο θαη Σξηθάισλ 

Deutsche Kurzfassung 
 

Der Plastiras-Stausee 
 

Der 25 Kilometer westlich der thessalischen Stadt Karditsa 
gelegene 14 Kilometer lange und bis zu 60 Meter tiefe Plasti-
ras-Stausee hat sich seit seiner Schaffung vor ca.  50 Jahren 
zu einem einzigartigen Biotop und zu einer bedeutenden 
Touristenattraktion entwickelt. Der zur Stromproduktion und 
zur Bewässerung eines Teils der thessalischen Ebene ange-
legte Stausee birgt auf seinem Grunde den einzigen im Zwei-
ten Weltkrieg von den Alliierten zur Versorgung der griechi-
schen Partisanen genutzten geheimen Flugplatz.  
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Seit dem 17. Jahrhundert war Ambelákia für seine 
Baumwoll- und Seidenherstellung bekannt und ver-
kaufte schon zu dieser Zeit seine berühmte rote Tuch-
ware in Deutschland und Österreich. 
 

1778 wurde in Ambelákia eine Gemeinschaftliche 
Partnerschaft (Κνηλή πληξνθία), die erste moderne 
Genossenschaft der Welt, gegründet : Eine Verbund 
von Garn-, Baumwoll-, Wein-, Tabak-, Seide- und 
Ölhändlern. Diese Handelskooperative war nicht nur 
ein Produktionsverbund, sondern sie organisierte auch 

A 
mbelákia (500 m über dem Meer) liegt 
wundervoll zwischen uralten Eichen und 
Platanen am Berghang des Kíssavos 
(Κίζζαβνο, 1.005 m), einem Gipfel des 

Óssa-Massivs (ζζα, 1.280m). Wegen seiner herrli-
chen Berglage und der gut erhaltenen Bausubstanz 
aus dem 19. Jahrhundert wird Ambelákia auch das 
Juwel von Thessalía (Σν ηνιίδη ηεο Θεζζαιίαο) 
genannt. Ambelákia liegt in der Präfektur Lárisa 
(Ννκόο Λάξηζα) und hat etwa 560 Einwohner. 
 

Der Ort ist durch eine ausgebaute Straße mit der in 
5 km entfernten Nationalstraße 1 (Δζληθή νδφο, der 
Autobahn Athen-Lárisa-Thessalonikí) direkt am Témpi-
Tal verbunden. Dort liegt auch das Dorf und der Bahn-
hof Témpi (Σέκπε) der Regionalbahn Lárisa-Kateríni-
Thessalonikí. 
 

Das Dorf Ambelákia hat seinen Namen entweder von 
den umliegenden Weinbergen (ακπέιηα) oder wird von 
dem Wort Bachläufe (ακθηιάθθηα) abgeleitet, weil den 
Ort fünf Bachläufe durchziehen. 1899 wurden noch 
1.100 Morgen Land mit Weinreben angebaut. 
 

Geschichte 
 

Nach dem Geschichtsforscher Kóstas Spanós (Κψζηαο 
παλφο) war seit dem 14. Jahrhundert (spätby-

zantinische Epoche) die Gegend um Ambelákia be-
wohnt. Die einzige Urkunde aus dem Mittelalter hat 
sich aus dem Jahre 1580 erhalten. Nach dem Histori-
ker Ilías Geórgios (Ζιίαο Γεψξγηνο) ist in ihr belegt, 
daß Nikólaos Kaménos (Νηθφιανο Κακέλνο) ein Grund-
stück in Ambelákia dem Bischof Grigórios von Plata-
mónas (Δπίζθνπνο Γξεγφξηνο Πιαηακψλα) schenkte, 
der dann darauf die Kirche Agía Paraskeví (Αγία Πα-
ξαζθεπή) errichten ließ. 
 

Πεξίιεςε ζηα Διιεληθά 
 

Ο πλεηαηξηζκόο ησλ Ακπειαθίσλ 
 

Σν ρσξηφ Ακπειάθηα βξίζθεηαη 
πάλσ απφ ηελ θνηιάδα ησλ Σεκπψλ 
ζην Ννκφ Λαξίζεο. Σν ρσξηφ πεξηέ-
ρεη κεξηθά ηζηνξηθά κλεκεία θπξίσο 
απφ ηελ φςηκε νζσκαληθή πεξίνδν, 
φηαλ ζηα Ακπειάθηα έιαβε ρψξα 
έλα απφ ηα παιαηφηεξα ζπλεηαηξη-
ζηηθά πεηξάκαηα. Ο παξαγσγηθφο 
θαη εκπνξηθφο ζπλεηαηξηζκφο ησλ 
Ακπειαθίσλ  ηδξχζεθε ην 1788 θαη 
αζρνιείην κε ηελ παξαγσγή θαη ηελ 
εκπνξία ελφο εηδηθνχ θφθθηλνπ 
πθάζκαηνο πνπ ήηαλ πεξηδήηεην 
ζηελ Δπξψπε ηεο επνρήο. Ζ παξα-
γσγή ηνπ πθάζκαηνο γηα ην ζπλεηαη-
ξηζκφ γηλφηαλ φρη κφλνλ ζηα Ακπε-
ιάθηα, αιιά θαη ζηα γχξσ ρσξηά, 
απφ 6000 ζπλνιηθά εξγάηεο. Σν 
ηέινο ηνπ πξσηνπφξνπ απηνχ εγρεη-
ξήκαηνο επήιζε θπξίσο εμαηηίαο ηεο 
βηνκεραληθήο επαλάζηαζεο ζηελ 
Αγγιία, νπφηε ε Δπξψπε θαηαθιχ-
ζζεθε απφ ηα θηελφηεξα βηνκεραλη-
θά πξντφληα πνπ γξήγνξα εθηφπη-
ζαλ ηα ρεηξνπνίεηα πθάζκαηα απφ 
ηα Ακπειάθηα. 

Ambelákia, das Juwel von Thessalía 

Von Klaus Kumbier 

Ambelákia, Agia Paraskeví 

Ambelákia, um 1880 

Ambelákia, Straße 

Ambelákia, Luftbild 

» 
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Bischofssitz 

Georgíos (Mavros) Schwartz (Γεσξγίνο Μαύξνο βάξηο)  
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Handel und Vertrieb der Erzeugnisse und nahm beson-
ders im Textil- und Färbereibereich lange Zeit fast eine 
Monopolstellung ein. Besonders berühmt war die Her-
stellung von rotem Garn. 
 

Vorsitzender dieser Vereinigung wurde Geórgios 
(Mávros) Schwartz (Γεψξγηνο Μαχξνο βάξηο), Sohn 
eines österreichischen Kaufmanns, der sich hier in 
Ambelákia niedergelassen hatte und eine Griechin 
heiratete. Geórgios Schwartz wurde 1738 in Ambelákia 
geboren und starb als erfolgreicher Kaufmann, 80jährig 
1818 in Wien. 
 

Zur Genossenschaft gehörten außer Ambelákia weite-
re 22 Ortschaften in der Umgebung. Der Zweckver-
bund diente nicht nur ökonomischen Interessen, son-
dern zeichnete sich vor allem durch soziale Erneuerun-
gen wie etwa durch ein eigenes Versicherungs- und 
Rentenwesen aus. Durch einen Bericht von 1780 ist 
überliefert, dass 6.000 Arbeiter für die Genossenschaft 
tätig waren. 4.000 Arbeiter waren in 24 Manufakturen 
(Stofffärbereien, λεκαηνβαθεíα) und 2.000 Arbeiter in 
der Produktion der Rohstoffe beschäftigt. 
 

Kooperative Ideen sind nicht fremd in Griechenland, 
sie bestehen auf nationalen Traditionen und basieren 
auf eine angemessene Verteilung des gemeinsam 
erwirtschafteten Profits. Im 18. Jahrhundert bildeten 
sich auch bei den Schwammtauchern von Aígina und 
den Purpurmuschelzüchtern von Kárpathos Genossen-
schaften. Ähnliche Vereinigungen gab es in Tírnavos, 
Agía, Zagorá (Wein, Baumwolle, Felle) und an den 
Küsten (Messimvría, Spétses, Psará, Symí und Santo-
ríni) bei den Fischern. 
 

Die Genossenschaft von Ambelákia, ein Zusammen-
schluss von Kaufleuten, Handwerkern und Landwirten 
war jedoch die bedeutendste und effektivste in ganz 
Griechenland. 
 

Die Regeln der Gemeinschaftlichen Partnerschaft 
(Κνηλή πληξνθία) waren sehr streng. Nur Angehörige 
aus Ambelákia konnten Anteile zeichnen und nur eige-
nes Kapital durfte verzinst werden. Kein fremdes Kapi-
tal durfte aufgenommen werden. Das Einsehen der 
Bücher wurde nur den zwei gewählten Mitgliedern der 
Gesellschaft erlaubt. Ein Austritt aus der Gesellschaft 
konnte nur in Ambelákia erfolgen. 
 

Sollte ein Mitglied Verwirrung, Unruhe und Schaden 
verursachen,  
wurde er von der Gemeinschaft ausgeschlossen und 
der von ihm bedingte Schaden ihm angerechnet. Sein 
Kapital wurde einbehalten und erst nach der nächsten 
Bilanz, wenn alle seine Außenstände abgegolten wa-

ren, ausbezahlt.  
 

Das Kapital jedes einzelnen Mitglieds wurde in die 
eigene Bank der Gesellschaft einbezahlt und mit 12% 
per Anno verzinst. Nur in Not geratene Mitglieder konn-
ten von der Bank Kredite erhalten. 
In 23 Paragraphen wurde dieser Vertrag am 20. Okto-
ber 1805 feierlich in Wien beim Merkantilgericht hinter-
legt. 
 

Die Bewohner von Ambelákia begannen ihre Ware, die 
mit dem „Rizari“-Verfahren hergestellten roten Baum-
wollfaden, in Thessalía, Makedonía und Kleinasien zu 
verkaufen. Die Qualität ihrer Arbeit war so gut, dass 
der Umsatz rasch stieg. Man beschloss die Kaufleute 
auch in das europäische Ausland, zuerst nach Öster-
reich, zu senden. Innerhalb kürzester Zeit konnten sie 
weitere Märkte erschließen. 
 

17 florierende Niederlassungen und Kontore entstan-
den in Deutschland (Leipzig, Dresden, Hamburg, Ans-
bach und Bayreuth), England (London), Frankreich 
(Lyon, Rouen), Holland (Amsterdam), Österreich 
(Wien, Triest - heute Italien), Russland (Odessa - heute 

Ambelákia 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

Krapp (ξηδάξη), unten: Krappwurzel 

Färberröte, Krapp (ξηδάξη) 

Häuser 
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Ukraine), Ungarn (Budapest), in Konstantinopel und 
Smyrna sowie in Thessaloniki - ein erstaunliches Aus-
maß an Weltoffenheit und Bewegungsfreiheit während 
der türkischen Besatzungszeit. 
 

Die Krapp-Pflanze (Rubia Tinctorum) ist neben Indigo 
eine der ältesten Pflanzen, die zum Färben verwendet 
wurden. Sie enthält in ihren roten Wurzeln den Farb-
stoff Alizarin. 
 

Im Grab des ägyptischen Herrschers Tutenchamun um 
1337 v. Chr. ließen sich Spuren des roten Farbstoffes 
Alizarin auf einem Gürtel nachweisen. Schriftliche 
Aufzeichnungen über die Verwendung von Krapp fin-
den sich in der Antike bei den Griechen und Römern. 
Sie verwendeten den roten Farbstoff als Imitat für das 
wesentlich teurere, aus Purpurschnecken gewonnene 
Purpur. 
 

Die Färberröte, Krapp ist eine mehrjährige, 50-80 m 
hohe Staude aus der Familie der Rötegewächse. Sie 
ist eine Schlingpflanze und benötigt andere Pflanzen 
zum Halt. Ihr Farbstoff wird aus dem Zellsaft und den 
Wurzeln gewonnen. Diese sind 20-30 cm lang und 
außen hellrot gefärbt. Sie werden ab dem dritten Jahr 
im Frühling und im Herbst gesammelt, getrocknet und 
schließlich geschnitzelt oder gemahlen. Die rote Farbe 
entwickelt sich erst durch das Trocknen der Wurzelstö-
cke. 
 

Krapp ist ein Beizenfarbstoff für Wolle, Baumwolle und 
Seide. Zum Färben weicht man die Wurzeln einen Tag 
vorher im Wasser ein. Beim Färbevorgang kommt das 
Textilmaterial zusammen mit der Krappwurzel und dem 
Einweichwasser in das Färbebad. Das Bad wird etwa 
eine Stunde bei einer Temperatur von 70-80°C kon-
stant gehalten. Geht man mit der Temperatur darüber, 
wird die Farbe nicht rot, sondern etwas bräunlicher. 
Damit die Färbung gleichmäßig gelingt, muss das Bad 
ständig umgerührt werden. Bei der Verwendung von 
Alaun beim Beizen entstehen leuchtend rote Farbtöne 
auf der Stofffaser.  
 

Zur Erzeugung des ξηδάξη (auch Türkischrot genannt) 
sind eine Reihe von langwierigen Arbeitstechniken 
notwendig, die mindestens 26 Arbeitstage in Anspruch 
nehmen. Das Geheimnis dieser Färbung besteht 
hauptsächlich darin, dass die Garne vor dem eigentli-
chen Beizen mit ranzigem Olivenöl behandelt werden.  
 

Ab 1871 kam die Färbung der Stoffe mit Krapp fast 
völlig zum Erliegen. Den deutschen Chemikern C. 
Graebe und C. Liebermann war es im Jahre 1869 
erstmals gelungen, den Farbstoff Alizarin künstlich 
herzustellen. Das synthetische Alizarin war dann ab 

Heimatkundemuseum, Webstuhl 
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Κνηλή πληξνθία, Auszug aus dem 
Originaldokument des Vertrages von 
1805  

» 

Färberei 

Heimatkundemuseum in der alten Fabrik des Alevizos Asteri-
ou, Spinnrad 

Baumwollspinnerei-Fabrik des 
Alevizos Asteriou, jetzt Heimatkun-
demuseum 

Heimatkundemuseum, rot gefärbte 
Wolle und Krappwurzeln 

Färberei 
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Ambelákia 

Linke Spalte von oben: Herrenhaus Schwartz, Deckenausbil-
dung 
Herrenhaus Pavsanías Ntaís 
Herrnhaus Geschwister Lioúlias 
 
Rechte Spalte von oben:  Herrenhaus Tsilíkis 
Herrenhaus Tsangalía 
Herrenhaus Golánda 

Herrenhaus Tsiambalís 

Herrenhaus Stroúliou 

Herrenhaus Dimitrios Schwartz 

Herrenhaus Eftimiádis 
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1871 preisgünstiger im Handel, der Krappanbau war 
nun nicht mehr rentabel.  
 

Die beginnende Mechanisierung der Textilindustrie in 
England bereitete der Genossenschaft eine tödliche 
Konkurrenz, deren Billigprodukte sie selbst von den 
Märkten in Griechenland verdrängt. Ambelákias Han-

delsnetz ist zerrissen.  
 

Darüber hinaus gerät Ambelákia im aufflammenden 
griechischen Freiheitskampf zwischen die Fronten. 
Obwohl der Ort niemals von türkischen Truppen einge-
nommen wurde, vertrieb Ali Pascha von Ioánnina viele 
Bewohner durch harte Repressionen.  
 

Eine Choleraepidemie wütet danach unter den zurück-
gebliebenen. Ambelákia und sein erstes genossen-
schaftliches Modell geraten aus dem Blickfeld Europas. 
 

Einen erneuten leichten Aufschwung nahm Ambelákia 
nochmals ab 1873 mit der Gründung der Griechischen 
Schule (Διιεληθφ ρνιείν) durch Adamántios Maniáris 
(Αδακάληηνο Μαληάξεο), die auch Maniáreios-Schule 
(Μαληάξεηνο ρνιή) genannt wird. 
 

Aus dieser Schule gehen bekannte Geistesgrößen und 
Politiker hervor. Dann vernichtet jedoch ein verheeren-
der Erdrutsch 1932 das mächtige Gebäude und es 
blieben bis heute nur noch Ruinen übrig. 
 

Im 2. Weltkrieg hat die deutsche Wehrmacht große 
Zerstörungen und Gewalttaten im Témpi-Tal und den 
umliegenden Ortschaften begangen. Partisanen verüb-
ten später an der strategischen Bahnverbindung mehr-
mals Sabotageanschläge und Überfälle auf Wachpos-
ten der Wehrmacht. Grausame Racheaktionen mit 
Geiselerschießungen waren die Folge. Mehr als 50 
Häuser von Ambelákia wurden Opfer durch Brandstif-
tung deutscher Truppen. Nach dem Krieg versank 
Ambelákia in einen Schlaf des Vergessens.  
 

Heute versucht Ambelákia aus dem historischen 
Schatten zu treten und unternimmt einen Neuanfang. 
Durch die vielfältigen Aktivitäten des Kulturbürgermeis-
ters Astérios Vógias (Αζηέξηνο Γ. Βφγηαο) angeregt, 
finden dort jetzt Symposien und Veranstaltungen statt. 
 

Reste der wunderschönen Herrenhäuser von Ambelá-
kia werden nach und nach mithilfe europäischer Hilfs-
fonds restauriert. Eine bescheidene Tourismusorgani-
sation in den Händen einer Frauenkooperative ver-
sucht, den Ort mit günstigen Angeboten für die Besu-
cher attraktiv zu machen. Inzwischen gibt es auch ein 
kleines Heimatmuseum in der ehemaligen Textilfabrik 
des Alevízos Asteríou (Αιεβίδνο Αζηεξίνπ). 
 

Baubeschreibung 
 

Ende des 18. Jahrhunderts wurde aus dem Dorf Ambe-
lákia in Thessalía eine kleine Handelsstadt mit vielen 
Herrenhäusern (Αξρνληηθά) und zahlreichen bemer-
kenswerten Kirchen mit holzgeschnitzten Ikonostasen, 
wunderbaren Wandmalereien und kostbaren Ikonen. » 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

Herrenhaus Schwartz, Kamin im 
Herrenzimmer, 1. Obergeschoss 

Briefmarke der griechischen Post, 
1975, Herrenhaus Georgios 
Schwartz 

Herrenhaus Krassoulís 

Herrenhaus Solomós 

Turm Fani Salomos 

Herrenhaus Achilléas Lioúlias 

Herrenhaus Margás 



78 

εξάντας                      τεύχος/Heft  8   

 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

Ambelákia 

Obere Spalte: Herrenhaus Schwartz 
 

Ganz links unten:  Frauenkooperative 1965 Grundriss (unten rechts) und Schnitt (links) 

Oben: Wohnraum mit Kamin, 1. Obergeschoss 
Unten: Herrenzimmer, Wandmalerei Byzanz mit dem Goldenen 
Horn, 1. Obergeschoss 

Maniáreios-Schule, heutige Ruine 

Maniáreios-Schule, heutige Ruine 

Maniáreios-Schule, Grundriss EG 

Maniáreios-Schule, 1910 



Gestaltungsdetails aus dem Herrenhaus Geor-
gios Schwartz 
oben rechts: Wandfresko 
Mitte und links: Fenster und Fensterdetails 
Linke Spalte, von oben:  Sofa-Raum 
Einblick in den grünen Salon 
Wandeinbauschränke 
Rechte Spalte, von oben: Eingang zum Adler-
Zimmer, in den Sofa- und in den mittleren Salon 
Sofa-Salon mit Holzpodest  
Innenfenster 
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noch im Pilion-Gebirge, in Thessalonikis Oberstadt, in 
Siátista (ηάηηζηα), in Kastoriá (Καζηνξηά) und in 
Métsovo (Μέηζνβν) zu finden. 
 

Umgeben von einer hohen Mauer erhebt sich wehrhaft 
ein mächtiger Steinquader. Kleine, vergitterte Fenster 
und Schießscharten sind in die dicken Mauern einge-
lassen. Im Erdgeschoß, das nur über eine dicke Ei-
chentür zu erreichen ist, fand der Handel statt. Mit 
einer großen Balkenwaage wurden die Liefermengen, 
die zum Export 
bestimmt wurdn,  
festgestellt. Au-
ßerdem befand 
sich auf dieser 
Ebene der ständig 
von drei Armatoloí 
(Αξκαηνινί) be-
wachte Tresor-
raum.  
 

Das Haus hat drei 
Geschosse mit 
einem L-förmigen 
Grundriss. Das 
zweite Oberge-
schoß besitzt 
auskragende Alta-

Aus dem privaten Reichtum der Bürger entstanden 
herrlich ausgestattete Herrenhäuser, von epirotischen 
Baumeistern aus Stein und Holz erbaut. Im Stil des 
byzantinischen Rokoko werden von einheimischen 
Kunsthandwerkern reich bemalte und kunstvoll ge-
schnitzte Decken und Wandvertäfelungen gefertigt. 
Große, im naiven Stil gemalte Veduten, Landschaftsbil-
der und üppiger Blumendekor schmücken die Wände. 
Farbenprächtige Stuck-Glasfenster verbinden lichtvoll 
die Innenräume und lassen sie schwerelos ineinander 
fließen. 
 

Das älteste, noch erhaltene Gebäude ist der Sitz des 
Metropoliten von Platamón und Likostimío, das 1767 
erbaut wurde. 
 

Die Herrenhäuser (αξρνληηθά) entstanden zwischen 
1787 und 1810. Sie wurden an verschiedenen Orten 
des Dorfes errichtet und sind meist zwei- und dreistö-
ckig. Das untere Geschoß ist meist in Massivbauweise, 
d.h. aus Feldsteinen erbaut. Die Räume des Sockelge-
schosses dienen als Lagerräume und Viehställe und 
haben dementsprechend kleine Fensteröffnungen. Hier 
befindet sich auch die Küche und die Latrinen. Eine 
hölzerne Treppe im zentralen Innenhof führt zu den 
prunkvollen Gemächern der oberen Geschosse. 
 

Die oberen Geschosse kragen meist über das Sockel-
geschoß hinaus. Die Außenwände bestehen aus einer 
Holzfachwerkkonstruktion und sind fast vollständig mit 
Holz bekleidet. Sie besitzen Loggien und weit ausla-
dende Altane (ζαρληζηά). 
 

Der Grundriss der Häuser ist meist L- (Γ) oder U- (Π) 
förmig. Die Anordnung der Räume entspricht den Be-
dürfnissen und dem Lebensstil der jeweiligen Erbauer. 
 

17 Herrenhäuser konnten in Ambelákia erhalten und 
unter Denkmalschutz gestellt werden. 
 

Herrenhaus  Georgíos Schwartz 
(Αξρνληηθό Γεώξγηνο Μαύξνο βάξηο) 
 

Das Herrenhaus des Geφrgios (Mavros) Schwartz im 
Ambelákia ist eines der berühmtesten Herrenhäuser in 
Griechenland. Geφrgios Schwartz (Mavros) war einer 
der ersten Vorsitzenden der Genossenschaft (Κνηλή 
πληξνθία). Sein Haus war zugleich der Vereinssitz 
der Genossenschaft. 
 

Das Gebäude entstand zwischen 1787 und 1803. Mit 
seinem vorkragenden Obergeschoß aus kompliziertem 
Fachwerk über einem hohen Feldsteinsockel und mit 
weit vorspringenden Dach entspricht der Bau der auf 
dem gesamten Balkan üblichen Herrenhausarchitektur 
des 18. Jahrhunderts. Ähnliche Herrenhäuser sind 

Denkmal des Alevízos Asteríou und seiner Frau Déspina 

Alevízos Asteríou 

Agios Georgios, unten: Kloster 
Profitis Hlias 

Platz 

Quelle Eleftherías 

Plateia/Platz 

Ambelákia 
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ne (ζαρληζηά). 
 

Alle Räume sind mit aufwendigen Rokoko-
Holzmalereien und Stuckaturen und opulenten Schnit-
zereien der wohlerhaltenen Möblierung ausgestattet. 
Von dem Maler, der die hervorragenden Holzbemalun-
gen schuf, sind die Initialen L.L. und die Jahreszahl 
1798 überliefert. Der Tischlermeister war Ioánnis Zerbí-
nos (Ησάλλεο Εεξκπίλνο), der Maler hieß L. Lólis (Λ. 
Λφιεο). Die kleinteiligen Ornamentbänder, akkurat 
gefügten Figuren- und Landschaftsszenen und kunst-
vollen Intarsien erinnern kaum an den Orient, sondern 
eher an mitteleuropäische Stile des ausgehenden 
18. Jahrhunderts.  
 

Fabrik Alevízos Asteríou (Δξγαζηάζην 
Αιεβίδνο Αζηεξίνπ) 
 

Alevízos Asteríou (Αιεβίδνο Αζηεξίνπ) war ein wohlha-
bender Kaufmann in Ambelákia, der 1891 eine Fabrik 
für die Baumwollspinnerei bauen ließ, in der er Mäd-
chen aus armen Verhältnissen und Waisen aus ganz 
Thessalía beschäftigte. Neben einem Lohn, der wäh-
rend ihrer Ausbildung fest angelegt wurde, kam der 
Erlös ihrer Arbeit der Genossenschaft zugute, die wie-
derum die Bildung der Mädchen förderte.  
 

Nachdem das Gebäude und das Inventar restauriert 
wurde, konnte ein kleines Heimatmuseum in der ehe-
maligen Textilfabrik des Alevízos Asteríou eingerichtet  
werden.              

 
Klaus Kumbier, Berlin 
Architekt 

Klaus Kumbier, geboren 1944, studierte von 1965 bis 1969 
an der TFH Berlin und arbeitet als Architekt in Berlin und 
Brandenburg. Seit 1965 unternimmt er Reisen auf dem Fest-
land Griechenlands. Er hat alle baugeschichtlich relevanten 
Orte in Griechenland bei seinen Reisen durch Griechenland 
besucht und dokumentiert.  
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απηνθίλεηα, νη πεδνί είλαη αλύπαξθηνη ζηνλ ζρεδηα-
ζκό θαη ζηελ εμέιημε ηεο πόιεο. Ζ αληηκεηψπηζε ηνπ 
θπθινθνξηαθνχ πξνβιήκαηνο γίλεηαη ηηο ηειεπηαίεο 
δεθαεηίεο πξνθαλψο κε γλψκνλα ηελ θαιχηεξε ξνή ηεο 
θπθινθνξίαο, ηελ δηαπιάηπλζε ησλ δξφκσλ, ηε ζκί-
θξπλζε ησλ πεδνδξνκίσλ, ελψ παξάιιεια ζηε Γπηηθή 
Δπξψπε παξνπζηάδεηαη ε αθξηβψο αληίζεηε ηεξάξρε-
ζε ησλ ζηφρσλ. ηελ Διιάδα πξνθαλψο δελ έθηαζε 
ην θνηλφ πφξηζκα πνιηηηθψλ, πξσηνβνπιηψλ θαηνίθσλ, 
ζπγθνηλσληνιφγσλ, αξρηηεθηφλσλ θαη πνιενδφκσλ, φηη 
ε πνηφηεηα δσήο ζηελ πφιε απμάλεη κε ηε κείσζε ηεο 
θπθινθνξίαο. Δίλαη γλσζηφ φηη κε ηελ άλνδν ηνπ βηνηη-
θνχ επηπέδνπ, ηελ άλνδν ηνπ εηζνδήκαηνο απμάλεη θαη 
ν αξηζκφο ησλ απηνθηλήησλ. Αιιά εμ ίζνπ γλσζηφ είλαη 
ελ ησ κεηαμχ, φηη φζν πεξηζζφηεξνπο θαη πιαηχηεξνπο 
δξφκνπο πξνζθέξεη ε πνιηηεία ηφζν πεξηζζφηεξν 
απμάλεη θαη ε θπθινθνξία. Δίλαη θνηλή ε εκπεηξία πσο 
φηαλ γηα θάπνην γεγνλφο απαγνξεπηεί ζε θάπνηνπο 
δξφκνπο ε ζηάζκεπζε, μαθληθά φια ηα απηνθίλεηα πνπ 
ζηάζκεπαλ πξηλ, εμαθαλίδνληαη. Πνχ πήγαλ; Δπίζεο 
αλ δηακνξθψζεη θαλείο έλαλ δξφκν έηζη ψζηε ηα απην-
θίλεηα λα ζηαζκεχνπλ θάζεηα, πξνζθέξνληαο έηζη 
ζρεδφλ δηπιάζηεο ζέζεηο, ηελ άιιε κέξα φιεο απηέο νη 

 
ηηο 24 επηεκβξίνπ 2003 έγηλαλ ζην Βεξνιί-
λν ηα εγθαίληα κηαο έθζεζεο κε ηίηιν 
«Αζήλα: πόιηο ελ θηλήζεη» („Athen: Polis 
im Wandel“). Σελ έθζεζε παξνπζίαζαλ ε 

Γήκαξρνο Αζελώλ, θ.Νηόξα Μπαθνγηάλλε, ν δηεπ-
ζπληήο ηεο «ελνπνίεζεο αξραηνινγηθώλ ρώξσλ“ 
θ.Γηάλλεο Καιαληίδεο, θαη άιινη επίζεκνη Γεξκαλί-
αο θαη Διιάδαο. Φνξείο ηεο έθζεζεο ήηαλ ην 
Ίδξπκα Διιεληθνύ Πνιηηηζκνύ, ην ΤΠΔΥΩΓΔ, ην 
ΤΠΠΟΛ, θαη πνιινί άιινη. Ήηαλ κηα ζεκαληηθή 
έθζεζε πνπ έδεηρλε ηελ εμέιημε ηεο πόιεο ελ όςεη 
ησλ Οιπκπηαθώλ Αγώλσλ ηνπ 2004. Δίλαη πξάγκα-
ηη εληππσζηαθά ηα πάξα πνιιά έξγα πνπ έγηλαλ 
ζηελ Αζήλα ηα ηειεπηαία ρξόληα, νη πεδνδξνκή-
ζεηο, νη πιαθνζηξώζεηο ζε πνιιά πεδνδξόκηα, νη 
λέεο εγθαηαζηάζεηο, θιπ. 
 

Χζηφζν ππάξρεη έλα ζέκα πνπ πνιινί ζπλαληάλε 
θαζεκεξηλά ζηελ πφιε, πνπ ππάξρεη πιένλ ζην ππν-
ζπλείδεην, πνπ δεη θαλείο θαζεκεξηλά καδί ηνπ, πνπ 
ελνριεί, πνπ γίλεηαη φιν θαη κεγαιχηεξν πξφβιεκα, 
πνπ φκσο πξνθαλψο θαλέλα δελ ζίγεη πιένλ, θαη 
θαλέλαο δελ πξνηείλεη κηα ιχζε: Η πόιε αλήθεη ζηα 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

ε ποιον ανήκει η πόλη; 

του Κώστα Κουβέλη 

Ένας περίπατος στην Αθήνα, στην «πόλη εν κινήσει» 

Deutsche Kurzfassung 
 

Wem gehört die Stadt? 
 

Während sich in Westeuropa die 
Erkenntnis durchgesetzt hat, dass 
jeder Versuch, eine autogerechte 
Stadt zu schaffen, zu Lasten der 
Lebensqualität ihrer Bewohner geht, 
scheint in Athen die ständig größer 
werdende Zahl der Autos noch 
immer die oberste Priorität im Den-
ken der Stadtplaner zu genießen. 
Bürgersteige und Fußgängerzonen 
hingegen werden vernachlässigt. 
Hatte sich das Bild der vernachläs-
sigten Stadt vor und während der 
Olympischen Spiele im Jahr 2004 
ein wenig verbessert, scheint 2008 
fast alles wieder beim Alten zu sein. 

Ζ έθζεζε γηα ηελ Αζήλα, „Polis im Wandel“ ζην Βεξνιίλν, επηέκβξηνο 2003 

Ζ ηόηε Γήκαξρνο Αζελώλ, θ.Νηόξα 
Μπαθνγηάλλε ζηα εγθαίληα ηεο 
έθζεζεο 
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» 

ζέζεηο είλαη πηαζκέλεο απφ απηνθίλεηα, εθεί, πνπ ρηεο 
ππήξραλ νη κηζέο ζέζεηο. Απφ πνχ ήξζαλ;   
 

Όζν θαη αλεμήγεηα λα είλαη απηά ηα θαηλφκελα, δεί-
ρλνπλ κε αδηάςεπζην ηξφπν πσο ε πξνζθνξά δεκη-
νπξγεί ηε δήηεζε θαη ηελ θαηαλάισζε. Άξα, αξθεί λα 
βάιεη ε πνιηηεία ηηο ζσζηέο ηεξαξρήζεηο ζηελ πξν-
ζθνξά πνπ ζα θάλεη ζρεηηθά κε ην ζρεδηαζκφ ηεο 
θπθινθνξίαο. Καη έηζη δηαπηζηψλνπκε πσο ζηελ Αζή-
λα ε πξνζθνξά πνπ γίλεηαη, αθνξά πξσηίζησο ηα 
απηνθίλεηα ελψ νη πεδνί, νη θάηνηθνη θαη νη ρξήζηεο ηεο 
πφιεο είλαη ζρεδφλ αλχπαξθηνη ζηελ ηεξάξρεζε, παξ΄ 
φιν πνπ θαη νη νδεγνί απηνθηλήησλ είλαη θαη απηνί 
θάπνηα ζηηγκή πεδνί. 
 

Κάλνληαο ινηπφλ έλαλ πεξίπαην ζ‟ απηήλ ηε πφιε 
(Οθηψβξηνο 2003) ζπλαληάεη θαλείο έλαλ άπεηξν αξηζ-
κφ απφ εκπφδηα, θηλδχλνπο θαη αζρήκηεο, πνπ φια 
απηά ίζσο λα κελ είλαη πιένλ ζπλεηδεηά ζηνπο Αζε-
λαίνπο, λα έρνπλ γίλεη έλα αλαπφζπαζην κέξνο ηεο 
θαζεκεξηλφηεηαο, έλα αηξάληαρην πεπξσκέλν, κηα 
θαξηεξία ζετθήο ππνβνιήο, πνπ φκσο γηα θάπνηνλ πνπ 
δεη ζηε Γεξκαλία ή θαη αιινχ παξνπζηάδνληαη κε κηα 
άιιε εθηίκεζε.  
 

Πεξπαηψ ζηελ Βαζηιίζζεο νθίαο ζην χςνο ηνπ Πχξ-
γνπ πξνο ην ηέξκα Ακπεινθήπσλ. Δδψ βιέπνπκε, 

γίλνληαη έξγα. Σν 
εξγνηάμην ζαλ 
έλλνηα είλαη αλχ-
παξθην, ππάξρεη 
κφλν έλα «ρα-
ξάθσκα» κε κηα 
ηάβια ακθηβφινπ 
αλζεθηηθφηεηαο λα 
ην «θαιχπηεη» γηα 
λα πεξλάλε νη 
πεδνί. Φσηηζκφο 
αλχπαξθηνο, ηελ 
λχρηα, θίλδπλνο-ζάλαηνο, εθεί πνπ κάιηζηα ζπκπησκα-
ηηθά, ιφγσ ησλ έξγσλ, δελ ιεηηνπξγνχλ απφ πνιχ 
θαηξφ ηα θψηα ηνπ δξφκνπ. Καη αλαξσηηέηαη θαλείο, 
έηζη απιά θαη απιντθά, νη ππεχζπλνη ηεο πνιηηείαο, νη 
ππεχζπλνη έζησ ηνπ ζπλεξγείνπ δελ έρνπλ γνλείο ή 
ζπγγελείο κε θάπνηα ειηθία; Πψο ζα πεξάζεη εθεί, θαη 
κάιηζηα ζηα ζθνηεηλά κηα ειηθησκέλε ή έλαο ειηθησκέ-
λνο 70, 80, ρξνλψλ, έλα αλαπεξηθφ θαξνηζάθη, άηνκα 
κε εηδηθέο αλάγθεο; Ή κηα κεηέξα κε θαξφηζη; Μήπσο 
ηα πεδνδξφκηα δελ είλαη γη‟ απηέο ηηο ειηθίεο θαη γη‟ 
απηά ηα άηνκα; Πνηνο ζα επζχλεηαη γηα ην πέζηκν, ην 
θάηαγκα, ην ζάλαην;  
 

Γίπια ζ‟ απηήλ ηελ εηθφλα ε επφκελε είλαη ίζσο ακειε-
ηέα, αιιά εμ‟ ίζνπ ραξαθηεξηζηηθή γηα ηελ έιιεηςε 
αηζζεηηθήο ζηε δηακφξθσζε, δηαηήξεζε θαη ζπληήξε-
ζε ησλ δεκφζησλ ρψξσλ, πνπ είλαη θη απηνί έλα πε-
ηξαδάθη ζηελ πεξηγξαθή ηεο πεξηβφεηεο πνηφηεηαο 
δσήο: Κάπνηε, ίζσο πξφπεξζη, πιαθνζηξψζεθε εθ 
λένπ καδί κε άιινπο δξφκνπο ηνπ θέληξνπ θαη ε Βαζηι. 
νθίαο. Αλεμάξηεηα ηεο αηζζεηηθήο ησλ ξνδ πιαθψλ 
θαη ηεο έιιεηςεο θπζηθψλ πιηθψλ, φπσο πέηξα, κάξκα-
ξν, γξαλίηεο, έγηλε ε πιαθφζηξσζε ζηελ πξνζπάζεη-
α….αλαβάζκηζεο ηεο εηθφλαο ηνπ δξφκνπ. Κάπνηε, 
αξγφηεξα, έγηλε θάπνην έξγν, ζθάθηεθε ην πεδνδξφκην 
θαη μαλαζθεπάζηεθε, αληί κε ηηο ίδηεο ηηο πιάθεο κε 
κπεηφλ! Απηφ ιέγεηαη αλαβάζκηζε; 
 

Καη πξνρσξάσ ζηε Εαράξσθ πνπ δηακνξθψζεθε 
πξφζθαηα γηα λα δερζεί ην ξεχκα απφ Αιεμάλδξαο κε 
θαηεχζπλζε ηε Βαζηι. νθίαο θαη Μεζνγείσλ.  
 

Γελ ζα αλαθεξζψ εδψ ζην θξηθηφ απηφ κπέξδεκα ηνπ 
πιέγκαηνο Αιεμάλδξαο-Μεζνγείσλ-Κεθηζίαο/Βαζηι. 
νθίαο πνπ ζηε λέα ιχζε πνπ ηνπ δφζεθε ζπκίδεη ην 
απγφ ηνπ Κνιφκβνπ ρσξίο ηνλ Κνιφκβν (γηαηί λα ην 
θάλνπκε απιφ αθνχ ππάξρεη θαη ε δχζθνιε ιχζε;). 
Απιά λα δηαπηζηψζνπκε φηη εδψ θαγψζεθαλ θαη ηα 
δχν πεδνδξφκηα ζε ζεκείν λα είλαη αλχπαξθηα γηα λα 
γίλνπλ δπν ισξίδεο θπθινθνξίαο πξνο ηε Βαζηι. ν-
θίαο, ηε ζηηγκή πνπ ε ξνή πξνο ηε Βαζηι. νθίαο είλαη 
ζρεηηθά κηθξή. Αο ζπκεζνχκε φηη θαη ε ηαδίνπ κε 

Λεσθόξνο Βαζηι. νθίαο 

«πεδνδξόκην»! 

«πεδνδξόκην»! 

Οδόο Εαράξσθ, ηέξκα Ακπεινθή-
πσλ 
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κηεο ζε κηα επζεία 300 κέηξσλ πνπ ζπλζέηνπλ ηελ 
εηθφλα ηνπ ρψξνπ ηνπ δξφκνπ πνπ ρξεζηκνπνηνχλ νη 
Αζελαίνη θαζεκεξηλά, ρσξίο άιια ζρφιηα.     
 

Παίξλσ ην Μεηξφ σο ηνλ Δπαγγειηζκφ, απηφ ην κνλαδη-
θφ έξγν πςειήο ζηάζκεο ίζσο αζπλαγψληζην ζηνλ 
θφζκν, θαη αλεθνξίδσ ηελ Νενθχηνπ Γνχθα. Καη ζπ-
λαληψ κηα ραξαθηεξηζηηθή γηα φιε ηελ Αζήλα ιχζε 
εξγνηαμίνπ ην νπνίν θαηαιακβάλεη φιν ην πεδνδξφκην 
αδηαθνξψληαο απφ πνπ ζα πεξάζνπλ νη πεδνί. ε κηα 
ζσζηά νξγαλσκέλε πνιηηεία ην εξγνηάμην ην επηηξέπεη 
ε πνιενδνκία θαη επηβάιεη ιχζεηο πνπ λα εμππεξεηνχλ 
φινπο θαη θπξίσο ηνπο πην αδχλαηνπο, ηνπο πεδνχο. Ζ 
ίδηα θαηάζηαζε ζηε θνπθά, Οκήξνπ θαη Αζελάο.  
 

Καη αθνινπζεί ε ζπλεζηζκέλε εηθφλα ζε φινπο ηνπο 
δξφκνπο ηεο Αζήλαο, πεδνδξφκηα αλχπαξθηα γηαηί ηα 
θαηαιακβάλνπλ απηνθίλεηα, κεραλάθηα, ζθνππίδηα θαη 
εξγνηάμηα.  
 

Καη θηάλνπκε ζηε νδφ Αζελάο, πιαηεία Κνηδηά, Μνλα-
ζηεξάθη. Ζ ίδηα αθξηβψο εηθφλα πνπ πεξηγξάθεηαη πην 
πάλσ, ίζσο θαη ρεηξφηεξε. Ζ νδφο Αζελάο, ην 
«πξνρψιι»  αλ ζέιεηε ηεο θπξίαο Γεκάξρνπ, εκθαλίδεη 
ηελ εηθφλα κηαο ηξηηνθνζκηθήο πφιεο, κε πεδνδξφκηα 
γεκάηα ηξχπεο, ζπαζκέλεο πιάθεο, ραξαθψκαηα, 
ζθνππίδηα.  
 

Καη έλα ηειεπηαίν παξάδεηγκα έιιεηςεο αηζζεηηθήο 

ε ποιον ανήκει η πόλη; 

Από την Ελλάδα / aus Griechenland 

απείξσο κεγαιχηεξν θφξην έρεη θνληά ζην ιεσθνξεηφ-
δξνκν επίζεο κφλν δπν ισξίδεο. Έηζη ινηπφλ εμαθαλί-
ζηεθαλ ηα πεδνδξφκηα θη απηφ ιέγεηαη επέκβαζε θπ-
θινθνξηαθή απφ ζπγθνηλσληνιφγνπο θαη πνιηηηθνχο! 
Καη απηφ πνπ έκεηλε (50-60 εθαηνζηά;) θαηαιακβάλεηαη 
απφ ηνπο ζηχινπο γηα ηα θψηα, ηνλ ηειεθσληθφ ζάια-
κν, ηα θνπηηά ειεθηξηθνχ ή άιια θαη, φπσο βιέπνπκε, 
απφ ηα εξγνηάμηα ηεο γλσζηήο εκθάληζεο θαη αζθάιεη-
αο. Δίλαη ινηπφλ ε πφιε απηή γηα ηνπο θαηνίθνπο ηεο ή 
γηα ηα απηνθίλεηά ηνπο; 
 

ηξίβσ αξηζηεξά ζηελ ιεσθφξν Αιεμάλδξαο, κηα κεγά-
ιε θεληξηθή αξηεξία ηεο Αζήλαο, θαη ππελζπκίδσ 
ζηνπο αλαγλψζηεο θαη ρξήζηεο απηήο ηεο πφιεο κηα 
ζεηξά απφ ιάθθνπο, ηξχπεο, παγίδεο θαη άιιεο αζρή-

Κάησ: Νενθύηνπ Γνύθα, θνπθά, Οκήξνπ  

Πάλσ: Λεσθόξνο Αιεμάλδξαο 
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αιιά θπξίσο αδηαθνξίαο σο πξνο ην πεξηβάιινλ θαη 
ηηο αλάγθεο θξνληίδαο θαη πεξηπνίεζεο ησλ ηειεπηαίσλ 
δεηγκάησλ ηνπ ζηηο πφιεηο, ησλ δέληξσλ. ηε θσηνγξα-
θία (θάησ), έλα δέληξν ζε έλαλ θεληξηθφ δξφκν ηεο 
Αζήλαο, αδηάθνξν πνχ, γηαηί ζε φινπο ηνπο δξφκνπο ε 
ίδηα εηθφλα παξνπζηάδεηαη: ν θνξκφο ηνπ δέληξνπ 
αζθπθηηά βγαίλνληαο απφ ην κπεηφλ θαη ηηο πιάθεο ηνπ 
πεδνδξνκίνπ ζε έλα ηεηξάγσλν ρψκαηνο ην πνιχ 30 Υ 
60 εθαηνζηά. Γίπια βιέπνπκε ηνλ θνξκφ δέληξνπ ζε 
θεληξηθφ δξφκν κηαο επξσπατθήο πξσηεχνπζαο. Ζ 
θξνληίδα γηα ην δέληξν, γηα ηελ αζθάιεηα ησλ πεδψλ 
αιιά θαη γηα ηελ αηζζεηηθή ηνπ δεκφζηνπ ρψξνπ ηεο 
πφιεο  νδεγεί ζε έλα άλνηγκα ηνπ πεδνδξνκίνπ κεγέ-
ζνπο πεξίπνπ 2 Υ 2 κέηξσλ ην νπνίν ζην κεγαιχηεξν 
κέξνο θαιχπηεηαη κε θπβφιηζνπο έηζη ψζηε θαη νη πεδνί 
λα πεξπαηνχλ αλελφριεηνη θαη ην δέληξν λα αλαπλέεη 
θαη λα πνηίδεηαη.  
 

Μπνξεί θαλείο λα βγάιεη πνιιά ζπκπεξάζκαηα απφ 
φιεο απηέο ηηο παξαηεξήζεηο. Αο ηα βγάιεη ν θαζέλαο 
κφλνο ηνπ. Αο παηδέςνπλ ηα παξαδείγκαηα απηά ηηο 
ζθέςεηο ησλ ππεπζχλσλ πνιηηηθψλ θαη εηδηθψλ θαη αο 
ηηο νδεγήζνπλ ζε κηα ζσζηφηεξε ηεξάξρεζε ησλ ζηφ-
ρσλ, ζε κηα ζσζηφηεξε εμππεξέηεζε ησλ αλαγθψλ 
εθείλσλ πνπ ηνπο ςήθηζαλ, εθείλσλ πνπ ηνπο ζπνχδα-
ζαλ... 
 

Μπαίλεη φκσο ην ζιηβεξφ εξψηεκα, πψο ζα αληηθξί-

ζνπλ νη πξνζθεθιεκέλνη ηνπ θφζκνπ ηελ ειιεληθή 
πξσηεχνπζα ηνπ ρξφλνπ θαη ηη ζπκπεξάζκαηα ζα 
βγάινπλ εθείλνη έρνληαο ζην λνπ ηηο πνιπηειείο εθζέ-
ζεηο ηνπ ηχπνπ «Αζήλα, πφιε ελ θηλήζεη»; Ή ζα έρνπλ 
αιιάμεη φια απηά σο ην 2004;         

Κψζηαο Κνπβέιεο,  
Αξρηηέθησλ/Μεραληθφο, Πνιενδφκνο,  
Βεξνιίλν, Οθηψβξηνο 2003 
 
Τζηεξόγξαθν, 2008 
 

Αξθεηά, φρη φια, απ‟ απηά πνπ πεξηγξάθνληαη έρνπλ 
αιιάμεη ελ ησ κεηαμχ, άιια πξνο ην θαιχηεξν, άιια, ηα 
πεξηζζφηεξα πξνο ην ρεηξφηεξν. Λίγν πξηλ ηνπο Οιπ-
κπηαθνχο ηνπ 2004 έθιεηζαλ κεξηθέο ηξχπεο, ηα πεδν-
δξφκηα ζηελ νδφ Αζελάο θαη ζηελ πιαηεία Κνηδηά 
απέθηεζαλ θαηλνχξγηεο πιάθεο. Ζ λννηξνπία φκσο, ε 
αηζζεηηθή αληίιεςε, ε έιιεηςε ζσζηνχ ζρεδηαζκνχ 
θαη ε έιιεηςε πξνζηαζίαο ησλ αζζελέζηεξσλ έκεηλε. 
Καη ην ρεηξφηεξν; ηέζζεξα ρξφληα κεηά ηνπο Οιπκπηα-
θνχο Αγψλεο φια επαλήιζαλ ζηελ πξνεγνχκελε εκθά-
ληζε! Αλ εμαηξέζνπκε ην γεγνλφο, φηη νη πεξηζζφηεξνη 
θεληξηθνί δξφκνη ηεο Αζήλαο απέθηεζαλ εηδηθνχο δηα-
δξφκνπο κε αλάγιπθεο πιάθεο γηα ηελ θίλεζε ησλ 
ηπθιψλ, πνπ λαη κελ κπνξεί λα δηεπθνιχλνπλ ην πεξ-
πάηεκα ησλ ηειεπηαίσλ, πιελ φκσο δπζθνιεχνπλ ην 

πεξπάηεκα ησλ πεξηζζν-
ηέξσλ! Σέηνηνπ είδνπο 
πιαθφζηξσζε δελ ζπλα-
ληά θαλείο ζε θακία 
πξσηεχνπζα ηεο Δπξψ-
πεο. Μήπσο θη εδψ 
έπαημαλ νη πξνκήζεηεο 
θάπνηνλ ξφιν ζηελ απφ-
θαζε θαη ζηελ αλάζεζε 
απηήο ηεο πιαθφζηξσ-
ζεο;         

Οδόο Αζελάο θαη πάξνδνη 
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aus dem, was ihnen geblieben ist, ein reiches, demo-
kratisches und pluralistisches Land geschaffen, das 
durchaus in selbständigen und originellen innen- und 
außenpolitischen Kategorien denkt und handelt und 
dennoch verdient Teil der Europäischen Union gewor-
den ist. Sie akzeptieren den heutigen status quo nicht 
und wollen die Einheit ihres zerrissenen Landes wieder 
herstellen und auch den besetzten Teil an die EU 
heranführen. 
  

Es laufen zur Zeit wichtige und schwierige Verhandlun-
gen zwischen dem Präsidenten Zyperns Dimitris 
Christofias und dem Führer der Türkisch-Zyprioten 
Mehmet Ali Talat zur Lösung der seit 35 Jahren stag-
nierenden politischen Frage auf der Insel. Das Ergeb-
nis ist völlig offen, vieles davon, was bekannt wird, ist 
nicht gerade ermutigend. Ich möchte nicht von der 
„letzten Chance“ sprechen – das haben wir oft gehört. 
Aber Weichen für die Zukunft werden auf jeden Fall 
gestellt, so oder so. Der Aufsatz plädiert für eine nicht-
asiatische Lösung des Zypernproblems und möchte 
einige grundlegende Daten für den deutschen Freund 
in Erinnerung rufen. 
 

Historischer Rückblick: Von Richard Lö-
wenherz zu Henry Kissinger 
 

Was die Antike und den griechischen Charakter der 
Insel der Aphrodite, auch Kypris genannt, betrifft, sollte 
man vielleicht das Museum für Vor- und Frühgeschich-
te mit seiner speziellen Zypernabteilung im Schloss 
Charlottenburg von Berlin besuchen. Der Name Zy-
pern, auf griechisch Κχπξνο (Kypros), schenkte den 
anderen europäischen Sprachen das Wort 
„Kupfer“ („copper“, „cuivre“) wegen der in der Antike 
berühmten Kupferminen der Insel. 
 

Zypern war Teil des byzantinischen Reiches. König 
Richard I von England, genannt „Löwenherz“, eroberte 
die Insel 1191 n.Chr. Dies geschah vor dem vierten 
Kreuzzug, den der Papst zur Befreiung Jerusalems 
1204 ausgeschickt hatte und der statt dessen Konstan-
tinopel überfiel und zur Beute machte. Bis 1570 blieb 
Zypern unter der Herrschaft der Franken und Venezia-
ner, dann eroberten es die Osmanen und behielten es 
bis 1878. Aus dieser Zeit stammt die nicht so kleine 
türkisch-zypriotische Minderheit auf der Insel, welche 
ihren überwiegend griechischen Charakter zu keinem 
Zeitpunkt verloren hat. Mit dem Berliner Abkommen 
des Jahres 1878 übergaben die kränkelnden Osmanen 
Besitz und Verwaltung Zyperns der Kolonialmacht 
England, welche die Insel 1914, nach dem Kriegsein-
tritt der Türkei auf der Seite der Deutschen, annektier-
te. Der Lausanner Vertrag 1923 regelte alle noch an-

H 
einz Richter, bester Kenner der kompli-
zierten Materie, hat in seinem vor kurzem 
erschienenen dritten Band seines Opus 
„Geschichte der Insel Zypern“ (Rutzen, 

Mainz und Ruhpolding, 2007) das Problem dieses 
Landes nach der Proklamierung der Unabhängig-
keit im Jahre 1960 folgendermaßen zusammenge-
fasst: „Zentral war, dass es keine Zyprioten gab; es 
gab griechische Zyprioten, die nach wie vor von 
der Enosis träumten, und es gab türkische Zyprio-
ten, welche nach wie vor nach der Teilung der Insel 
und dem Anschluss ihres Teils an die Türkei streb-
ten.“ 
 

Einführung: Zypern, eine Patria ohne und 
mit Patrioten 
 

„Zyprioten“, die die Selbständigkeit, Unabhängigkeit 
und territoriale Integrität Zyperns wollen, sind heute 
vorhanden. Es sind jedenfalls die Griechisch-Zyprioten. 
Sie haben die Nachteile der einseitigen Abhängigkeit 
von dem griechischen Mutterland (ob dieses Mutter-
land von den Konservativen unter Konstantin Kara-
manlis, den Liberalen unter Georg Papandreou oder 
der militärischen Diktatur regiert wurde) schon während 
der Zeit des politischen Reifungsprozesses in den 60er 
und 70er Jahren erkannt, diese Nachteile mit dem 
Putsch der Obristen gegen Makarios im Juli 1974 bitter 
ausgebadet und spätestens nach der türkischen Invasi-
on im Juli 1974 und der Zerstückelung der Insel end-
gültig die Idee der Enosis ad acta gelegt. Sie haben 
inzwischen auf eine bewundernswerte Art und Weise 

„Aus 

geographischen 

und taktisch-

politischen 

Gründen hat die 

Türkei mehr 

Rechte als 

Griechenland 

auf Zypern“, 

formulierte der 

britische 

Außenminister 

Eden. 

Eine europäische Lösung für das 

Zypernproblem 

von Kostas Dimakopoulos 
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» 

hängigen Probleme nach dem Ersten Weltkrieg, und 
die Türkei unter Kemal Atatürk verzichtete offiziell auf 
alle Rechte und Interessen an Zypern. Im Jahre 1925 

wurde Zypern zur Kolonie der britischen Krone erklärt.  
 

Im Ersten Weltkrieg versprachen die Engländer den 
Griechen den Anschluss Zyperns an Griechenland, um 
sie zur Teilnahme an den militärischen Auseinander-
setzungen auf der Seite der Alliierten zu bewegen, kurz 
nach dem Ende des Krieges hatten sie aber dieses 
Versprechen wieder vergessen. Die Geschichte wie-
derholte sich gegenüber den Griechisch-Zyprioten im 
Zweiten Weltkrieg. Im Jahre 1950 ist eine Volksabstim-
mung organisiert worden, bei der 96% der Griechen 
und 79% der Gesamtbevölkerung für die 
„Enosis“ (Vereinigung mit dem Mutterland Griechen-
land) votierten.  
 

England hatte aber gerade den Suez-Kanal wegen des 
aufkeimenden arabischen Nationalismus verloren, sein 
Kolonialimperium wackelte und Zypern war für die 
Briten der Zugang zu West-Asien und zu dem Erdöl 
des Persischen Golfes. Der englische Kolonialminister 

Πολιτική επικαιρότητα / Zeitgeschichte 

Das Osmanische Reich zur Zeit der größten Ausdehnung im 
16.-17. Jahrhundert 

Mittelalterliche Karte Zyperns 

» 
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das Zypernproblem 

jede Stimme gezählt und nicht gewogen wird, sondern 
auf einem Volksgruppenprinzip sui generis. Sie sah 
zwei Lokalregierungen auf kommunaler Ebene vor und 
verweigerte die demokratische Ausübung der Macht 
seitens der griechischen Mehrheit in den Institutionen 
des Zentralstaates, indem sie ein weitgehendes Veto-
recht zugunsten der türkischen Minderheit einführte, 
wodurch eine fast völlige Gleichberechtigung von 
Mehrheit und Minderheit installiert wurde. Noch schlim-
mer: Die Verfassung sah vor, dass Großbritannien, 
Griechenland und die Türkei „Garantiemächte“ des 
Zypernvertrages mit Interventionsrecht wurden – eine 
fatale Bestimmung. 
 

Es kam wie es kommen musste: Das Vetorecht der 
türkischen Minderheit legte den Zentralstaat bei der 
erstbesten Gelegenheit lahm, nämlich bei der Verab-
schiedung des Steuergesetzes. Es konnten überhaupt 
keine Steuern mehr erhoben werden! Makarios legte 
im November 1963 einen 13-Punkte-Plan zur Revision 
und Praktikabilisierung der Verfassung vor, die türkisch
-zypriotischen Vertreter zogen sich auf Geheiß der 
Türkei aus allen Ämtern des Zentralstaates zurück und 
begannen – die „Teilung“ fest im Blick – ihre eigene 
Lokalregierung auszubauen. Das Problem für die türki-
schen Pläne war allerdings die völlige Durchmischung 
der Bevölkerung. Auf der griechischen Seite waren die 
Griechisch-Zyprioten verärgert über das ungerechte 
Verfassungskonstrukt, das ihnen überstülpt worden 
war, und betrachteten die Unabhängigkeit nur als Pro-
visorium auf dem Weg zur Vereinigung mit Griechen-
land. Blutige Auseinandersetzungen und Gräueltaten 
markierten die Beziehungen der zwei bis dahin über 
Jahrhunderte lang friedlich miteinander lebenden ethni-
schen Gruppen, der Griechisch-Zyprioten und der 
Türkisch-Zyprioten (wobei man getrost den Historikern 
überlassen sollte, was auf wessen Konto geht und 
welche agents provocateurs im Spiel waren), Kriegs-
drohungen zwischen den beiden Mutterländern nah-
men zu, die internationalen Schiedsrichter, etwa der 
deutsche Professor Ernst Forsthoff, dankten ab. Die 
Türkei drohte wiederholt mit militärischer Invasion auf 
der Insel, sie wurde im letzten Augenblick davon ab-
gehalten – der berühmte Brief von Präsident Johnson 
an den türkischen Premier Inönü vom 05.06.1964 – 
und beließ es dabei, griechisch-zypriotische Dörfer im 
August 1964 mit ihrer Luftwaffe zu bombardieren.  
 

Während aber die Türkei die Türkisch-Zyprioten fest im 
Griff hatte, begannen sich die Griechisch-Zyprioten in 
jenen unruhigen Jahren von Griechenland abzunabeln. 
Spannungen zwischen den Regierungen in Athen und 
Nikosia nahmen zu, die Insel wurde unter dem Präsi-
denten Makarios zu einem wichtigen Mitglied der 

Hopkinson sprach deswegen im Jahre 1954 in Bezug 
auf Zypern eine deutliche Sprache: „Manche Gebiete 
des Commonwealth dürfen niemals auf völlige Unab-
hängigkeit hoffen“. Griechenland brachte das Thema 
zur Generalversammlung der UNO, in einer Zeit, in der 
das „Selbstbestimmungsrecht“ die Freiheitsfahne der 
Völker geworden ist. Zu jenem Zeitpunkt entschied 
Britannien, der alte Patron griechischer Nationalinte-
ressen in der Region, solange diese mit britischen 
Interessen vereinbar waren, die uralte und ihr wohl 
bekannte Politik des „divide et impera“/„teile und herr-
sche“ anzuwenden und lud die Türkei zum Einmischen 
ein. „Aus geographischen und taktisch-politischen 
Gründen hat die Türkei mehr Rechte als Griechenland 
auf Zypern“, formulierte der britische Außenminister 
Eden. Somit unterstützte England die türkische Sache 
vor der Türkei, die 75 Jahre lang nach dem Berliner 
Abkommen kein Interesse an der Insel gezeigt hatte, 
schreibt der ansonsten sehr englische Historiker C.W. 
Woodhouse. Natürlich akzeptierte die Türkei bereitwil-
lig die Einladung, offiziell zugunsten der türkischen 
Minderheit auf der Insel (18% Türken gegenüber 80% 
Griechen nach dem 2. Weltkrieg), und wurde seitdem 
zum ständigen Partner des Konflikts. 
„Taksim“ („Teilung“)  wurde seitdem das Motto türki-
scher Expansionspolitik auf Zypern, obwohl die Bevöl-
kerung von Griechen und Türken auf der Insel völlig 
durchmischt war. 
 

Die Griechisch-Zyprioten führten 1955–1959 einen 
bewaffneten antikolonialistischen Kampf gegen die 
Engländer, diese drohten wörtlich mit der Spaltung der 
Insel und hetzten die beiden Bevölkerungsteile gegen-
einander.  
 

Inzwischen  verlor England langsam den Hegemonial-
kampf in der Region zugunsten der USA. Die Amerika-
ner schätzten die Türkei als ihren wichtigsten Verbün-
deten in einem Gebiet, das „der weiche Unterleib der 
Sowjetunion“ genannt wurde, und sorgten sich wegen 
ihres Konfliktes mit Griechenland um die Schlagkräftig-
keit der NATO.  
 

Vor die Alternative gestellt „Unabhängigkeit oder Tei-
lung“ und unter massiven Druck geraten, mussten die 
Griechen die Proklamierung eines unabhängigen Staa-
tes „Republik Zypern“ mit einer oktroyierten, nicht von 
den Zyprioten selbst verabschiedeten Verfassung 
zustimmen (Züricher und Londoner Zypernverträge 
1959). So wurde Zypern als neuer unabhängiger Staat 
am 16.08.1960 aus der Taufe gehoben, aber unter 
keinem guten Stern. Erster Staatspräsident wurde 
Erzbischof Makarios. Die Verfassung basierte nicht auf 
dem Prinzip der freien Wählerentscheidung, nach der 

Πολιτική επικαιρότητα / Zeitgeschichte 

Die Teilung Zyperns, wie sie im Jahr 
1957 vom türkisch-zyprischen Füh-
rer Dr. Fazil Kücük, in seinem 
Pamphlet  „The Cyprus Question: A 
Permanent Solution“ vorgeschlagen 
wurde.  Der  vorgesch lagene 
„türkische Teil“ ist das schattierte 
Gebiet im Norden der Insel. 

Die Teilungslinie, wie sie von der 
türkischen Invasionsarmee 1974 
geschaffen wurde. Das schattierte 
Gebiet im Norden ist immer noch 
unter militärischer Besatzung der 
Türkei. 
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blockfreien Länder und genoss die Unterstützung der 
Sowjetunion – schon deswegen ein Dorn im Auge der 
USA. 
 

Im Jahre 1967 putschten sich neofaschistische Obris-
ten unter Georgios Papadopoulos in Griechenland 
erfolgreich an die Macht. Sie waren Kontaktleute der 
CIA, Papadopoulos stand sogar auf ihrer Gehaltsliste. 
Sie brauchten sich keine Mühe zu machen, einen 
eigenen Plan für den Putsch auszuarbeiten, der Plan 
lag schon von der NATO für den Fall einer kommunisti-
schen Machtübernahme in Griechenland fertig da, und 
sie hatten Zugang dazu. Entsprechend genossen sie 
die uneingeschränkte Solidarität der USA nach dem 
Coup und während der ganzen Zeit ihrer Herrschaft. 
Der Fall „griechische Diktatur unter Papadopoulos“ wird 
genau so wie der Fall „chilenische Diktatur unter Pino-
chet“ ein ewiger άγνο (Schandfleck) für die amerikani-
sche Demokratie bleiben. Es ist zu hoffen, dass man 
dafür nicht 800 Jahre wie im Fall des vierten Kreuzzu-
ges auf ein Entschuldigungswort warten muss – Präsi-
dent Bill Clinton hat in Athen im November 1999 einen 
ersten Schritt dafür getan.  
 

Sieben Jahre später, im Juli 1974, als die Diktatur die 
Unterstützung aller Schichten des griechischen Volkes 
verloren hatte und auf ein Chaos zusteuerte, spielten 
die Militärs, dieses Mal war es der Oberst Dimitrios 
Ioannidis, der G. Papadopoulos als zu weich unter 
Arrest gestellt hatte, ihre letzte Karte aus: Sie putsch-

ten am 15.07.1974 auch auf Zypern gegen den Präsi-
denten Makarios, der ein erklärter Feind der griechi-
schen Diktatur war; ihre nicht artikulierte Absicht war 
vielleicht, die Vereinigung mit Griechenland einzuleiten. 
Papadopoulos und Ioannidis waren übrigens keine 
unbekannten Größen auf Zypern, denn sie hatten als 
Geheimdienstoffiziere und CIA-Vertraute auch dort 
einige Jahre gedient. Unter Historikern besteht heute 
wenig Zweifel, dass Ioannidis „grünes Licht“ von dem 
amerikanischen Außenminister Henry Kissinger, der 
damals schalten und walten konnte wie er wollte, für 
den Putsch gegen Makarios erhalten hatte. 
  
Eine juristisch-moralische Bemerkung sei an dieser 
Stelle erlaubt. Es gilt zwar in den internationalen Bezie-
hungen die Regel, dass ein Staat für die Handlungen 
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seiner Regierung haftet, egal welcher Regierung. Kann 
man aber den paranoiden Ioannidis im geringsten noch 
als legitime Regierung Griechenlands ansehen? Und 
wenn ja, reicht dieser kausale Zusammenhang bis zur 
Haftung Zyperns? 
 

Wie es zu erwarten war, nahm die Türkei, ebenfalls 
„grünes Licht“ von Kissinger erhaltend, die griechische 
Einmischung als den lang ersehnten Anlass, militärisch 
auf der Insel am 20.07.1974 einzumarschieren 
(Operation Attila I) und wenig später (Operation Attila 
II) erweiterte sie, dieses Mal ohne einen Vorwand zu 
suchen, ihr besetztes Gebiet im Norden, dem bis dahin 
wirtschaftlich produktivsten Teil der Insel, auf etwa 
37% des Gesamtterritoriums (obwohl die Türkisch-
Zyprioten nur 18% der Bevölkerung ausmachten, 
120.000 Menschen gegenüber 530.000 Griechisch-
Zyprioten, Mitte 1973). Inzwischen war die Diktatur in 
Griechenland unter der Last ihres unheimlichen Wer-
kes zusammengebrochen und von einer Zivilregierung, 
wieder unter K. Karamanlis, ersetzt. Auf Zypern über-
lebte Makarios den Putsch, die Türkei hatte aber end-
lich, was sie immer haben wollte. Das türkische Militär 
tötete über 4.000 Menschen, verübte Gräueltaten, 
zwang die Griechisch-Zyprioten des Nordens ihre 
Dörfer zu verlassen, weit mehr als 162.000 Menschen 
(bis dahin 70% der dortigen Bevölkerung), ermordete 
aller Wahrscheinlichkeit nach etwa 1476 teilweise  
zuvor von dem Roten Kreuz registrierte Geiseln (die 
berühmten „Vermissten“ Zyperns) und verpflichtete die 
Türkisch-Zyprioten von der ganzen Insel in den besetz-
ten Norden zu kommen. Etwa 500 Griechen, die einge-
schlossen auf der Halbinsel Karpassia noch im besetz-
ten Norden leben, müssen bis heute eine extrem men-
schenunwürdige Behandlung ertragen. Die türkische 
Lira wurde als Währung eingeführt, Bürokraten aus der 
Türkei übernahmen die Verwaltung. Die Bevölkerungs-
verschiebung und Ethnokatharsis (ethnische Säube-
rung) war allerdings damit nicht zu Ende. Die Türkei 
holte bis heute mehr als 160.000 besitzlose Bauern 
aus Anatolien, unter denen es das Vermögen der Grie-
chisch-Zyprioten teilte. Die vielen anatolischen Siedler 
mit ihrem aggressiven sunnitischen Islam haben inzwi-
schen die Bevölkerung des besetzten Nordens so weit 
verändert, dass die ursprünglichen Türkisch-Zyprioten, 
von denen ein großer Teil in die Emigration getrieben 
wurde, zu einer Minderheit in ihrem „eigenen Land“ 
geworden sind, das bis heute von ca. 43.000 türki-
schen Soldaten besetzt wird. Inzwischen leben auf 
Zypern nur noch weniger als 88.000 wirkliche Türkisch-
Zyprioten, etwa 10,3% der heutigen Bevölkerung von 
854.300 Menschen (Zählung vom Dezember 2005, mit 
ausländischen Bewohnern, aber ohne Siedler) und ihr 

Verhältnis zu den anatolischen Siedlern ist 1 zu 2. Der 
Sicherheitsrat und die Generalversammlung der UNO 
haben mit wiederholten Resolutionen die türkische 
Invasion und die Besetzung des Nordteils verurteilt, die 
Proklamierung einer türkischen „Republik Nordzypern“ 
ist bis jetzt von keinem Staat der Welt außer der Türkei 
selbst anerkannt worden. 
 

Grobe Verletzung des Völkerrechts durch 
die Türkei 
 

Die Türkei hat mit ihrem Verhalten einen großen Teil 
des Völkerrechts, das mit Kriegsführung und Men-
schenrechtsschutz zu tun hat, mit Füßen getreten. Die 
türkische militärische Intervention war völkerrechtswid-
rig und zwar vom Anfang an (Attila I) und nicht erst, als 
sie kurz danach ohne Anlass erweitert wurde (Attila II). 
Denn auch wenn man annehmen könnte, dass das 
Interventionsrecht einer „Garantiemacht“ in diesem Fall 
getrennt und nicht gemeinsam mit den anderen ausge-
übt werden sollte, dürfte das niemals mit militärischer 
Gewalt erfolgen, weil dies Art. 2 der übergeordneten 
Charta der Vereinten Nationen kategorisch verbietet, 
vom Vertrag über die Ächtung des Krieges vom 
27.08.1928, dessen Signatarmacht auch die Türkei ist, 
ganz zu schweigen. Vor allem aber war das einge-
räumte „Interventionsrecht“ lediglich zum Zweck der 
Wiederherstellung des status quo ante, also des vori-
gen Zustands gegeben, denn die „Garantiemächte“ 
garantierten nichts anderes als die  Zypernverträge. 
Die Türkei nutzte aber den griechischen Putsch gegen 
Makarios als den lang ersehnten Vorwand, die Insel zu 
teilen. Der letzte Beweis für die Völkerrechtswidrigkeit 
der türkischen Invasion ist die Verurteilung der militäri-
schen Präsenz der Türkei auf der Insel durch wieder-
holte UN-Resolutionen, etwa die Resolutionen 353
(1974), 354(1974), 358(1974), 360(1974) des UN-
Sicherheitsrates und die Resolutionen 3212 (XXIX) 
vom 01.11.1974 und 3395 (XXX) vom 20.11.1975 der 
UN-Generalversammlung. 
 

Die Türkei hat mit der Ermordung von fast 1% der 
Griechisch-Zyprioten einschließlich der Geiseln 
(„Vermissten“), mit der Verschiebung der halben Bevöl-
kerung der Insel, Griechisch-Zyprioten und Türkisch-
Zyprioten (nationale Säuberungen), und vor allem mit 
der Ansiedlung der anatolischen Siedler im besetzten 
Teil nicht nur den oben erwähnten Art. 2 der UN-
Charta, sondern auch und vor allem das Genfer Ab-
kommen vom 12.08.1949 über die Behandlung der 
Kriegsgefangenen (Verbot jeglicher Misshandlung!) 
und das Genfer Abkommen ebenfalls vom 12.08.1949, 
zum Schutz von Zivilpersonen in Kriegszeiten (Verbot 
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jeglicher nationaler Säuberung und Bevölkerungsver-
schiebung!), deren Signatarmacht sie auch ist, faust-
dick verletzt. Ich erinnere daran, dass die internationale 
Gemeinschaft in ähnlichen Fällen von nationalen Säu-
berungen dieses Umfangs (man sollte die Dimensio-
nen auf der Insel berücksichtigen) ad hoc Strafgerichte 
eingerichtet hat. Denn die gewaltsame Bevölkerungs-
verschiebung und –veränderung ist in verschiedenen 
internationalrechtlichen Texten klar als „Kriegsver-
brechen“ und „Verbrechen gegen die Menschlichkeit“ 
eingestuft (s. insbesondere darüber United Nations, 
Commission on Human Rights, Al-Khasawneh-Bericht, 
E/CN.4/Sub.2/1997/23 UN). Es kristallisiert sich inzwi-
schen durch die Rechtsprechung des Internationalen 
Strafgerichtshofes für das ehemalige Jugoslawien 
heraus, was „Kriegsverbrechen“ und „Verbrechen 
gegen die Menschlichkeit“ in frappierend ähnlichen 
Fällen sind (s. Yvonne Kintzel, Urteil des ICTY vom 12. 
Juni 2007, MenschenRechtsMagazin 2008, S. 102 ff.). 
Verletzt hat die Türkei auch den Internationalen Pakt 
über bürgerliche und politische Rechte der UNO vom 
19.12.1966 und vor allem die Europäische Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten 
vom 04.11.1950 mit ihren verschiedenen Zusatzproto-
kollen. Zu erwähnen sind auch die Abkommen der 
UNESCO von 1954 und 1970 zum Schutz des kulturel-
len Eigentums, die die Türkei ebenfalls mit unterzeich-
net hat, welche verletzt wurden, indem die antiken und 
byzantinischen Schätze der Griechisch-Zyprioten im 
besetzten Norden nach der türkischen Invasion en 
masse auf dem internationalen Kunstmarkt gelandet 
sind und verscherbelt wurden. 
 

Wiederholte Gerichts- und gerichtsähnliche Entschei-
dungen auf internationaler Ebene verurteilen die Türkei 
wegen der Verletzung der Menschenrechte der Grie-
chisch-Zyprioten, in manchen Fällen sogar der Tür-
kisch-Zyprioten, im besetzten Norden. Ich erwähne hier 
die Berichte und die Rechtsprechung der Europäischen 
Kommission für Menschenrechte (etwa in den Angele-
genheiten Zypern gegen  die Türkei, Beschwerde - Nr. 
6780/74, 6950/75 und 8007/77). Die Kommission  fand 
die Türkei verantwortlich für die Vertreibung der Grie-
chisch-Zyprioten von ihren Häusern, für die Weigerung, 
ihre Rückkehr in ihre Häuser zu erlauben, für un-
menschliche Behandlung wie wiederholte Vergewalti-
gungen und andere Formen von Misshandlung, Tötun-
gen auf breiter Basis, rechtswidrige Inhaftierungen, 
Entziehung von Eigentum in unvorstellbarem Ausmaß, 
Fehlen von Beschwerdemöglichkeiten und Diskriminie-
rung wegen der ethnischen Abstammung (S. 163-167 
des Berichts der Kommission vom 10.7.1976 in den 
verbundenen Beschwerden Nr. 6780/74 und 6950/75). 

Die Entscheidungen bzw. Urteile des Europäischen 
Gerichtshofes für Menschenrechte (etwa den Fall 
Loizidou, Beschw. Nr. 15318/89, Urteil vom 
23.03.1995, vom 18.12.1996 und vom 28.07.1998, den 
Fall Zypern gegen die Türkei, Beschw. Nr. 25781/94 
und hier das  in der Geschichte der Europäischen 
Menschenrechtskonvention einmalige Urteil des Ge-
richtshofes vom 10.05.2001, den Fall Xenides-Arestis, 
Beschw.-Nr. 46347/99, Entscheidung vom 02.09.2004, 
Urteil vom 22.12.2005 und vom 07.12.2006, denen 
hunderte ähnliche anhängige und noch nicht anhängi-
ge Fälle folgen werden). Den Zahlungsverpflichtungen 
aus den gerichtlichen Verurteilungen kommt die Türkei 
nicht nach oder mit äußerster Mühe und nach wieder-
holten Mahnungen des Ministerkomitees des Europa-
rates. Auch Gerichtsentscheidungen auf nationaler 
Ebene, etwa in den USA (US Court of Appeals for the 
7th Circuit, Urteil vom 24.10.1990) sind zu erwähnen, 
die gestohlenes griechisches kulturelles Eigentum aus 
Zypern den Käufern wieder wegnahmen. 
 

Vor allem aber ist die Proklamierung eines separaten 
Staates auf Zypern völkerrechtswidrig und wurde als 
solche wiederholt verurteilt. Zuerst von dem UN-
Sicherheitsrat mit der Resolution 367(1975), als die 
Türkei einen „Türkischen Bundesstaat von Zy-
pern“ („TFSC“) proklamierte und dann, als die Türkei 
diese Resolution demonstrativ missachtete und nun-
mehr einen separatistischen Staat, die „Türkische 
Republik Nord-Zypern“ („TRNC“/“TRNZ“) ausrief, mit 
der Resolution 541(1983). Ich zitiere wörtlich aus der 
letzteren: Der Sicherheitsrat … 
 

„1) Verurteilt die Proklamierung der türkisch zyprioti-
schen Behörden über die Abspaltung eines Teils der 
Republik Zypern.“ 
„2) Hält die oben genannte Proklamierung als rechtlich 
ungültig und fordert ihre Rücknahme.“   … 
„6) Ruft alle Staaten auf, die Souveränität, Unabhän-
gigkeit, territoriale Integrität und Blockfreiheit der Repu-
blik Zypern zu respektieren.“ 
„7) Ruft alle Staaten auf, keinen anderen zypriotischen 
Staat anzuerkennen als die Republik Zypern.“ 
 

Ähnlich gibt es klare Entscheidungen des Gerichtsho-
fes der Europäischen Gemeinschaften (C-439/92 vom 
05.07.1994) und des Europäischen Gerichtshofes für 
Menschenrechte (Beschw. Nr. 25781/94, Urteil vom 
10.05.2001, s. oben), welche denselben Tenor haben: 
Die Ausrufung der „TRNZ“ ist rechtswidrig und ungültig, 
es gibt nur einen international anerkannten Staat, die 
Republik Zypern, die die ganze Insel repräsentiert; die 
„TRNZ“ ist nur „eine der Türkei untergeordnete Lokal-
verwaltung“ (wörtlich im Loizidou-Urteil, s. oben). Der 
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tärs der UNO Kofi Annan arbeitete nämlich eine Grup-
pe von hochkarätigen Amerikanern unter Richard Hol-
brooke und Thomas Weston (State Department) und 
Engländern unter Lord David Hanny (Foreign Office) 
einen Plan zur Lösung der Zypernfrage aus. Fünfmal 
ist dieser Plan einseitig geändert worden, und er ist 
jedes Mal belastender für die Griechisch-Zyprioten 
geworden, zwischen der dritten und der fünften Version 
etwa sind die elf Forderungen des türkischen Botschaf-
ters Ugur Zigial vom März 2004 fast komplett übernom-
men worden (Die fünf Versionen des Annan-Planes 
sind abgedruckt in dem Buch der englischen Verfas-
sungsrechtlerin Claire Palley, An International Relati-
ons Debacle: The UN Secretary-General‟s Mission of 
Good Offices in Cyprus 1999 – 2004, Portland, Ore-
gon, Hart Publishers, 2005, mit einer guten Analyse). 
Am Ende war der Annan-Plan ein monströses juristi-
sches Werk von etwa 10.000 Seiten, die erst ein paar 
Stunden vor dem vorgesehenen Referendum in der 
entsprechenden UNO - Homepage (http://www.cyprus-
un-plan.org) komplett veröffentlicht wurden.  
 

Er sah zwei souveräne Teilstaaten vor, einen grie-
chisch-zypriotischen und einen türkisch-zypriotischen, 
sowie einen lockeren Staatenbund, d.h. eine lose Kon-
föderation (obwohl der Name peinlich genau gemieden 
wurde) dieser beiden Staaten als den zentralen Staat 
Zypern. Die Griechisch-Zyprioten sollten  
 

a) die vollendeten Tatsachen der türkischen Invasion 
und der Errichtung eines türkisch-zypriotischen 
Staates auf Zypern akzeptieren, was bedeutet, hin-
zunehmen, dass die ethnisch-religiöse Teilung per-
manent etabliert wird;  
b) diesen türkisch-zypriotischen Staat als gleichbe-
rechtigten konstitutiven Staatsteil der Konföderation 
an die EU heranführen; 
c) der türkischen Minderheit, d.h. den Türkisch-
Zyprioten einschließlich der türkischen Siedler, 
Gleichberechtigung und  ein Vetorecht auf allen 
Ebenen des übergeordneten konföderativen Staates 
(Parlament, Verwaltung, Gerichtshof), in manchen 
Gremien sogar Gleichheit in einem Verhältnis 50% 
zu 50% einräumen; die anatolischen Siedler, die 
sich fremdes Eigentum angeeignet haben, würden 
nicht zurückkehren, sondern verbleiben und ent-
scheidender politischer Faktor auf Zypern werden; 
Entschädigungen für den griechischen Besitz, der 
für immer in den Händen der anatolischen Siedlern 
bleiben sollte (zwei Drittel des ehemaligen Eigen-
tums der Griechen im türkischen Teilstaat) würden 
nicht von der Türkei, sondern von den griechisch-
zypriotischen Steuerzahlern zu leisten sein; die 

Grund liegt auf der Hand: Sollte das türkische Beispiel 
honoriert werden und Schule machen, nämlich einen 
souveränen Staat, in dem ein anderer Staat eine natio-
nale Minderheit hat, militärisch besetzen, die Bevölke-
rung gewaltsam verschieben, Siedler importieren und 
dort einen separaten Staat auszurufen, würde der 
Frieden auf der Erde endgültig zur Disposition stehen.  
 

EU-Beitritt und der sogenannte Annan-
Plan 2004 
 

Am 04.07.1990 reichte die Republik Zypern einen 
Antrag auf Aufnahme in die Europäische Gemeinschaft 
ein und am 30.06.1993 beantwortete die EG-
Kommission diesen Antrag positiv. Die Beitrittsver-
handlungen begannen tatsächlich 1998 und schritten 
rasch voran, trotz der türkischen Drohungen (am deut-
lichsten im November 2001), den besetzten Nordteil 
förmlich zu annektieren, sollte die EG, inzwischen EU, 
wagen, Zypern aufzunehmen. 
 

Genau in dieser Zeit beginnen Engländer und Amerika-
ner, die maßgeblich zur Entstehung des Zypernprob-
lems beigetragen haben (die einen durch ihre divide-
and-rule-Politik, die anderen durch das „grüne Licht“ für 
den Putsch gegen Makarios und für die türkische Inva-
sion), zu glauben, dass die Griechisch-Zyprioten, um 
den EU-Beitrittsantrag nicht zu gefährden, bereit sind, 
jeden Plan zur Lösung des Zypernproblems zu akzep-
tieren. Sie wissen auch, dass ein Betritt der Türkei in 
die EU, den beide Mächte sehr befürworten, kaum 
nach so viel amtlich bestätigten völkerrechtswidrigen 
Verhalten möglich ist. Nur wenn, so ihre Rechnung, die 
Griechisch-Zyprioten die vollendeten Tatsachen, am 
besten per Volksabstimmung, akzeptieren und somit 
alle schon gefallenen Verurteilungen der Türkei von 
internationalen Gremien und alle schon laufenden 
Verfahren vor internationalen Gerichten mit einem 
Schlag obsolet werden, ist die Türkei rein gewaschen 
und ebenfalls EU-beitrittsfähig. Die Methode ist schon 
einmal erfolgreich ausprobiert worden, als nämlich die 
Verfahren wegen der Gräueltaten der englischen Kolo-
nialmacht 1955-1959 durch die Zypernverträge 1959 
ad acta gelegt wurden und Großbritannien mit einem 
guten Stück Zypern, nämlich den souveränen briti-
schen Militärbasen in Akrotiri und Dekelia, davonge-
kommen ist. Übrigens auch mit dem geplanten Vertrag 
wollte Großbritannien seine Rechte auf Zypern absi-
chern und sogar spürbar erweitern.  
 

So ist parallel zu den Beitrittsverhandlungen für die 
Aufnahme Zyperns in die EU der so genannte Annan-
Plan entstanden. Unter dem Namen des Generalsekre-
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finanziellen Gesamtkosten für die Wiedervereinigung 
der Insel belaufen sich auf ca. 15 Milliarden Dollar 
und diese müssten zum größten Teil von den Grie-
chisch-Zyprioten übernommen werden;  
d) die Dauer-Außer-Kraft-Setzung des EU-Rechts 
der Freizügigkeit und die Nicht-Rückkehr der meis-
ten griechischen Vertriebenen in ihre Heimatdörfer 
hinnehmen;  
e) sich verpflichten, auch den Beitritt der Türkei in 
die EU zu unterstützen. Darüber hinaus 
f) würde die Türkei mit ihrer Militärpräsenz den Sta-
tus einer Garantiemacht für die gesamte Insel, das 
heißt auch über den griechisch- zypriotischen Teil, 
nach dieser Wiedervereinigung behalten.  

 

Ich beschränke mich hier zur besseren Lesbarkeit auf 
das Wichtigste, der Rest (etwa die Torpedierung des 
internationalen Seerechts) ist aber nicht minder proble-
matisch. Mit wenigen Worten: Der sogenannte Annan-
Plan war ein englisch-amerikanisches Projekt, die 
Teilung der Insel zu zementieren, die strategischen 
Interessen der Türkei in der Region zu befriedigen und 
ihren Beitritt in die EU zu erzwingen. Im Grunde ge-
nommen lief dieser Plan darauf hinaus, den gesamten, 
durch internationale Resolutionen und Gerichtsent-
scheidungen bestätigten Verstoß der Türkei gegen das 
Völkerrecht zu neuem Recht zu erklären. 
 

Man müsste sich etwas genauer vergegenwärtigen, 
was der Annan-Plan von den Griechisch-Zyprioten 
abverlangte: Die Griechisch-Zyprioten, die trotz der 
enorm schlechten Startbedingungen, der zusammen-
gebrochenen Wirtschaft und der ständigen türkischen 
Kriegsdrohungen nach 1974 ein florierendes und de-
mokratisches Land geschaffen haben, das ein Pro-
Kopf-Einkommen hat, welches höher ist als das Grie-
chenlands selbst, und das verdient Mitglied der EU 
geworden ist, würden nicht nur alles mit den Siedlern 
und den übrig verbliebenen Türkisch-Zyprioten teilen, 
die bis dahin am Tropf der Wirtschaftshilfe aus der 
Türkei hingen, sondern auch in ihrem eigenen Teil 
nicht länger Herr der Lage sein. Pointiert gesagt: Mit 
diesem Plan sollten die Griechisch- Zyprioten das 
Ergebnis der türkischen Invasion und die politische 
Abspaltung des Nordens wie eine besiegte Nation 
akzeptieren und gleichzeitig mutete man ihnen eine 
Konföderation zu, in der sie noch nicht einmal Wasser 
oder Strom ohne die Einwilligung eines türkischen 
Beamten in der Direktion der entsprechenden Zentral-
einrichtungen bekommen würden. Ich glaube, einem 
Deutschen würde so etwas hier in Deutschland nicht 
gefallen, wo man Angst vor einer „kulturellen Überfrem-
dung“  und „indirekter Landnahme“ hat und von den 
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hier lebenden Türken verlangt, dass sie sich der 
„deutschen Leitkultur“ beugen.... 
 

In zwei separaten Volksabstimmungen am 24. April 
2004 haben die Griechisch-Zyprioten den Plan mit 
75,8% abgelehnt, die Türkisch-Zyprioten und die ana-
tolischen Siedler ihn mit etwa 64,9% befürwortet. Da 
für die letzteren die Umsetzung des Annan-Plans Vor-
bedingung zum Beitritt war, trat vorerst am 1. Mai 2004 
nur das Gebiet Zyperns der EU bei, das unter der 
effektiven Kontrolle der zypriotischen Regierung steht, 
nämlich der griechische Teil.  
 

Warum hat der Generalsekretär der UNO Kofi Annan 
seinen Namen für einen solchen Plan gegeben? Offen-
sichtlich hat er in diesem Punkt dem Druck der USA 
nachgegeben. Dabei hat er zwei Fehler gemacht (für 
das folgende s. insbesondere Van Coufoudakis, 
Cyprus: A Contemporary Problem in Historical Per-
spective, University of Minnesota, Minneapolis 2006):  
Erstens ist ein UN-Generalsekretär in erster Linie den 
Entscheidungen seiner Organisation (Resolutionen von 
Sicherheitsrat und Generalversammlung) verpflichtet – 
Kofi Annan hat im Fall des „Annan-Planes“ für Zypern 
das Gegenteil getan. Sein Plan ignorierte vor allem das 
„Kriegsverbrechen“ und „Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit“ der nationalen Säuberung und der 
Ansiedlung der anatolischen Siedler. 
 

Der zweite Fehler war, seinen Auftrag, der lautete 
„gute Dienste“ („good offices“) bei den Verhandlungen 
der Parteien anzubieten, in eine Super-Schiedsrichter-
Rolle umzuwandeln und den Parteien einen fertigen, 
nicht mit ihnen abgestimmten Plan zur Volksabstim-
mung vorzulegen. Immerhin „Volksabstimmung“ – wir 
waren nicht mehr im Jahr 1959, als eine Verfassung 
dem Volk einfach von außen auferlegt werden konnte. 
 

Die Enttäuschung, dass durch die Ablehnung des 
Annan-Planes das Zypernproblem vorerst ungelöst 
bleibt, hat zu Vorwürfen und sogar offenen Drohungen 
gegen die Griechisch-Zyprioten geführt. Der damalige 
EU-Erweiterungskommissar Günter Verheugen etwa 
hat der zypriotischen Regierung vorgeworfen, sie hat 
ihr Versprechen bei den Beitrittsverhandlungen nicht 
gehalten. Kein zypriotischer Präsident aber, der damit 
zu tun hatte, weder Glafkos Klerides noch Tassos 
Papadopoulos, haben nach ihren eigenen Beteuerun-
gen ein solches Versprechen abgegeben – und beide 
sind nicht minder rechtschaffen als Verheugen es ist –, 
der letztere der beiden Präsidenten ist sogar mit der 
Fahne des Widerstandes gegen zu viele Zugeständnis-
se gewählt worden. Und letzten Endes sollte das Volk 
und nicht der Präsident entscheiden. Was ist das für 
ein demokratisches Verständnis, dem griechisch- » 
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Befehl der Türkei bei der Volksabstimmung mitge-
stimmt und maßgeblich zu dem Ergebnis in dem be-
setzten Teil beigetragen; es ist also juristisch fraglich, 
ob das gilt. 
Zweitens ist die Isolation der „TRNZ“ selbst verschul-
det. Die zypriotische Regierung hat im Gegenteil vieles 
in ihrer Macht stehende getan, um die Türkisch-Zy-
prioten an vielen Entscheidungsprozessen, z.B. bei 
den EU-Beitrittsverhandlungen, und auch an dem 
Wohlstand des freien Teils zu beteiligen, freilich ohne 
die „TRNZ“ anerkennen zu wollen. 
 

Drittens würde man mit dem Argument des „neuen 
Unrechts“ nicht nur die anatolischen Siedler, sondern 
z.B. auch die vielen englischen Touristen freisprechen, 
die das Vermögen der Griechisch-Zyprioten im Norden 
für einen „Appel und ein Ei“ als Feriendomizil  von den 
dortigen Behörden und der Besatzungsmacht aufge-
kauft haben, und zum Schluss müsste man auch die 
Käufer der gestohlenen griechischen Kulturgüter auf 
dem illegalen internationalen Kunstmarkt entschuldi-
gen. 
 

Recht funktioniert aber nach anderen Prinzipien. 
 

Neue Spielkonstellation heute: Die kleine 
Rochade 
 

Die Republik Zypern ist zusammen mit neun anderen 
europäischen Ländern am 01.05.2004 Vollmitglied der 
EU geworden und gehört seitdem zu den glühenden 
Befürwortern der Vertiefung der europäischen Eini-
gung. Zum 01.01.2008 ist sie der Eurozone beigetre-
ten. Wenn man von dem politischen Problem der Tei-
lung absieht, war die Aufnahme eine konsequente 
Fortsetzung der wirtschaftlichen Entwicklung im Süden, 
der demokratischen und rechtsstaatlichen Tradition 
dort und der Stellung Zyperns im System der europäi-
schen Werte.  
 

Die Beitrittsverhandlungen mit Zypern, welche am 
31.03.1998 begannen, sind schneller vorangekommen 
und mit Erfolg abgeschlossen als die mit den neun 
anderen Beitrittskandidaten. Der Staat, der aufgenom-
men wurde, ist die „Republik Zypern“, die 1960 ins 
Leben gerufen wurde, der einzig international aner-
kannte Staat auf der Insel. 
 

Genauso wie im Fall der Beziehungen der Bundesre-
publik zur DDR in den Jahren der Teilung Deutsch-
lands ist der Beitrittsakte ein Protokoll beigefügt wor-
den, wonach der gemeinschaftliche EU-europäische 
Besitzstand (acquis communautaire) auch auf den 
besetzten Nordteil der Insel, auf dem die Republik 
Zypern momentan keine Macht ausübt, erstreckt wird, 

zypriotischen Volk zu drohen, weil es „Nein“ bei einem 
Referendum gesagt hat? 
 

Übrigens, wenn jemand die Verhandlungen für den 
Beitritt Zyperns in die EU von einem „Ja“ zum Annan-
Plan abhängig machen wollte – wer ist dann der 
„Erpresser“? 
 

Ich vertrete die Ansicht, dass die Griechisch-Zyprioten 
mir ihrem „Nein“ nicht nur ihre Würde, sondern auch 
die Würde Europas gerettet haben. Denn Zypern wäre 
mit dem Annan-Plan der einzige Staat in der EU, in 
dem die europäischen Grundprinzipien der Respektie-
rung der Demokratie, der Menschenrechte und des 
internationalen Rechts und auch die spezifisch-
ökonomischen EG-Grundfreiheiten der freien Mobilität 
der Waren, der Personen, der Kapitalien und der 
Dienstleistungen keine Geltung hätten, und zwar inner-
halb eines Staates für die Bürger dieses Staates – von 
der „Diabetes-Gefahr“ für die gesamte EU ganz zu 
schweigen (Diabetes, alt.gr. = ununterbrochener 
Durchgang), von der Gefahr nämlich, dass immer neue 
anatolische Siedler und andere illegale Einwanderer 
über die „TRNZ“ in die EU kommen. Namhafte europäi-
sche und andere Juristen bezeichnen heute den Annan
-Plan als ein Paragraphenwerk, das dem internationa-
len Recht und den EU-Prinzipien großen Schaden 
zufügen würde (etwa Claire Palley, s. oben, auch der 
amerikanische Professor des internationalen Rechts 
Alfred de Zayas, der früher Sekretär des UNO-
Menschenrechtsausschusses war und Standardwerke 
zur Vertreibung geschrieben hat – die Zeitschrift 
„Exantas“ hat in Heft 2 zwei Aufsätze von ihm darüber 
veröffentlicht). 
 

Wie es auch sein mag, es war von den UN vorgese-
hen, dass, wenn eine der beiden Volksgruppen nicht 
zustimmt, der Plan endgültig vom Tisch ist. 
 

Engländer, Amerikaner und natürlich vor allem die 
Türkei selbst werben heute für die Aufwertung und 
Anerkennung der „TRNZ“ mit dem Argument, die Tür-
kisch-Zyprioten hätten den Annan-Plan akzeptiert und 
sie sollten deswegen als Belohnung aus der internatio-
nalen Isolation herausgeholt werden.  
 

Ein anderes Argument, das man hier in Deutschland in 
der letzten Zeit vor allem bei den Grünen, wohl unter 
dem Einfluss ihrer türkisch-stämmigen Funktionäre, 
hört, lautet, es würde neues Unrecht entstehen, wenn 
man den eingetretenen Zustand rückgängig machen 
und die anatolischen Siedler zurückschicken wollte. 
Dazu ist folgendes zu sagen: 
 

Erstens haben die illegalen anatolischen Siedler auf 
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eins ihrer Mitglieder nicht an, von dessen Zustimmung 
auch sein Beitritt abhängig ist. Und diese Organisation 
ist kein loser und rechtlich unverbindlicher Bund, son-
dern die Europäische Union!  
 

Wie sieht das gesamte Schachbrett aus? 
Die Türkei ist für die USA und den Westen im Allgemei-
nen wichtig, weil sie strategisch gelegen ist, gute Be-
ziehungen zu den Turkvölkern der ehemaligen Sowjet-
union unterhält, Zugang zu den Energiequellen Zentral-
asiens ermöglicht, Hilfe zur Bekämpfung des islami-
schen Fundamentalismus und des Terrorismus anbie-
tet und selbst ein islamisches Land ist, das nach Wes-
ten strebt. Andererseits stellt die Türkei selbst ein 
Phänomen der Instabilität und des Widerspruchs dar, 
sowohl im Inneren (Kurdenfrage und andere politische 
Probleme, die Regierungspartei Erdogans ist vor kur-
zem knapp einem Verbot durch das Verfassungsge-
richt entgangen, „Ergenekon“-Prozess) als auch im 
Äußeren (schlechte Beziehungen zu vielen Nachbarn, 
wiederholte militärische Intervention im Irak, Besetzung 
Nordzyperns); der vor allem in den politisch übermäch-
tigen Streitkräften angesiedelte Kemalismus ist einer-
seits westlich und anti-islamistisch orientiert, anderer-
seits drückt er dem gesamten Land einen für europäi-
sche Verhältnisse längst überwundenen Extrem-
Nationalismus auf; die türkischen Streitkräfte haben 
seit 1960 bereits vier Regierungen gestürzt; die regie-
rende Partei Erdogans AKP ist zwar eine Partei des 
Islams, spielt aber auch gegen den Kemalismus ver-
stärkt die Karte des EU-Beitritts, usw. Alle diese Wider-
sprüche sind aber für den Westen bis jetzt eher ein 
Grund, die Türkei äußerst vorsichtig und rücksichtsvoll 
zu behandeln. Speziell in der Zypernfrage hat die Tür-
kei die Unterstützung der USA, weil sie die erhöhten 
Sicherheitsbedürfnisse der Supermacht in einer sehr 
instabilen Region geschickt für ihre Interessen nutzen 
konnte. Nicht zuletzt spiegelt sich die strategische 
Wichtigkeit der Türkei in ihrer Wahl als nicht ständiges 
Mitglied des UN-Sicherheitsrates für die Jahre 2009 
und 2010 wieder.  
 

Zypern dagegen, eine kleine, im Norden von über 
40.000 türkischen Soldaten besetzte Insel des östli-
chen Mittelmeers, gerade noch 60 Meilen von der 
türkischen Küste und den dort stationierten Armeen 
entfernt, berief sich bis jetzt einzig und allein auf das 
Völkerrecht, um die Bedrohung durch die türkische 
Übermacht zu erwidern. Was zählt aber das internatio-
nale Recht in der heutigen Welt? Beeinflusst es die 
internationalen Beziehungen zu 10%, zu 20 % oder gar 
zu 30 %? Dieses internationale Recht ist in der letzten 
Zeit durch die Anerkennung vom Kosovo seitens des 

sobald dies möglich sein wird. Gleichzeitig ist der 
Wunsch geäußert worden, dass der Beitritt zur Lösung 
des politischen Problems und zur Überwindung der 
Teilung beitragen wird. 
 

Verschiedene Versuche seitdem, insbesondere seitens 
der Amerikaner und Engländer, die „TRNZ“ innerhalb 
der EU aufzuwerten und de facto anzuerkennen, z.B. 
durch das bewilligte ökonomische Entwicklungshilfepa-
ket oder durch die Zulassung des direkten Handels mit 
dem Norden und über verschiedene waghalsige juristi-
sche Konstruktionen, sind bis jetzt gescheitert. Ver-
schiedene Entscheidungen auf EU-Ebene machen 
deutlich, dass der Staat, der am 01.05.2004 aufgenom-
men wurde, die Republik Zypern ist, und dass nur 
wenn alle EU-Mitglieder zustimmen, der acquis com-
munautaire auch auf den besetzten Norden ausge-
dehnt werden kann. 
 

Die Türkei möchte selbst EU-Mitglied werden und hat 
den Status eines Kandidatenstaates erhalten; Beitritts-
verhandlungen, aber mit offenem Endergebnis, laufen 
schon seit dem 03.10.2005. Und an dieser Stelle be-
ginnt eine Reihe von Paradoxa. 
 

Die Türkei drohte offen der EU, letztere wäre der Ver-
lierer, sollte sie das Land am Bosporus nicht aufneh-
men. Das hat bis jetzt kein Kandidat gewagt. Was die 
Aufnahmekriterien betrifft, die im europäischen Gipfel 
von Kopenhagen am 12./13. Dezember 2002 festge-
legt wurden (Rechtsstaat, Demokratie, Menschenrech-
te, freie Marktwirtschaft usw.), besteht die Türkei auf 
Respektierung ihrer Besonderheit. Noch merkwürdiger 
ist ihre Haltung gegenüber dem EU-Mitgliedsstaat 
Zypern, der genauso wie die anderen Mitgliedsstaaten 
dem türkischen Beitritt zustimmen muss. Die Türkei 
erkennt Zypern nicht an und weigert sich, ihre Häfen 
und Flughäfen den zypriotischen Schiffen und Flugzeu-
gen zu öffnen, wie sie aufgrund des Zusatzprotokolls 
von 2005 zum Assoziationsabkommen EWG-Türkei 
gegenüber den zehn neuen EU-Mitgliedsstaaten ver-
pflichtet ist. Beim Unterschreiben dieses Protokolls am 
29.07.2005 hat die Türkei erklärt, sie erkennt die Repu-
blik Zypern nicht an, wobei die EU am 21.09.2005 
antwortete, diese Erklärung ist ohne juristische Bedeu-
tung und sie entbindet die Türkei nicht von ihren Pflich-
ten aus dem Zusatzprotokoll gegenüber Zypern, das 
ihr Mitglied ist. 
 

Das alles ist erstaunlich genug und sucht seinesglei-
chen in den internationalen Beziehungen. Man sollte 
sich vergegenwärtigen: Ein Staat will Mitglied einer 
internationalen Organisation werden, besetzt aber 
militärisch Territorium dieser Organisation und erkennt » 

Πολιτική επικαιρότητα / Zeitgeschichte 

Der sogenannte 

Annan-Plan war 

ein englisch-

amerikanisches 

Projekt, die 

Teilung der 

Insel zu 

zementieren, 
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strategischen 

Interessen der 

Türkei in der 

Region zu 

befriedigen und 

ihren Beitritt in 

die EU zu 

erzwingen. 
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Westens, von Süd-Ossetien und Abchasien seitens 
Russlands noch arger strapaziert – ist dies nicht ein 
Indiz dafür, dass manche islamische Länder bald auch 
die „TRNZ“ anerkennen? 
 

Bei dieser insgesamt bedrückenden Konstellation der 
Kräfte ist allerdings Zypern seit dem 01.05.2004 auch 
eine Trumpfkarte zugespielt worden: Der Beitritt in die 
EU, den dieses ur-europäische Land zwar durch sei-
nen eigenen Fleiß im Bereich der Wirtschaft und der 
Entwicklung einer demokratischen Kultur im Süden 
durchaus verdient hat, jedoch keineswegs selbstver-
ständlich auf Grund des Problems der Teilung war. Es 
sieht so aus, als ob Europa im Falle Zyperns der Gel-
tung des Völkerrechts auf ihre eigene spezifische euro-
päische Art und Weise zum Durchbruch verhelfen 
wollte: Man konnte zwar die Türkei nicht zwingen, die 
Insel zu räumen (etwa wie die USA vor kurzem Syrien 
gezwungen haben, den Libanon zu verlassen), hat sich 
aber bewusst entschieden, Zypern trotz des politischen 
Problems der Teilung aufzunehmen und ihm dadurch 
gegenüber der Türkei den Rücken zu stärken, die ja 
selbst Mitglied werden will. 
 

Die Republik Zypern wollte bis jetzt diese Machtstel-
lung nicht ausnutzen und der Türkei mit einem durch-
aus berechtigten Veto bei der Eröffnung der einzelnen 
Kapitel der Beitrittsverhandlungen den Weg in die EU 
blockieren. Die Türkei aber benimmt sich bis jetzt so, 
als ob sie nicht begreifen will, dass sich inzwischen 
etwas Wichtiges auf dem Schachbrett verschoben hat. 
 

Schlusswort: Zwei Lager, zwei Philoso-
phien, zwei Lösungen 
 

Das Zypernproblem war und ist ein Problem illegaler 
fremder Militärintervention, Besetzung und Teilung 
eines souveränen Staates, der Mitglied der UNO und 
der EU ist, und ein Problem grober Menschenrechts-
verletzungen – auch wenn dies in den meisten Artikeln 
darüber, die man heute in den deutschen Zeitungen 
und Zeitschriften liest, „realpolitisch“ ausgeblendet 
wird. Die Entstehung dieses Problems liegt nicht etwa 
94 Jahre, sondern 35 Jahre zurück (Zypern-Invasion 
1974) und die internationale Gemeinschaft sollte nicht 
akzeptieren, dass auch dieses Problem durch die 
vollendeten Tatsachen erledigt werden wird. 
  

Es zeichnen sich heute zwei mögliche Lösungen ge-
geneinander ab: 
 

Lösung A. Die beiden Parteien, Griechisch-Zyprioten 
auf der einen Seite, die Türkei und die Türkisch-
Zyprioten auf der anderen Seite, einigen sich auf einen 

neuen Plan zur Wiedervereinigung der Insel, der nicht 
der Annan-Plan ist und der auf den Vorschriften und 
den Prinzipien des internationalen Rechts basiert. Für 
offene Fragen bleibt der Rekurs auf den Internationa-
len Gerichtshof in den Haag offen. Das bedeutet: Zu-
rückziehen aller fremden Militärkräfte (selbstver-
ständlich auch der griechischen), Stopp und Umkehr 
der illegalen Siedlung, Zypern bleibt territorial einheit-
lich, souverän und unabhängig von fremden Staaten, 
mit einer Staatsangehörigkeit und einer internationa-
len Persönlichkeit und Identität nach außen. Das ist 
kein neuer Staat, sondern derselbe Staat, der am 
01.05.2004 Mitglied der EU geworden ist und der jetzt, 
wie in der Beitrittsakte vorgesehen, mit allen seinen 
Teilen an dem Wohlstand und an der demokratischen 
Entwicklung der EU partizipiert, in die später, auch mit 
der Unterstützung des wiedervereinigten Zyperns, 
ebenfalls die Türkei aufgenommen werden soll.  
 

Lösung B. Nordzypern wird abgespalten, zuerst als 
„TRNZ“, später wahrscheinlich auch förmlich annektiert 
von der Türkei, wie die letztere oft gedroht hat, es wird 
eventuell von manchen muslimischen Ländern aner-
kannt und bleibt endgültig wegen des zypriotischen 
und wohl griechischen Vetos (vielleicht auch wegen 
des Vetos anderer Länder) zusammen mit der Türkei 
außerhalb der EU. Die EU-Länder stehen vor dem 
Problem, wie sie auf die widerrechtliche und gewaltsa-
me Teilung eines ihrer Mitgliedsstaaten reagieren 
sollen. Ich kann mir vorstellen, dass Zypern in diesem 
Fall noch nicht einmal einer privilegierten Partnerschaft 
der EU mit dem abgespaltenen Teil und der Türkei 
(statt der vollen Mitgliedschaft) zustimmen würde. Es 
ist zu hoffen, dass die EU-Solidarität gegenüber Zy-
pern auch in diesem Fall erhalten bleibt. 
 

Besser ist auf jeden Fall die Lösung A, im Rahmen 
derer ein großer Spielraum für Bewegungen und ge-
genseitige Zugeständnisse vorhanden ist. Denn schon 
Makarios und Rauf Denktash, der langjährige türkisch-
zypriotische Führer, hatten vereinbart, dass das künfti-
ge Zypern eine „bizonale, bikommunale Föderation“ 
sein sollte. Das ist etwas Neues gegenüber den Zy-
pernverträgen von 1959, die keine föderative Struktur 
vorsahen, und ein großes Zugeständnis der griechisch-
zypriotischen Seite. Föderation bedeutet fester Bun-
desstaat – keine Konföderation, die ein loser Staaten-
bund ist, der jederzeit wieder auseinander gelöst wer-
den kann, etwa weil die „TRNZ“ sich mit der Türkei 
vereinigen will. Und was ein fester Bundesstaat ist, das 
wissen wir hier in Deutschland ziemlich genau: Der 
Zentralstaat entscheidet über alle Fragen, die für die 
Einheit und den Bestand des Ganzen wesentlich sind. 
Im Endergebnis heißt es:  

Πολιτική επικαιρότητα / Zeitgeschichte 

das Zypernproblem 

Πεξίιεςε ζηα ειιεληθά 
 

Δπξσπατθή ιύζε γηα ην θππξηαθό 
πξόβιεκα! 
 

To θππξηαθφ πξφβιεκα ήηαλ θαη 
παξακέλεη πξφβιεκα παξάλνκεο 
επίζεζεο θαη μέλεο θαηνρήο ζε 
βάξνο ελφο θξάηνπο-κέινπο ηνπ 
ΟΖΔ, θαη απφ ηελ 1.5.2004 ελφο 
θξάηνπο-κέινπο ηεο Δ.Δ. ! 
Ζ Κχπξνο αλαθεξχρηεθε αλεμάξηεην 
θξάηνο ζηηο 16.8.1960. Ο πιεζπ-
ζκφο ηεο απνηεινχληαλ απφ 80% 
Διιελνθππξίνπο θαη 18% Σνπξθνθπ-
πξίνπο. Σνλ Ηνχιην ηνπ 1974 ε 
Σνπξθία, εθκεηαιιεπφκελε ζαλ 
πξφθαζε ην πξαμηθφπεκα ηεο 
ρνχληαο ησλ Αζελψλ ζε βάξνο ηνπ 
Μαθαξίνπ, πθάξπαζε σο δήζελ 
«εγγπήηξηα δχλακε ηεο ελφηεηαο θαη 
αλεμαξηεζίαο ηεο Κχπξνπ» ην 37% 
ηνπ θππξηαθνχ εδάθνπο, δηέπξαμε 
εγθιήκαηα πνιέκνπ θαη εγθιήκαηα 
θαηά ηεο αλζξσπφηεηαο, έηζη φπσο 
απηά νξίδνληαη ζην δηεζλέο δίθαην, 
ζθφησζε πάλσ απφ 4.000 αλζξψ-
πνπο (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη 
ησλ 1.476 «αγλννπκέλσλ» νκήξσλ, 
πνπ είραλ πξνεγνπκέλσο θαηαγξα-
θεί απφ ηνλ Δξπζξφ ηαπξφ), εμεδί-
σμε δηα ηεο βίαο πάλσ απφ 162.000 
Διιελνθππξίνπο απφ ηηο εζηίεο 
ηνπο, ππνρξέσζε ηνπο Σνπξθνθπ-
πξίνπο απ‟ φιν ην λεζί λα εγθαηα-
ιείςνπλ ηα ρσξηά ηνπο θαη λα κεηα-
θηλεζνχλ ζηνλ θαηερφκελν Βνξξά, 
έθεξε κέρξη ζήκεξα ηνπι. 160.000 
Σνχξθνπο επνίθνπο απφ ηελ Αλαην-
ιή, πνπ αιινίσζαλ ηελ πιεζπζκηα-
θή ζχλζεζε ηνπ θαηερφκελνπ ηκήκα-
ηνο, έηζη ψζηε νη αιεζηλνί Σνπξθν-
θχπξηνη, πνιινί απ‟ ηνπο νπνίνπο 
αλαγθάζηεθαλ λα κεηαλαζηεχζνπλ, 
λα απνηεινχλ ζήκεξα εθεί κεηνςεθί-
α 1 : 2 πξνο ηνπο επνίθνπο, θαη 
αλαθήξπμε έλα μερσξηζηφ θξάηνο 
ζηε Βφξεηα Κχπξν, πνπ ηελ θαηέ-
ρνπλ πάληα 43.000 Σνχξθνη ζηξα-
ηηψηεο, κε ην φλνκα «Σνπξθηθή 
Γεκνθξαηία ηεο Βφξεηαο Κχ-
πξνπ» («ΣΓΒΚ»). Ζ πνιιαπιά 
παξάλνκε απηή ζπκπεξηθνξά ηεο 
Σνπξθίαο έρεη θαηαδηθαζηεί κε 
επαλεηιεκκέλεο απνθάζεηο ηνπ .Α. 
θαη ηεο Γ.. ηνπ ΟΖΔ, επξσπατθψλ 
δηθαζηεξίσλ θαη άιισλ δηεζλψλ 
νξγάλσλ. Καλέλα άιιν θξάηνο θαη 
θαλείο δηεζλήο νξγαληζκφο δελ 
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Zypern, der Staat, der 1960 gegründet wurde und 2004 
Mitglied der EU geworden ist, wird nicht aufgelöst und 
durch einen neuen Staat ersetzt, wie die Türkei und 
der türkisch-zypriotische Führer A. Mehmet Talat laut-
stark fordern, sondern im inneren durch eine große 
Verfassungs- und Verwaltungsreform in Richtung föde-
rative Struktur reorganisiert, so dass Griechisch-
Zyprioten und Türkisch-Zyprioten in ihren eigenen 
„Bundesländern“ oder „Kantonen“ Entscheidungen in 
selektierten Bereichen treffen können, die nur sie 
selbst betreffen. Das setzt selbstverständlich eine 
Revision der Zypernverträge von 1959 voraus. Und 
dabei sollte auch der Ballast der Vergangenheit abge-
worfen werden.  
 

Als erstes der „Garantiestatus“ der „Garantiemächte“. 
Ihre „Garantie“ hat ins perverse Gegenteil geführt. 
Darüber hinaus ist es für heutige Verhältnisse unge-
heuerlich, dass ein souveräner Staat und Mitglied der 
EU einen Schutzpatron braucht, der, wie im Fall der 
Türkei, noch nicht einmal EU-Mitglied ist. Wenn jemand 
die Souveränität, Unabhängigkeit und territoriale Integ-
rität, die verfassungsmäßigen politischen und freiheitli-
chen Rechte und den Wohlstand aller Zyprioten garan-
tiert – dann ist das die EU selbst. Bis heute besteht die 
Türkei vehement darauf, ihre „Landsleute“ auf Zypern 
mit ihrer Militärgarantie vor der Mehrheit der Insel 
schützten zu müssen – mit diesem Argument könnte 
sie auch verlangen, Truppen in Deutschland zu statio-
nieren! 
 

Zweitens sind die englischen Militärbasen nicht nur ein 
übles Überbleibsel der kolonialistischen Vergangen-
heit, die Europa heute keine Ehre macht, sondern 
haben auch bis jetzt oft die Außenpolitik des souverä-
nen Staates Zypern direkt konterkariert. Das Beste bei 
der anstehenden Revision der Zypernverträge wäre, 
die englischen Militärbasen der aufkeimenden gemein-
samen europäischen Verteidigung oder der NATO zu 
übergeben.  
 

Es gibt Faktoren, die die Lösung A in ihrer oben ge-
schilderten Ausformung möglich machen. Denn es 
verändert sich nicht nur das kleine Schachbrett, auf 
dem Zypern spielt, sondern auch das große mit den 
politischen und ökonomischen Weltparametern. Das 
amerikanische Imperium wackelt unter der Last gravie-
render Fehler, die Macht wird neu verteilt. Europa, die 
sanfte Macht mit dem hohen Ansehen auf der Welt, ist 
gefragt, eine neue, stärkere Rolle zu spielen. Dafür 
müsste sie ihr Profil schärfen. Dieses Profil weist bis 
jetzt Eckdaten wie Rechtsstaatlichkeit, Demokratie, 
Menschenrechte, wirtschaftliche Prosperität auf Grund 

einer sozialen Marktwirtschaft und internationale Ver-
ständigung auf der Basis des Völkerrechts auf.  
 

Sicherlich ist auch Europa kein Engel – von den vielen 
inneren Gegensätzen ganz zu schweigen. So hat auch 
Europa Recht durch Unrecht im Fall Kosovos geschaf-
fen und auch gegenüber der Türkei hat es am 
01.12.1986 internationales Recht durch die Nicht-
Anwendung der Freizügigkeitsbestimmungen des 
Assoziationsabkommens EWG-Türkei für türkische 
Arbeitsmigranten gebrochen (dazu Kostas Dimakopou-
los, Wanderarbeiter aus der Türkei in der Europäi-
schen Gemeinschaft – Zur Zukunft der Gastarbeiterfra-
ge in Europa, Centaurus, Pfaffenweiler, 1988). Aber 
dennoch bleibt Europa eine Lokomotive, die die oben 
genannten Werte weiter trägt. Es war zwar goldrichtig, 
dass die EU „cool“  und unbeeindruckt bei den türki-
schen Androhungen zum Thema türkischer Beitritt 
geblieben ist und die Tür nicht zugeschlagen hat, diese 
Toleranz hat aber Grenzen, zuerst dort, wo die territori-
ale Integrität eines ihrer Mitglieder auf dem Spiel steht. 
Schließlich will die EU auf der Welt ernst genommen 
werden. 
 

Die EU soll die Türkei aufnehmen – im gegenseitigen 
Interesse. Dabei soll aber nicht die Türkei die EU ver-
ändern, sondern umgekehrt. Im Fall Zyperns kann die 
Türkei relativ leicht ihre Europafähigkeit beweisen. Die 
Welt ist heute aufgeschreckt von zwei gegensätzlichen 
Abspaltungen und Anerkennungen (Kosovo – Südos-
setien, Abchasien) und besinnt sich wieder auf Ver-
ständigung. Und mit dem neuen amerikanischen Präsi-
denten ist zu hoffen, dass dieses Prinzip vielleicht 
besser funktioniert. 
 

Eine ethnisch-religiöse Teilung ist keine Basis für einen 
modernen europäischen Staat. Es gibt Zyprioten heute, 
im Gegensatz zu 1960, die die Selbständigkeit, Unab-
hängigkeit von anderen Staaten und territoriale Integri-
tät Zyperns wollen, im Süden und wahrscheinlich im 
Norden Zyperns. Sie könnten sich verständigen, wenn 
man sie frei entscheiden lässt – Abstriche von Maxi-
malforderungen müssen ohnehin beide hinnehmen. 
Der Schlüssel zur Lösung des Problems, ob das Lö-
sung A oder Lösung B ist, befindet sich allerdings nicht 
auf der Insel der Aphrodite, sondern in Ankara. 
 

Mein Artikel hatte ursprünglich den Titel „Eine europäi-
sche Lösung für das Zypernproblem – oder gar keine“. 
Ich bin aber ein Grieche. Und diese Entscheidung 
sollen die Zyprioten  selbst treffen.           
 
Kostas Dimakopoulos, Berlin/Athen 
Rechtsanwalt 
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έρνπλ αλαγλσξίζεη κέρξη ζήκεξα 
ηελ «ΣΓΒΚ». 
Παξάιιεια ζρεδφλ πξνο ηελ αίηεζε 
ηεο Κχπξνπ γηα έληαμε ζηελ Δ.Δ. 
απφ 4.7.1990 μεθηλνχλ θαη νη πξν-
ζπάζεηεο Άγγισλ θαη Ακεξηθαλψλ 
λα ιχζνπλ ην θππξηαθφ πξφβιεκα 
έηζη, ψζηε θαη ε Κχπξνο λα γίλεη 
κέινο ηεο Δ.Δ. θαη ε Σνπξθία λα 
ηθαλνπνηήζεη ηα ζηξαηεγηθά ηεο 
ζπκθέξνληα ζηελ πεξηνρή, θξαηψ-
ληαο ηε βφξεηα Κχπξν θαη παίξλν-
ληαο άθεζε γηα ηηο παξαβηάζεηο ηνπ 
δηεζλνχο δηθαίνπ, θαη θπξίσο λα 
γίλεη θη απηή δεθηή ζηελ Δ.Δ. Σν 
ιεγφκελν «ρέδην Αλάλ 5» πνπ 
ππνβάιιεηαη πξνο έγθξηζε ζε Διιε-
λνθππξίνπο αθ‟ ελφο, Σνπξθνθππξί-
νπο θαη επνίθνπο αθ‟ εηέξνπ, είλαη 
εληειψο κνλφπιεπξν ζε βάξνο ησλ 
Διιελνθππξίσλ θαη ηνπο επηβάιιεη 
εμσθξεληθέο ππνρξεψζεηο.  ηηο 
24.4.2004 απνξξίπηεηαη κε πιεηνςε-
θία 75,8% απ‟ απηνχο θαη γίλεηαη 
δεθηφ κε πιεηνςεθία 64,9% απ‟ ηνπο 
Σνπξθνθππξίνπο θαη ηνπο επνίθνπο. 
Σελ 1.5.2004 εηζέξρεηαη ζηελ Δ.Δ. 
ζαλ λέν κέινο ε «Κππξηαθή Γεκν-
θξαηία», δειαδή ην θξάηνο πνπ 
ηδξχζεθε ζηηο 16.8.1960 πάλσ ζ‟ 
φιν ην λεζί, λνκίκσο εθπξνζσπνχ-
κελν απφ ηελ θπβέξλεζε ηεο Λεπθσ-
ζίαο. Καζψο ε Σνπξθία εμαξηά ηελ 
άδεηά ηεο γηα ζπκκεηνρή ησλ θαηε-
ρνκέλσλ ζηελ Δ.Δ. απφ ηε ζέζε ζε 
ηζρχ ηνπ ρεδίνπ Αλάλ, de facto ην 
θνηλνηηθφ θεθηεκέλν έρεη ηζρχ κέρξη 
ηψξα κφλνλ ζην ειιεληθφ θνκκάηη 
ηεο Κχπξνπ. ήκεξα, θαη θαζψο 
δηεμάγνληαη θξίζηκεο ζπλνκηιίεο ζην 
λεζί, δηαγξάθνληαη δχν πξννπηηθέο 
γηα ην κέιινλ: Δίηε Διιελνθχπξηνη 
θαη Σνπξθνθχπξηνη ζα ζπλελλνε-
ζνχλ ζηε βάζε ελφο ζρεδίνπ πνπ ζα 
ζέβεηαη ην δηεζλέο δίθαην θαη δελ ζα 
επηβάιιεη ηεηειεζκέλα, ζα πξνβιέ-
πεη ηελ χπαξμε ελφο εληαίνπ θξάηνπο 
πνπ ζα είλαη κέινο ηεο Δ.Δ., αλεμάξ-
ηεην απφ ηξίηεο ρψξεο θαη ειεχζεξν 
απφ δπλάκεηο θαηνρήο, ελφο θξάηνπο 
πνπ ζα κπνξνχζε λα είλαη κηα 
δηδσληθή, δηθνηλνηηθή νκνζπνλδία. 
Δίηε ε «ΣΓΒΚ» ζα απνζρηζζεί 
νξηζηηθά θαη ζα παξακείλεη καδί κε 
ηελ Σνπξθία εθηφο Δ.Δ. 
Σν άξζξν ζπλεγνξεί ππέξ κηαο κε 
αζηαηηθήο ιχζεο ηνπ θππξηαθνχ 
πξνβιήκαηνο. 
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anderen Landes herauszubringen. Solche Investitionen 
lohnen sich, wenn auch noch offiziell unterstützt. Die 
Förderung des Buches ist durchaus eine wichtige 
Angelegenheit, daran beteiligen sich die Verleger per-
sönlich, wenn es darum geht, wer wird ausgewählt um 
dann Griechenland auf der Buchmesse zu präsentie-
ren. Es kam eine Liste zustande auf der Valtinos und 
Anghelaki-Rooke zu finden waren, nicht aber Sophia 
Yannatou oder Eleni Lenga Markopoulou. Das soll 
bereits sagen, bei jeder Auswahl besteht eine Vorwahl, 
die es nicht erlaubt, alle Dichter zu präsentieren. Grund 
genug also, vorsichtig zu sein, beim Kommentieren der 
wichtigsten Strömungen der Poesie wenn nicht alle ans 
öffentliche Licht kommen, sie auf ihre Zeit warten müs-
sen, bis auch deren poetische Stimme gehört wird. Auf 
alle Fälle wollte Sokrates Kabouropoulos wissen, was 
von der Qualität der Übersetzungen zu halten ist, ins-
besondere für jemand, der nicht die deutsche Sprache 
kennt und darum auf Urteile anderer angewiesen. 

Dann brachte eines Tages Maya, meine Tochter, von 
der Schule ein Gedichtband mit dem Titel 
“Neugriechische Dichtung. Auslese 1780 – 1980” nach 
Hause. Erstaunt fragte ich sie, wie sie dazu kam und 
sie erzählte mir, eine Klassenfreundin Namens Sophia 
hat ihr das Buch für mich mitgegeben. Solch eine Gabe 
besagt mehr als was momentan auszudrücken ist. Die 
Verständigung muss erst gefunden werden, um nach 
dem Durchblättern solch eines Bandes überhaupt 
Einstieg und die Spur des Nachdenkens über den 
Werdegang der griechischen Poesie zu finden. 

Ein Anfang zu dieser Reflexion können die 
„Nachrichten von der Poesie‟ machen. Die Süddeut-
sche Zeitung druckt in letzter Zeit solch poetische 
Neuigkeiten ab. Sie tut das unter der Regie von Joa-
chim Sartorius. So veröffentlichte er am 14 Oktober 
2002 ein Gedicht von Chrais Vlavianos mit dem seltsa-
men Titel: 

Gedicht einer anderen Poetik 
 

(Variation) 
 

I. 
Klares Wasser in schillernder Blumenvase. 
Gelbe Rosen, auch rote. 
Das Licht in der Stube wie Schnee so weiß. 
Neuschnee (zu Ende des Winters) 
Der weich herabfällt auf die erdachte Land- 

     schaft. 
Die Nachmittage kehren wieder ohne einen Laut, 
Ohne Geheimnis, ohne Unrast von Menschen. 
Rundgeformte Vase. 
Porzellan, mit Rosen verziert. 

D 
amals wie heute gibt es bestimmte Ges-
talten, die plötzlich auftauchen, mit ihrem 
Blick andere berühren und dann ebenso 
Spuren hinterlassen, obwohl längst aus 
unserer Sichtweite verschwunden. 

Heute war es so mit Thanassis Valtinos. Seine 
buschigen Augenbrauen betonen noch mehr die 
fragenden, gleichzeitig freundlichen Augen als die 
Gestik der Hände selber, wenn er sie ausstreckt, 
um guten Tag zu sagen. Er ist ein Erzähler, mehr 
noch, ein Biograph der Geschichte insbesondere 
derjenigen Griechen, die nach Amerika auszuwan-
dern versuchten und dann an der Immigranten-
Behörde scheiterten, damals, nach 1922. Es gab 
dann noch den Begriff des Dorfes von woher Jorgi-
os kam. Und die Eltern waren noch Schuster und 
auf den Feldern standen Eseln.  

Wenn ein Dichter wie Ritsos diese griechische Land-
schaft nach dem Krieg und nach der Zeit im Gefängnis 
betrachtet, dann sieht er wie eine alte Frau aus einer 
Hütte heraustritt, zum Brunnen geht, und dabei Bewe-
gungen macht, die ihn an die Antike erinnern. Auf 
Englisch hiesse das “she is making ancient move-
ments”. Etwas ähnliches beschreibt er im Gedicht über 
jene die als Soldaten auszogen, um die Freiheit zu 
verteidigen und als sie auf dem Schlachtfeld getötet 
wurden, blieben sie dennoch in ihren Gräben wach 
liegen, denn sie hielten dort die Schnur zum Läuten der 
Glocken fest in ihren Händen, wartend, bis der Tag der 
Freiheit käme ab dann es kein zurückhalten mehr 
gäbe, um die Glocken läuten zu lassen. 

So gesehen ist Poesie in Griechenland stets eine auf 
Zukunft gedachte Vorstellung. Sie wird besonders von 
Elytis in seinem „Axion Esti‟ damit artikuliert, dass die 
Zukunft derjenigen dann beginnt, wenn andere meinen, 
ihnen die Freiheit dazu verneinen zu können. 

Katerina Anghelaki-Rooke sagt über Elytis er ist einer 
der Unsterblichen, im Vergleich dazu bewegen wir 
Sterblichen uns schwerfällig auf dieser Erde.  

Vor kurzem erhielt ich von Sokrates Kabouropoulos 
eine zweisprachige Anthologie Griechischer und Deut-
scher Lyrik des 20.Jahrhunderts. Die Gedichte wurden 
von Evangelos Konstantinou ausgewählt, eingeleitet, 
übersetzt und herausgegeben. Anlass dazu war die 
Frankfurter Buchmesse 2001 als Griechenland das 
Privileg hatte das Hauptthema selber zu bestimmen. 
Vieles wurde darauf gesetzt, neue Brücken zwischen 
Deutschland und Griechenland zu bauen. Es wurden 
Übersetzungen gefördert und Verleger dazu eingela-
den, noch mehr Literatur und Poesie des jeweiligen 

Einige Gedanken zur griechischen 

Poesie 

von Hatto Fischer 
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Gelb und rot. 
Das Wasser – unbewegte Leere. 
 
II. 
Und doch: das Wasser, 
Der Schnee 
Für die Komposition des reinen Weiß 
Genügte ein Weniges einst 
notwendiger als die Sinnfülle der Blumen 
die blühen inmitten der kalten Erinnerung ans

     Glück. 
(Dein ekstatischer Blick 
macht wahr, dass die Phantasie 
die Erinnerung zu entkleiden vermag – wieder 

     und wieder). 
 
III. 
Das Gehirn drängt zur Flucht. 
Solcher Gedanke 
(die Vertretbarkeit der Konkreten Metapher) 
ist ausgeschöpft. 
Die Rosen, die Vase – sie existieren nicht. 
Die Worte hingegen 
Fallen weiterhin als Worte – 
Schneeflocken wirklichen Lebens 
Am Rand des Gedichts 

 

Joachim Sartorius erwähnt, Charis Vlavianos wurde 
1957 in Rom geboren. Als Kosmopolit und Dichter gibt 
er in Athen die einflussreiche Zeitschrift “Piisi” (Poesie) 
heraus. Er gilt als Übersetzer amerikanischer Lyrik 
(Walt Whitman, Ezra Pound, Wallace Stevens, John 
Ashbery). Seine Gedichtbände, sechs an der Zahl, 
werden für ihre kritische Offenheit, also auch Bereit-
schaft zur gedanklichen Auseinandersetzung mit dem 
dichterischen Prozess selbst, gelobt. Es scheint als 
würde trotz theoretischer Positionen dies nicht auf 
Kosten von Sinnlichkeit und Emotionalität gehen. 
 

Kommen wir also nochmals auf das Gedicht zurück. 
Eine erste Assoziation wäre Stillleben: Blumen und 
Vase nach Breughel. Da gibt es auch das wichtige Bild 
von Cezanne: Teil der Früchte in einer Vase, die ande-
ren auf dem Tisch – zur Reflexion des noch Lebendi-
gen und des Toten.  

Das zweite Element ist die Fortsetzung der Farbe Weiß 
im Schnee, im Licht, in kalten Erinnerungen die immer 
wieder und wieder kommen. Eine dramatische Gestik 
also, die die poetischen Spuren in der „erdachten Land-
schaft‟ verschwinden lassen, noch ehe der Blick in der 
Ekstase die Phantasie wahrnehmen könne, und so 
bleibt alles am Rande der Vase, aber auch erschöpft, 
da nicht vertreten durch einen konkreten Metapher, 

oder genauer außerhalb des Gedichts. Dies dann 
bezeichnet er als das Fallen der Worte, gleich Schnee-
flocken, die sobald sie ins wirkliche Leben eintreten, 
deutlich machen, wo der Rand des Gedichtes beginnt. 

Drei Ebenen also, doch wo im ersten Teil des Gedich-
tes es mit dem Wasser – jene “unbewegte Leere” – 
endet, spricht der zweite Teil von Erinnerung und der 
dritte vom wirklichen Leben am Rande des Gedichts. 
Das ist durchaus keine Nebenerscheinung und erinnert 
an den Gedanken von Jean Paul Sartre, der Schrei-
bende könne niemals unmittelbar das Leben berühren; 
eher sei es mit dem Schreiben gleich einem Sitzen in 
einem Boot wo ein Bugauge das Wasser darunter 
betrachten, aber nicht berühren ließe. 

Hier dann tritt die Erscheinung als poetische Reflexion 
des Metaphers hervor. Die dahinter eingenommene 
theoretische Position erlaubt es anscheinend diesen 
Sprung zu wagen. Leere heißt, nicht zu wissen, woher 
sie kommt. Sinnlich nachvollziehbar ist sie nur hinsicht-
lich des stehen gebliebenen Wassers in der Vase. Ob 
sie aus Glas oder Ton ist, sagt der Dichter nicht, nur es 
ist eine „schillernde Blumenvase‟ und das Wasser sei 
klar. Wenn so, warum dann die „unbewegte Leere‟?  

Die Frage kann im ersten Teil des Gedichtes noch 
konkreter formuliert werden. Hier ergeht sich ein Dich-
ter im Manierismus, also in der Übertreibung der ver-
dinglichten Welt in der nur noch Gegenstände zählen, 
nicht aber die Menschen. Das Gedicht atmet da auf, 
sobald die Nachmittagsstunde nicht mehr von der 
Unrast der Menschen aufgesucht und gestört wird. 
Fast scheint dies einer Metapher für die störungsfreie 
Schau aufs heutige Griechenland zu sein. Verschwun-
den ist die wirkliche Landschaft, jener konkrete Meta-
pher, auf die eine poetische Identität mit den Men-
schen da draußen aufbauen könnte. Jetzt entsteht sie 
nur dann, wenn Schnee auf dem Boden liegt, gleich 
dem weißen Blatt Papier, auf dem der Dichter seine 
ersten Erklärungen erproben möchte. Die Menschen 
gehen schreibend durch den Schnee, der Dichter 
schreibt und schweigt zugleich: ein simultanes Ge-
schehen der kulturellen Symbiose zuliebe, aber in 
Wirklichkeit eine Verwechselung der Ebenen zur Refle-
xion des sinnlich Wahrnehmbaren. Schreiben will mehr 
und vor allem eine Verlängerung des Gedachten nicht 
in der Leere, sondern in der Ewigkeit, die aber als 
Erinnerung der Menschen zeitlich begrenzt bleiben 
muss, um zu bestehen. 

So entsteht Widerstand gegen das assoziative Schrei-
ben und deshalb versuchten Andre Breton und andere, 
so auch Max Ernst, es einst mit dem automatischen 
Schreiben: all das aufzuschreiben was sozusagen 
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dem Meer wie Delphine springen und einen „an die 
Geburt der Erde erinnern lassen‟ (Zbigniew Herbert: 
Ein Barbar kommt in den Garten), also jene Natur, die 
noch Ritsos, Elytis und Seferis inspirierten, ist faktisch 
im Begriff endgültig verloren zu gehen. Das wirkt sich 
fatal auf die Gesellschaft Griechenlands als auch auf 
ihre Poesie aus, denn so stumm war sie noch nie und 
selbst Schweigen oder ein surrealistisches Trauma 
kommt nicht mehr heran an diese neue Ausweglosig-
keit im leeren Raum, wo keine menschlichen Laute 
mehr zu hören sind.  

Die Auflösung des sinnlich Wahrnehmbaren, aber im 
gedanklichen Sprung zugleich ein Erleben von Welter-
fahrung, ist gleich dem Übergang vom Lebendigen ins 
Tote. Was aber noch im Bild von Cezanne eine Dialek-
tik zwischen beiden Sphären und damit eine lebendige 
Spannung ist (Herbert Distel und andere sagten, Nietz-
sche war noch gesund, als er aus der Krankheit heraus 
diesen Gegenpol reflektieren konnte und umgekehrt) 
wird bei diesem “Gedicht einer anderen Poetik” zum 
Inbegriff des erschöpften Lebens.  

Im dritten Teil geht es nur noch um existenzielle Auflö-
sungen: das Gehirn drängt zur Flucht; aber solch ein 
Gedanke ist ebenfalls ausgeschöpft; die Rosen (die 
gelb sind und auch rot), die Vase – sie existieren nicht. 
Es bleiben die Worte die weiterhin nur als Worte herab-
fallen, als Metapher, ähnlich den “Schneeflocken wirkli-
chen Lebens”. Indem Poesie sich so sehr zurück-
nimmt, so als könne es wenig in der Wirklichkeit, aber 
auch nicht in der Metaphysik als Erscheinung dessel-
ben ausrichten, fallen Wörter weiterhin unberührt. 
Somit bilden die Worte das Selbstevidente ab ohne 
jedoch zu sagen worum es geht. Als solches fallen die 
Worte als Worte weiterhin “am Rand des Gedichts”. 

Dieser Bezug auf Worte in solch einem poetischen 
Reflex auf die verlorene Sinnlichkeit kann anders ge-
deutet werden. Eine Freundin sagte einmal: 

 Worte 
 Meine Fallschirme 
 Mit Euch  
 springe ich ab 
 Wer Euch öffnet 
 Schwebt   

 

Selbstevident wird in diesem Gedicht von Charis Vlavi-
anos eine neue Spur der Verzweiflung. Einst war das 
Sinnbild des spekulativen Satzes bei Hegel die griechi-
sche Urne. Dieser Satz bildet in der Philosophie des 
Idealismus eine bestimmte Selbstgenügsamkeit, denn 
die Worte werden von der Anschauung her, die der 
ganze Satz hergibt, in ihren Bedeutungen auf den 

rausfallt, dem formalen Gedankengang entfällt, also 
nicht mehr an die Fesseln der eigenen Wünsche ge-
bunden ist und deshalb in aller Freiheit aufschreit aber 
auch oftmals wirkungslos bleibt.  

Doch sobald diese Sehnsucht nach einem befreiten 
Schreiben festgestellt ist, tauchen auf die ersten Wider-
sprüche. Zuerst ist es noch die schillernde Blumenva-
se, aber dann wirkt bloß die Vase einfach nur so: 
“Porzellan, mit Rosen verziert / Gelb und rot / das 
Wasser – unbewegte Leere.” Warum der Rekurs auf 
gelb und rot? Warum dann nur noch das Wasser, wenn 
zuvor das Porzellan, mit Rosen verziert, wichtig war? 
Die Reduktion auf diese beiden Farben ist hier zu 
einfach. Als wolle der Dichter plötzlich eine klare, sinnli-
che Sprache sprechen. Er wirkt verzweifelt weil im 
Rückblick aufs ganze Gedicht nur das Wasser wirkt, 
weil es klar ist? Anscheinend ergeht es diesem wie 
vielen anderen Gedichten ähnlich: die verselbständigte 
Belanglosigkeit mündet in eine fassungslose Tautolo-
gie.  Um sich daran zu rächen, dass es nicht im Ge-
dicht selbst gelingt, wird das Wasser mit einer anderen 
Qualität abgestraft: die Leere.  

Es gibt nach Betrachtungen der Farben von Vincent 
Van Gogh die Eifersucht des Schriftstellers nicht solch 
eine Sinnlichkeit in Worten, noch dazu aufgetragen auf 
weißem Hintergrund, wiedergeben zu können. Er kann 
sie nur umschreiben. Er muss auch versuchen, die 
Wiederholung zu vermeiden, oder noch schlimmer, die 
Tautologien, denn der weiße Schimmel oder die weiße 
Schneelandschaft heißt hier Sprache, mündet im 
Selbstevidenten, in einer Wiederholung des Gleichen, 
ohne jedoch die Wiederholung im Sinne einer Wieder-
kehr des Selben zu sein.  

Damit bricht der Dichter in seiner Suche nach Kontinui-
tät wortlos ein. Er beschreibt nur noch die Aufhebung 
der sinnlichen Wahrnehmung insofern er gesteht und 
einsieht, dass in einer erdachten Landschaft nichts 
geschieht: 

“Die Nachmittage kehren wieder ohne einen Laut, / 

ohne Geheimnis, ohne Unrast von Menchen.” 

Ist damit die Quelle der Poesie ausgetrocknet? Die 
Welt der Stille wäre aber immerhin eine in der der 
Dichter seine eigene Stimme hören könnte. Auch ist es 
wahr, dass die Veränderungen in Griechenland selber 
– die Zerstörung der Landschaft durch die Verbreitung 
wahlloser Auswucherungen der Städte und sporadi-
schen Siedlungen – ziemlich negative Auswirkungen 
hat auf den metaphorischen Gebrauch verschiedener 
sinnlicher Elemente. Diese griechische Landschaft 
bestehend aus „wortkargen Felsen‟, in der Inseln aus 
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Begriff bezogen, festgelegt. Wer die „Dialektik‟ als 
Philosophie kennt, erkennt hier die anders gewendete 
Tautologie wieder. Menschlich gesagt, war das schon 
immer ein Dilemma und Grund zum Verzweifeln, wenn 
der Mensch sich nur selbst bestimmen will, also in 
Freiheit so zu sein wie er nun ist. Aber so einfach geht 
es nicht mit dieser Lossage von der Welt, ob nun Um-
welt, Außenwelt, Realität, Stadt oder halt Natur. Defini-
tiv kommt es auf die Verbindung zwischen Innen und 
Außen an. Die Sprache soll hier nicht den Menschen 
zum Narr halten und meinen, gleich einem eigenen 
Spiegel wäre das Selbstbildnis  unabhängig von der 
Welt in der die Menschen leben, form- und darum 
bestimmbar. So einfach geht das nicht, oder wie Ador-
no zu sagen pflegte, zwischen dem Sein und Nicht-
Sein gibt es immer noch ein „Etwas‟ das die Menschen 
zur Welt verbindet.  

Hier, im Gedicht, ist drinnen im Gegensatz zu da drau-
ßen nur eine Vase, eine schillernde, eine rundgeform-
te, eine die den Begriff für “die Sinnfülle der Blumen” 
ergeben sollte, aber es nicht zu tun vermag, weil hier 
die Dialektik zwischen sinnlicher Unmittelbarkeit und 
abstrakter Vermittlung nicht mehr zur Sprache kommen 
kann, da Chrais Vlavianos sich auf die Erinnerung 
bezieht. Er sagt ja sehr deutlich, dass das Einzige was 
übrig bleibt, wäre “die kalte Erinnerung ans Glück” und 
wiederum, in Klammern versetzt (was sehr bedeutsam 
ist: Hegel meinte die wichtigsten Gedanken werden 
zwischen den Klammern ausgesprochen), “macht 
wahr” nicht nur irgend ein, sondern “Dein ekstatischer 
Blick”, “dass die Phantasie die Erinnerung zu entklei-
den vermag – wieder und wieder.”  

Noch ehe darauf eingegangen wird, seien die beiden 
anderen Gedanken im Gedicht hervorzuheben, jene 
die in Klammern versetzt, also doch die Qualifizierung 
des Beschriebenen im Sinne des laut Gedachten sein 
sollen. Der Neuschnee wird kommentiert als Zeitphä-
nomen, denn er kommt “zu Ende des Winters” – ein 
Widerspruch.  

Und ferner beginnt der dritte Teil mit einer konkreten 
Erklärung denn zum “das Gehirn drängt zur Flucht” 
wird in Klammern hinzugefügt: “die Vertretbarkeit der 
konkreten Metapher”.  

Alles in allem wird so das dreiteilige Gedicht zur Auflö-
sung des Bildes: das sinnlich Wahrnehmbare wird 
mittels den Blumen in der Vase verdinglicht und die 
unberührten Worte, die weiterhin als Worte fallen, 
besagen, es gibt keine metaphysische Erfahrbarkeit 
mehr, die sich „bildlich‟ oder „poetisch‟ vermitteln ließe. 
Das einzige wäre, die Aufhebung des Unterschiedes 
zwischen Malerei und Poesie, oder das, was die intel-

lektuelle Reflexion auf der Ebene der Abstraktion zu 
erzeugen versteht. Dies ist aber ein Irrtum der Abstrak-
tion selber! 

Warum. Paul Klee meinte, wenn das Schoene nicht 
mehr in der Unmittelbarkeit, also in der Gegenwart 
erlebbar sei, dann würde man sich das aus der Ver-
gangenheit, aus dem einst Erlebten per Erinnerung 
zurückholen bzw. vergegenwärtigen wollen. Paul Klee 
erkannte, dass dies jeden Ausdruck notwendigerweise 
abstrakt machen würde, wenn nur abhängig von der 
Erinnerung und nicht mehr vom unmittelbar sinnlich 
Erlebten. 

Aus Verzweiflung desselben gelingt es offensichtlich 
dem Dichter der neueren griechischen Poesie nicht 
anderes als dem Stillleben der gelben und roten Rosen 
in der Vase der erdachten Landschaft, weil die in Wirk-
lichkeit abhanden zu kommende, den Vorzug zu ge-
ben. Ob er das aus freier Wahl oder gedanklicher 
Konsequenz macht, dies ist nicht klar. Falls Teil eines 
Stils, also eine Reflexion der Reflexion, wäre die Kon-
sequenz sich manieristisch weiterhin über diese Wider-
sprüche hinwegzusetzen, um ortlose Gedichte zu 
verfassen. Sie können irgendwo an einem Nachmittag 
entstanden sein. Man wüsste nicht, welche Landschaft 
draußen wäre.   

Doch der Indifferenz der Poesie gegenüber der Land-
schaft sind Grenzen gesetzt, insbesondere eine, die 
sich inmitten einer Landschaft erwähnt, aber so nicht 
mehr konkret genug sein kann, um aus ihr das sinnli-
che Element selber hervorgehen zu lassen. Damit sei 
der Unterschied zu den Dichtern wie Seferis, Ritsos 
und Elytis deutlich genug geworden. Seferis liebt noch 
die Natur, bleibt dabei bescheiden und freut sich wenn 
die Touristen wieder vom Boot abgeholt werden, weil 
dann der Strand dem Wind zurück gegeben wird. Das 
ruhende Element und noch mehr die sinnliche Gewiss-
heit war dann die draußen in aller Bescheidenheit zu 
erlebende Landschaft. Sie musste noch nicht erdacht 
werden, denn nicht das Wissen war so sehr dann 
gefragt, als die stille Andacht wegen der Schönheit 
dieser Natur. 

Wenn dann nach diesem Vorsatz in der Anthologie 
geblättert wird,  freut es einen auf Kostis Palamas 
Gedichte zu stoßen, Gedichte in denen noch die Land-
schaft und die Stadt atmen; sie sind da, demnach 
müssen sie nicht erst erdacht werden. Dennoch kommt 
ebenfalls ein Verlust zustande: 

Nachts wollten wir aufbrechen 

Nachts wollten wir aufbrechen, die Stadt verlas-

    sen, 
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ßen zu hören. Kein Laut. Es gibt keine Trennung in 
dieser Welt der unendlichen Sehnsucht nach Leben.  

So gesehen hat Poesie mit dem Ringen um Atem, um 
sinnlichen Gehalt zu tun. Sie hat auch den Namen der 
Liebe angenommen, als das, was dem Menschen 
Gestalt gibt. Denn nicht das Entkleiden, sondern das 
Bekleiden ehrt ihn, macht ihn zum Menschen doch der 
pure Wahnsinn, jenes Entblößen der Gedanken ohne 
Träume, ließe die Phantasie zügellos werden, um die 
Kleider vom Körper zu reißen. 

Als gewaltsamer Vorgang ist das noch sanft umschrie-
ben. Gemeint sei das Entkleiden der Erinnerungen bis 
nichts anderes übrig bleibt, als die Verlorenheit in 
anderen Stätten und Städten. Anscheinend hilft dem 
Menschen die Erotik dies zu vergessen, oder vielmehr 
in falsch erfundenen Lieben zu verspielen. 

Darum sei zuletzt der Anfang von Katerina Anghelaki-
Rookes Gedicht Lypiou in Erinnerung zu rufen. Sie 
schreibt: 
 

“Die Gedichte misslingen, 
wenn das Lachen misslingt, 
Hört ihr nicht, was man Euch sagt; 
Ein Gedicht braucht erotische Wärme, 
Damit es die Kälte 
Der Zeit aushalten kann…” 

 

Aus dieser immer wieder selbstbeschreibenden Evi-
denz des Selbstevidenten ist die jüngste griechische 
Poesie noch nicht herausgetreten und darum bleibt sie 
begrenzt, ja erstarrt in diesem Orpheus ähnlichem 
Rückblick auf die Großen der Vergangenheit. Schade, 
denn das mangelnde Gefühl der sinnlichen Gewissheit 
deutet nur daraufhin dass eine gewisse Überzeugung 
fehlt; übertragen aus dem Griechischen ins Deutsche 
passiert tatsächlich das: das Magische oder Mysteriöse 
entleert sich und so gesellt sich zu den Worten, in 
Räumen die hören wollen, nur noch die Frage hinzu: 
“so was?”  
 

Es ist die Antwort auf die selbstevident gewordene 
Rede, über die, die meisten Dichter sich schweigend 
hinweg zu retten versuchen. Aber es gelingt ihnen so 
wenig, wie Brendan Kennelly nur noch unterstreichen 
kann, wenn er auf die Hinfälligkeit der Poesie verweist, 
sobald ihre Metaphern im Abstrakten erstarrt sind und 
das Fossil sich nicht mehr regt. selbst wenn ein neuer 
Gedanke versucht, Anstoß zu geben. Ja und, was will 
das Gedicht über eine andere Poetik damit sagen?     
 

Hatto Fischer, Athen 24.10.2002  
 

Die Anhöhe erklimmen, und die aufsteigende 
    Sonne 

Im fernen Meer in ihrer vollen Pracht erblicken: 
Die uns erwartende Freude des Urmenschen zu 

     genießen. 
 

Doch der Schlaf täuschte uns, in der Stadt ver-
     gaßen wir uns, 

Und ohne unseren Wunsch zu erfüllen, flüchte-
     ten wir in andere Stätten. 

Alle Träume von Sonnenlicht sah ich in meinem 
     Schlaf; 

Doch irgendwo ich erwache, sonnenlos ist im -
     mer mein Weg in der Nacht. 

 

(Seite 115) 
 

In diesem Gedicht sind Realitäts-bezogene Namen 
noch Eigenschaften die etwas bedeuten: die Sonne, 
die Stadt, das ferne Meer. Interessant ist diese Meta-
physik der Landschaft im Sinne des sich Erinnerns, 
hier waren vor einem selber in der Gegenwart bereits 
andere Menschen gewesen, also vor einem. Sie segel-
ten los oder kehrten zurück aus der Ferne. Diese An-
wesenheit vom Leben der anderen zeichnet aus, das 
was uns alle zu Urmenschen macht: wir stehen in 
Verbindung mit denen, die vor uns lebten, die mit ihren 
Ängsten kämpften und ihre Träume ans Licht zu zerren 
versuchten. Gleichzeitig können wir diese Verbindung 
nicht beschwören. Wir ahnen nur ihre Anwesenheit und 
suchen nach weiteren Spuren die sie hinterlassen 
haben, aber so genau wissen wir das nicht. Nur der 
Hauch ihres Lebens, eben diese Anwesenheit ist wich-
tig; genauso wichtig es ist, für uns, dass die Nachkom-
menden uns wahrnehmen werden, wenn wir nicht mehr 
da sind. 
 

Interessant im Gedicht von Palamas ist, dass auch hier 
Erinnerung oder vielmehr das Vergessen von einem 
Selbst in der Stadt eine Rolle spielt. Es definiert die 
Rückkehr als Erwägung ihrer Möglichkeit. Im Gedicht 
von Palamas wird das zum Erwachen, und auch er 
erwähnt dann das Selbstevidente: Nachts sind alle 
Wege sonnenlos und eben das zeichnet die Nacht aus. 
Hier kommt die Tautologie abermals zum Vorschein, 
aber als insgeheime Frage, ob das Erwachen am 
nächsten Tag ein neues Leben, eine Fortsetzung des 
Selben ist, oder doch anders zu sehen, zu denken und 
darum zu erleben ist. Wenn ja, dann wäre es möglich, 
Leben in der Poesie anders erklingen zu lassen.  

Es ist aber hier auch die Rede von der Flucht und 
womöglich hat das die Stimme verschlagen. Nicht 
einmal Tropfen von Dächern sind in den leeren Stra-

Griechische Poesie 

Λογοτεχνία / Literatur 



  

» 
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All diese Jahre voll Nebel 

Φρόνια της ομίχλης 

Λογοτεχνία / Literatur 

Ο Αληώλεο Κάιθαο γελλήζεθε  ην 
1956 ζηελ Καηεξίλε. πνύδαζε 
Πνιηηηθέο Δπηζηήκεο ζηελ Αζήλα 
(1974-1979), Μεζαησληθή θαη Νεόηε-
ξε Διιεληθή Λνγνηερλία ζην Παλεπη-
ζηήκην ησλ Ησαλλίλσλ (1980-1985) 
θαη εξγάδεηαη από ην 1990 σο θηιό-
ινγνο ζηε δεκόζηα Μέζε Δθπαίδεπ-
ζε.  
Σν βηβιίν «Υξόληα ηεο νκίριεο» (βι. 
«Δμάληαο» Νν 7) εθδόζεθε ην 2006 
ζην Romiossini Verlag Köln,  
159 S., zweisprachig, 14,80 €,  
ISBN 978-3-929889-79-6 
Οη κεηαθξάζεηο είλαη ησλ νθία 
Γεσξγαιιίδε θαη Νίθε Eideneier. 
 
Antonis Kálfas wurde 1956 in 
Katerini/Nordgriechenland geboren. 
Von 1974 bis 1979 studierte er 
Politische Wissenschaften un Athen 
und von 1980 bis 1985 Mittel– und 
Neugriechische Philologie in Ioanni-
na. Seit 1990 arbeitet er als Philolo-
ge an griechischen Gymnasien und 
Lyzeen. Zur Zeit leitet er das griechi-
sche Lyzeum in Wuppertal. 
Das Buch „All diese Jahre voll Ne-
bel“ wurde 2006 vom  Romiossini 
Verlag herausgegeben,  
159 S., zweisprachig, 14,80 €,  
ISBN 978-3-929889-79-6 
Die Übersetzungen sind von Sophia 
Georgallídis und Niki Eideneier. 

Χξόληα ηεο νκίριεο 
Dieser trübe Nebel von Jahren. 

All diese Jahre voll Nebel. 
Sarah Kirsch, Schneewärme, 1989 

 

Έλαο νπξαλόο γεκάηνο αίκαηα, περηά ζύλλεθα θαη γιηζηεξέο 

επηθάλεηεο είλαη ν θόζκνο. Ο πνηακόο κηζόο ηζηκέλην κηζόο 

θαηάκαπξε ιάζπε αλνίγεη ην ζηόκα ηνπ θαη δελ έρεη ηίπνηα λα πεη 

(άδεηα βαξέιηα, θόθαια πεζακέλσλ ςαξηώλ θαη αινπκίλην). ηε 

ζάιαζζα ζσξνί από θάξβνπλν θαη αθξηζκέλεο ζεξβηέηεο ειηό-

ινπζηεο κλήκεο (ν παληθόο ηνπ ζώκαηνο ζηε ξίδα θάζε επδαηκν-

λίαο). ηηο αθηέο ζηξηκώρλνληαη θπλεγεκέλεο θώθηεο, βξώκηθνη 

πηγθνπΐλνη θαη πεηακέλα ζηνκάρηα πνπιηώλ καδί κε ζρόιηα 

εθεκεξίδσλ θαη αζύξκαηα παηδηώλ πνπ ζαθαηεύηεθαλ ράξηλ 

παηδηάο (ν ζάλαηνο είλαη δηθαίσκα, ν ηάθνο ε θαηάιεμε θάζε 

αλάκλεζεο ρηνληνύ). 

 

ηηο θιεηζηέο δηαβάζεηο ηνπ ρξόλνπ ε γιώζζα θαιάκη μεξό πνπ ην 

θαηαπίλεη ε νκίριε. 

 

 

 

 

Ωξαία Κπξηαθή 

 

Ωξαία Κπξηαθή κε ηα παηδηά 

    λα επηζθέπηνληαη ηνπο γνλείο ζηα γεξνθνκεία 

Με ηνπο ειηθησκέλνπο λ’ απνζέηνπλ  

    ιίγα ινπινύδηα ζηα λεθξνηαθεία 

Ωξαία Κπξηαθή ζαλ άδεηα πιαηεία, 

    ζαλ έξεκνο δξόκνο πνπ ηνλ μέραζε ε αλία 

Ωξαία γεξκαληθή Κπξηαθή, γεξκέλε ζην πιάη 

    από θνξεζκό θη αεδία. 

 

Antonis Kalfas, Wuppertal 
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Λογοτεχνία / Literatur 

All diese Jahre voll Nebel 
Dieser trübe Nebel von Jahren. 

All diese Jahre voll Nebel. 
Sarah Kirsch, Schneewärme, 1989 

 

Ein Himmel voller Blut, dichter Wolken und glatter Oberflächen ist 

die Welt. Der Fluss halb aus Zement halb aus pechschwarzem 

Lehm öffnet sein Maul, hat jedoch nichts zu sagen (leere Fässer, 

Gräten toter Fische und Aluminium). Im Meer Haufen aus Kohle 

und aufgeweichter Damenbinden sonnendurchfluteter Erinnerung 

(die Panik des Körpers in der Wurzel jeder Glückseligkeit). AN 

den Küsten drängen sich verjagte Seehunde, schmutzige Pingui-

ne und weggeworfene Vogelmägen zusammen mit Zeitungskom-

mentaren und Kinderspielsachen, die einfach so aus Spaß ver-

stümmelt wurden (der Tod ist ein Anrecht, das Grab die Veren-

dung jeder Erinnerung an den Schnee). 

 

An den gesperrten Übergängen der Zeit ist die Spalte getrockne-

tes Schilf, das vom Nebel verschluckt wird. 

 

 

 

 

Schöner Sonntag 

 

Schöner Sonntag, an dem Die Kinder ihre Eltern besuchen 

    in den Altersheimen 

An dem die Alten einige Blumen niederlegen 

    auf den Friedhöfen 

Schöner Sonntag wie ein leerer Platz, wie eine verlassene 

    Straße - von der Langeweile vergessen 

Schöner deutscher Sonntag, auf die Seite gelegt 

    vor Überdruss und Ekel 



106 

εξάντας                      τεύχος/Heft  8   

 

Σν πεξίζηξνθν ηνπ Καξπσηάθε 
 

Δίλαη θάηη βξαδηλά πνπ ηξέκεη ην θσο 

θαη πιεζηάδεη ε Πξέβεδα επηθίλδπλα 

ην κπαιό ηνπ εξγάηε πνπ δηαβάδεη 

ηελ εθεκεξίδα 
 

όρη γηαηί θνβάηαη γηα ηε κάλα ηνπ 

όρη γηαηί ηνλ λνηάδεη ε ώρξα ηεο 

ζπεηξνραίηεο 
 

νύηε γηαηί δελ έρεη λα πιεξώζεη 

ε πνίεζε ην λνίθη ηεο 
 

αιιά γηαηί ρηιηάδεο απεξγνύλ 

ρηιηάδεο βάδνπλ ην πεξίζηξνθν ζηνλ 

θξόηαθν  

θαη ππξνβνινύλ ςύρξαηκα 
 

γηα κηα ζέζε ζην 
 

δεκόζην 

 

 

Παηξίδα είλαη 
 

Παηξίδα είλαη 

αλύπαληξνη άληξεο 

πεδηάδεο θαη απαγνξεπηηθέο δηαηάμεηο 
 

Έλα κειαλνδνρείν επαξρηαθήο γξακκαηέσο 

Σειεηόθνηηνη πνπ επηζηξέθνπλ από ην ρσξάθη 
 

Ζ εζληθή επέηεηνο θαη ηα ηξπθεξά «ζ’ αγαπώ» 

Παηξίδα είλαη ζεακαηηθέο πξνζπεξάζεηο θαη 

αιιεπάιιεια εύγε εμ επαθήο 
 

Ζ γεσγξαθηθή ζέζε 

ησλ πιεγσκέλσλ  

είλαη 

Λογοτεχνία / Literatur 

All diese Jahre voll Nebel 
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Karyotakis´  Revolver 
 

An manchen Abenden wenn das Licht zittert 

nähert sich Prevesa gefährlich 

dem Verstand des Arbeiters, der 

die Zeitung liest 
 

nicht weil er sich um seine Mutter fürchtet 

nicht weil ihn die Blässe der  

Syphilis kümmert 
 

auch nicht weil die Dichtung ihre Miete 

nicht zahlen kann 
 

sondern weil Tausende streiken 

Tausende legen den Revolver an die 

Schläfe 

und schießen kaltblütig 
 

für eine Stelle im  
 

öffentlichen Dienst 

 

 

Heimat ist 
 

Heimat ist 

ledige Männer 

Felder und Verbotsschilder 
 

Das Tintenfass einer Provinzsekretärin 

Abiturienten, die vom Feld zurückkehren 
 

Der Nationalfeiertag und die zärtlichen „ich liebe dich“ 

Heimat sind die wichtigtuerischen Überholungen und 

aufeinander folgenden Gratulationen aus unmittelbarer Nähe 
 

Die geographische Lage 

der Verwundeten 

ist Heimat  

Λογοτεχνία / Literatur 



108 

εξάντας                            τεύχος  6   

 

Psirakis, für Klavier und Sopran vertont. Der Steinauer 
Schriftsteller und Maler Hans Melchior Schmidt entwarf 
die Kapitelvignetten. Diese Elemente sind im vorlie-
genden Werk abgedruckt.  
 
Zweisprachige, deutsch/griechische Aus-
gabe, übersetzt von Mar'lin Knapp.  
Eng!. Broschur im Format, 24 x 17 cm, 
56 Seiten, 7 Abb., 2008  
ISBN 978-3-926677-72-3 / 15,00 €  
 
 

Υάγθελ Φιάηζεξ 
 

Οη πόιεκνη ηεο Μλήκεο 
Ο Β’ Παγθόζκηνο Πόιεκνο ζηε Γεκό-
ζηα Ιζηνξία 
 
Ο Β‟ Παγθφζκηνο Πφιεκνο είλαη ην απνθαζηζηηθφηεξν 
γεγνλφο ηνπ 20νπ αηψλα, θαζψο ε βαξηά ζθηά ηνπ 
«αγθάιηαζε» φιν ηνλ πιαλήηε θαη είρε ζπλέπεηεο ζηελ 
πξνζσπηθή θαη νηθνγελεηαθή ηχρε ηνπ θαζελφο, έσο 
ηελ εμφλησζε ή κεηαηφπηζε νιφθιεξσλ πιεζπζκψλ 
θαη ην ζρεκαηηζκφ ή ηε δηάιπζε θξαηψλ. Ζ κλήκε ηνπ 
Πνιέκνπ ζπλερίδεη λα είλαη επψδπλε θαη λα πξνθαιεί 
παζηαζκέλεο ζπδεηήζεηο. Όηαλ ζίγεζαλ ηα φπια, 
αθνινχζεζαλ νη πφιεκνη ηεο Ηζηνξίαο πνπ δελ ιέλε 
αθφκα λα ιήμνπλ, ζην βαζκφ πνπ ην ηέινο ηνπ πνιέ-
κνπ ήηαλ ε θαηαζηαηηθή πνιηηηθή θαη ηδενινγηθή ζηηγκή 
ηεο επνρήο πνπ αθνινχζεζε. 
 

Κάζε κείδσλ ηδενινγηθή αιιαγή, ηδηαίηεξα κεηά ηελ 
θαζνξηζηηθή ηνκή ηνπ 1989, πξνυπνζέηεη θαη αιιαγέο 
ζηνλ ηξφπν πνπ ζπκφκαζηε, εμηζηνξνχκε θαη εξκελεχ-
νπκε ην Πφιεκν ζπλνιηθά, ή ηα επί κέξνπο ζηνηρεία 
ηνπ. Ο Υάγθελ Φιάηζεξ, κεηά ην κλεκεηψδεο έξγν ηνπ 
γηα ηελ Διιάδα ζηνλ Β‟ Παγθφζκην Πφιεκν, αθεγείηαη 
ζην λέν ηνπ βηβιίν «Οη πφιεκνη ηεο κλήκεο. Ο Β‟ Πα-
γθφζκηνο Πφιεκνο ζηε Γεκφζηα Ηζηνξία», κέζα απφ 
κηα εμαληιεηηθή έξεπλα, ηνπο πνιέκνπο ηεο κλήκεο πνπ 
εθηπιίρηεθαλ ζηε Γεκφζηα Ηζηνξία, θαιχπηνληαο νπζη-
αζηηθά φιεο ηηο εκπιεθφκελεο ρψξεο, απφ ηελ Δπξψπε 
έσο ηελ Άπσ Αλαηνιή θαη ηελ Ακεξηθή.  
 

Ο Υάγθελ Φιάηζεξ γελλήζεθε ζηε Βηέλλε ην 1944. 
Απνθνίηεζε απφ ηα ηκήκαηα Ηζηνξίαο θαη Δπηθνη-
λσληνινγίαο/ΜΜΔ ηνπ Διεχζεξνπ Παλεπηζηεκίνπ ηνπ 
Βεξνιίλνπ. Απφ ην 1977 δεη ζηελ Διιάδα - απφ ην 
1985 σο Έιιελαο πνιίηεο. 
 

Καζεγεηήο ηεο λεφηεξεο Ηζηνξίαο ζην Παλεπηζηήκην 
Αζελψλ, έρεη εηδηθεπηεί ζε ζέκαηα ηεο ειιεληθήο ηζηνξί-

Peter Völker 
 

Achilleus und Thetis – Αρηι-
ιέαο θαη Θέηηο  
Übersetzung von Martin Knapp 
 
Achilleus und Thetis ist nach Odysseus und Seussy-
dos sowieAgamemnon und Kassandra in Lakonien der 
dritte Band einer Trilogie zu einem der Hauptthe-
men der griechischen Mythologie. In prosalyrischer 
Sprache sucht Peter Völker zunächst die Spuren 
seiner Protagonisten in der Gegenwart, um ihn en 
danach in ihre Zeit zu folgen. Basierend auf den 
homerischen Mythen verändert der Autor ihr 
Schicksal, gibt ihnen eine neue Chance, jenseits der 
göttlichen Vorbestimmung, wirft sie auf sich selbst 
zurück. Am Ende seiner drei Werke verliert sich die 
Fährte der Heldinnen und Helden im Jetzt.  
 

Achilleus, dessen frühes Ende unwiderruflich vorbe-
stimmt zu sein scheint und dessen Entscheidung es 
war, ein kurzes ruhmreiches Leben einem langen 
ruhmlosen, vorzuziehen, erfährt durch seine Mutter, 
die unsterbliche Thetis, eine neue Perspektive. 
Geblendet von Hass auf die Götter verkehrt sich 
ihre Mutterliebe in Qual. Thetis versucht verzweifelt, 
den jungen Achilleus vor dem Spruch der Götter zu 
retten. Nur durch seinen Tod ist Troja einzunehmen, 
hatten die Olympischen beschlossen. Vom Hass auf 
die Götterbrüder und -schwestern geblendet, setzt 
sie ihren jungen Sohn körperlichen Qualen und 
seelischer Pein aus, um ihn zunächst unsterblich, 
später unverletzlich zu machen. Als alle Versuche 
fehl schlagen, fordert sie von Zeus das Unmögliche, 
ihren eigenen 
Tod, statt den 
des Sohnes.  
 

Das neue Buch 
hat einen multi-
künstlerischen An-
satz. Die Texte 
von Völker wurden 
von der Kunstma-
lerin Sa-bine Räbi-
ger (Gründau) in 
sechs Aquarelle 
umgesetzt und 
von dem Berliner 
Komponisten, dem 
Griechen Jorgos 

Βιβλία που λάβαμε 

Buchbesprechungen 

Επιμέλεια: Κώστας Κουβέλης 

Λογοτεχνία / Literatur 
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 αο ηνπ 20νπ αηψλα. Έρεη ζπγγξάςεη πεξίπνπ 100 
κειέηεο, ηδίσο γηα ηελ πεξίνδν ηνπ Β‟ Παγθνζκίνπ 
Πνιέκνπ, θαζψο θαη γηα ηε κεηαπνιεκηθή 
«θιεξνλνκηά» ηνπ: αλάκεζά ηνπο ην ζεσξνχκελν σο 
έξγν αλαθνξάο «ηέκκα θαη βάζηηθα. Ζ Διιάδα ηεο 
Καηνρήο θαη ηεο Αληίζηαζεο, 1941-1944», 2 ηφκνη, 
Αζήλα, Παπαδή-
ζεο, 1989/1995. 
Αξζξνγξαθεί επί-
ζεο ζε ειιεληθά 
θαη μέλα έληππα, 
ελψ ηα ρξφληα ηεο 
Υνχληαο δεκνζί-
επε κε ςεπδψλπ-
κν.  
 
Δθδόζεηο Νεθέιε, 
ζεηξά: Ηζηνξία 
676 ζειίδεο, 
επηέκβξηνο 
2008  
ISBN 978-960-
211-893-1 
37,00 €  
 
Αληψλεο Ληάθνο 
 

rück, nach außen und nach innen. Vieles blieb vage, 
fraglich, von Selbstzweifeln bedrängt. Nur eines war 
gewiss: das Auf-dem-Weg-Sein - mit der damit verbun-
denen Unrast, aber auch mit neuen Möglichkeiten 
zwischen heimatlicher Fremde und fremder Heimat, 
inmitten der Realitäten und Phantasiewelten. 
 

Dieses Büchlein soll eine Hommage sein: An den Ma-
ler Fotis Zaprasis und seinen Weg, auf dem er sich 
viele Welten eröffnete, und an die Kunst, die ihm und 
uns diese Welten - bei aller Härte - im Wesen als an-
nehmbar, tröstlich und letztlich auch sehr schön offen-
bart.  

Zweisprachig 
Eudora-Verlag Leipzig, Ralf C. Müller, 2007 
144 Seiten, Broschur, zahlreiche Kunstabbildungen 
ISBN: 978-3-938533-06-2, 24,90 € 

Λογοτεχνία / Literatur 

Ralf C. Müller (Hrsg.) 
Übersetzungen von G.Sarantis-Aridas und 
Ch.Stavrakos 
 

Weggehen-Wiederkommen 
Zeichen aus einer schicksalhaften 
Epoche Griechenlands 
Zur Erinnerung an Fotis Zaprasis 
 
Fotis Zaprasis war einer jener ungezählten Menschen, 
die durch die Wirren des 20. Jahrhunderts mitgerissen, 
umhergeworfen und an fremde Gestade gespült wur-
den. Die Tragik all dieser gebeutelten Existenzen liegt 
in der Unbarmherzigkeit, mit der große Ereignisse in 
kleine Leben eingriffen, und in der Entwurzelung und 
Orientierungslosigkeit, die sie meist hinterließen, noch 
lange nachdem sich die Stürme gelegt hatten. Auch 
der Maler hatte schwer an seiner ihm zugefügten Ver-
gangenheit zu tragen, doch er fand einen Weg, sich 
seiner selbst immer wieder zu vergewissern: die Kunst. 
In der bewussten Zeichensetzung von Allegorien und 
Metaphern oder im zufälligen Zusammenspiel von 
Formen und Farben tastete er sich vorwärts und zu-

Πνπ ζα βξείηε 
«Σα Νέα ηνπ Δμά-

ληα»; 
 

ην κεληαίν πιεξνθνξηαθφ 
δειηίν ζα βξείηε:  

ζηελ Διιεληθή Κνηλόηεηα, 
ζην Eιιεληθό Πξνμελείν, 

ζηα ειιεληθά ζρνιεία,  
ζην ΠΙΣΙ, ζε ειιεληθά 

θαθελεία θαη εζηηαηόξηα.  

Πνπ ζα βξείηε 
ηνλ «Δμάληα»; 
Wo finden Sie 

„Exantas“? 
 

  Kiosk im/πεξίπηεξν ζην 
Europa-Center 

 

wie auch/φπσο επίζεο: 
 

  Imbiß der Hellenischen  
Gemeinde, 

Mittelstr. 33a, 12167,  

  Taverne Terzo Mondo,  
Grolmanstr. 28, 10623,  

  „TO SPITI“,  
Morusstr. 18a, 12053    



110 

εξάντας                      τεύχος/Heft  8   

 

IMPRESSUM 
 

exantas 
 

Herausgeber:  

exantas Berlin e.V. 

gemeinnütziger Verein 
 

Grebenhainer Weg 13A 

13435 Berlin 

Tel.: 214 767 63 

Fax: 219 137 99 
 

internet: www.exantas.de 

mail: info@exantas.de 
 

Bei Spenden können abzugs-

fähige Quittungen ausge-

stellt werden. 
 

Bank: Agricultural Bank of 

Greece,  

Kto.-Nr.: 015 645 30 17 

ΒLZ: 524 206 00  

IBAN: DE90 5242 0600 0156 

4530 17  
 

Verantwortlich i.S.d.P.:  

Vasileios Papadopoulos 
 

Redaktion: 
 

Balanos Kostas 

Kouvelis Kostas 

Papadopoulos Vasileios 
 

Satz und Lay Out: K.Kouvelis 
 

Druck: CHROMA,  

68-200 Zary 
 

Auflage: 1.000 

Dezember 2008 
 

ISSN: 1865-6692 
 

Erscheinungsweise: 2X im 

Jahr 
 

Für namentlich gekennzeich-

nete Beiträge übernimmt die 

Redaktion keine Verantwor-

tung. 
 

Es ist nicht erlaubt, Texte 

ganz oder teilweise in jeder 

Form wiederzugeben, ohne 

die schriftliche Erlaubnis der 

Redaktion. 
 

Die Redaktion bedankt sich 

herzlich bei den Inserenten 

dieses Heftes sowie bei zahl-

reichen Freunden, die durch 

ihre Spenden das Erscheinen 

von EXANTAS ermöglicht 

haben.   

Der Verein 

Der Verein „EXANTAS Berlin e.V.“ wurde im Februar 2005 in Berlin gegründet. Seine Ziele sind: 

die Förderung der Hellenischen Kultur, Sprache und Bildung. 

die Förderung des Kulturaustausches zwischen Griechenland und Deutschland. 

die Förderung der griechischen Identität der in Berlin lebenden Griechen im Sinne eines integrativen 
Prozesses in der deutschen Gesellschaft. 

Mitglied kann jeder werden, der diese Ziele unterstützt. Der Verein ist gemeinnützig und parteipolitisch 
unabhängig. 
 

Die Zeitschrift 

Die Zeitschrift EXANTAS erscheint 2 mal im Jahr. Auflage: 1.000. Sie behandelt Themen politischer 
Information, Bildung, Wissenschaft, Sprache, Kunst und Kultur. Sie wird fast ausschließlich durch die 
Werbeeinnahmen finanziert. 
 

Die Preise der Anzeigen 

Die Anzeigepreise sind pauschal und ohne MwSt. Sie sind im voraus zu entrichten. Die Preisliste kann 
bei den unten stehenden Kontaktadressen bestellt werden. 
 

Die Bankverbindung 

Bankverbindung: Agricultural Bank of Greece, Kto.-Nr.: 015 645 30 17, ΒLZ: 524 206 00 · IBAN: DE90 
5242 0600 0156 4530 17, Stichwort: „Werbung Exantas“ 
 

Die Adresse 
Grebenhainer Weg 13a, 13435 Berlin, Tel.: 030 402 94 79 
 

Kontakt für Anzeigen 

Constantin Kouvelis, Tel.: 030 214 76 763, Fax: 030 219 137 99, Mobil: 0172 390 72 80,  
E-Mail: Kouvelis@t-online.de  

Δμάληαο / Exantas  

 

Πνιινί καο ξσηάλε «ηη είλαη ν Δμάληαο;» Γηα λα ηθαλνπνηήζνπκε ηελ απνξία ησλ αλαγλσζηψλ καο, παξαζέηνπκε 
εδψ έλα απφζπαζκα ηεο εμήγεζεο ηεο ιέμεο απφ ην πξψην ηεχρνο.  
 

Οη λαπηηθνί είραλ πάληα ηελ αλάγθε λα κπνξνύλ λα πξνζδηνξίδνπλ ηελ ζέζε ηνπ πινίνπ ηνπο κε ηελ κέγηζηε δπλα-
ηή αθξίβεηα ώζηε λα κελ ράλνπλ ηελ πνξεία ηνπο. εκαληηθό βνήζεκα ζε απηό ήηαλ ε γλώζε ησλ άζηξσλ θαη ε 
παξαηήξεζή ηνπο κε ηνλ αζηξνιάβν ή αιιηώο, εμάληα. Ζ ιεηηνπξγία ελόο θνηλνύ αζηξνιάβνπ είλαη ε κέηξεζε ηνπ 
ύςνπο ησλ νπξαλίσλ ζσκάησλ, απ' ηα νπνία αλάινγα κε ηελ ώξα κπνξεί λα βξεζεί ην γεσγξαθηθό πιάηνο ηνπ 
παξαηεξεηή. Ζ κέηξεζε ηνπ ύςνπο ηνπ πνιηθνύ αζηέξα ηεο Μεγάιεο Άξθηνπ δίλεη ην γεσγξαθηθό πιάηνο, θαη ην 
ύςνο ηνπ ήιηνπ θαη ησλ άζηξσλ δίλεη ηελ ώξα.  
 

Οη πξώηεο αλαθνξέο γηα ηελ ρξήζε αζηξνιάβνπ είλαη από ηνλ Έιιελα αζηξνλόκν Ίππαξρν. Γλσζηόο έγηλε ν 
αζηξνιάβνο πνπ ρξεζηκνπνηνύζε ν Απνιιώληνο ηνλ 3ν αηώλα αιιά θαη ν ζθαηξηθόο αζηξνιάβνο πνπ ρξεζηκν-
πνηνύζε ν Δύδνμνο ηνλ 4ν αηώλα. 
 
Viele fragen uns, „was bedeutet eigentlich exantas?“. Um die Neugier unserer Leser zu befriedigen, fügen wir 
hier einen Auszug aus der Erklärung des Wortes im ersten Heft bei. 
 

Für die Seeleute war es immer notwendig, die Position ihres Schiffes mit der größtmöglichen Genauigkeit zu 
bestimmen, um auf Kurs zu bleiben. Eine wesentliche Hilfe dabei war die Kenntnis der Sterne und ihre Beobach-
tung mit dem (antiken) Astrolavos, oder anders, Exantas, auf deutsch Sextant. Die Funktion eines einfachen 
Astrolavos besteht darin, die Höhe der Himmelskörper zu 
messen, woraus, je nach Tageszeit die geografische Breite 
des Standortes des Beobachters errechnet werden kann. 
Die Messung der Höhe im Firmament des Polarsternes des 
Große Bären ergibt die geografische Breite und die Höhe 
der Sonne und der Sterne ergibt die Uhrzeit.   
 

Die ersten Angaben über die Benutzung eines Astrolavos 
stammen vom griechischen Astronomen Ipparchos. Bekannt 
wurden der Astrolavos von Apollonios im 3. Jahrhundert 
sowie der sphärische Astrolavos von Evdoxos im 4. Jahr-
hundert. 

 
 Έλαο ζύγρξνλνο εμάληαο / Ein moderner Sextant 
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MITGLIEDS-ANTRAG (ΑΙΣΗΗ ΕΓΓΡΑΥΗ ΜΕΛΟΤ) 
 

Hiermit beantrage ich meine Mitgliedschaft im 

Verein EXANTAS Berlin e.V. 
   

(Αιτούμαι να γίνω μέλος στο σύλλογο ΕXANTAS Berlin e.V.) 

 
……………………………… ……………………………… ………………………………             

Name (Επώνυμο)   Vorname (Όνομα)   Beruf (Επάγγελμα)                

 

………………………………  ………………………………  ………………………………           

PLZ, Ort (Ταχ. Κώδ., Πόλη)  Straße, Nr. (Οδός, Αρ.)   Alter (Ηλικία) 

  

……………………………… ……………………………… 

Telefon/Fax      E-Mail 

 

………………………………     ……………………………… 

Ort, Datum (Πόλη, ημερομηνία)   Unterschrift (Υπογραφή) 

HINWEIS DES VORSTANDES: 
Die Zeitschrift „Exantas“ erscheint in Berlin z.Z. zweimal im Jahr. Der Abonnement-Betrag entspricht dem Preis für die zwei Hefte, 
Porto- und Versandgebühren. Das Abonnement verlängert sich am Ende des Jahres automatisch um ein weiteres Jahr. Eine 
(schriftliche) Kündigung des Abonnements für das nächste Jahr ist bis zum 30. September des laufenden Jahres möglich. Der Abo-
Betrag richtet sich nach Erscheinungshäufigkeit und nach dem Heftpreis und kann entsprechend erhöht werden, sollten mehrere 
Hefte pro Jahr erscheinen, bzw. sollte sich der Heftpreis erhöhen. Das Abonnement ist vorerst nur in Deutschland gültig.  

 ABONNEMENT ZEITSCHRIFT „EXANTAS“  

 ΤΝΔΡΟΜΗ ΣΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ «ΕΦΑΝΣΑ» 
   

 Hiermit möchte ich die Zeitschrift EXANTAS abonnieren. Den Betrag von 10,00 Euro werde  ich in den nächs

 ten Tagen auf Ihr Konto überweisen: Nr. 015 645 30 17, Agricultural Bank of Greece, BLZ: 524 206 00,  

 Kennwort: „Abo Exantas“.  

 

 ……………………………… ……………………………… ……………………………… 

 Name (Επώνυμο)   Vorname (Όνομα)   Telefon   
 
 ……………………………… ……………………………… ………………………………    

 Straße, Nr.      PLZ, Stadt      E-Mail 

 

 ………………………………………………..  

 Unterschrift, Datum (Υπογραφή ημερομηνία) 

  NEWSLETTER-SERVICE 
 

  Gerne schicken wir Ihnen unseren regelmäßigen Newsletter (per E-Mail) 

  über Veranstaltungen und Bekanntmachungen des  Vereins EXANTAS Berlin e.V.  

  Füllen Sie dazu diesen Zettel aus und schicken Sie ihn uns zu. 

  Αν επιθυμείτε να σας στέλνουμε τις τακτικές ενημερώσεις του συλλόγου EXANTAS Berlin e.V. 

  (με E-Mail) συμπληρώστε το ακόλουθο έντυπο και στείλετέ το στη διεύθυνση του συλλόγου.  

   

  ……………………………… ………………………………  

  Name (Επώνυμο)   Vorname (Όνομα)   
 
  ……………………………… ……………………………… 

  Telefon/Fax      E-Mail 

 

 

  ……………………………… 

  Unterschrift, Datum (Υπογραφή, ημερομηνία) 




